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HOOFDREGELS § 1—4. 
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WOORDEN § Ö. 
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INLEIDING. 



Sedert jonckbloet als baanbreker, vóór meer dan dertig jaar, 

zijn werkje over den ^Middennederlandschen Epischen versbouw" 

in 't licht heeft gezonden, werd voorzeker geen onderdeel onzer 

Dietsche philologie zoo stiefmoederlijk behandeld als dat der metriek. 

Want met mabtin's ^Grundzüge der mnl. Yerskunst" (in zijne 

uitgave v. d. Reinaert) noemt men op eenmaal alles, wat na 1849, 

het jaartal van j.'s verhandeling, op dit gebied geleverd is. Of we 

de oorzaak dezer verwaarloozing in miskenning van het gewicht der 

prosodie moeten zoeken? Natuurlijk niet. Dan misschien in een 

overtuiging, dat het onderwerp door genoemde geleerden te zeer 

is uitgeput om de moeite van nieuwe navorschingen te beloonen? 

Gewis evenmin, naar mij dunkt. Zonder twig^ö^ bevat mabtin's 

opstel een paar zeer belangrijke wenken, en vindt men in j.'s 

studie menige merkwaardige en fijne opmerking, die ni^t alleen 

d'après sa date, maar ook wegens haar blijvende waarde op den 

hoogsten prijs is te stellen. Doch wie zal durven beweren, dat 

het door die beiden gegevene volstaat om ons een helderen en 

vasten blik te verschaffen in het metrische samenstel van 't Mnl. 

vers; dat het door hen geleverde een systeem vormt, waarin uit 

een algemeenen en hechten grondslag consequente gevolgtrekkingen 

zijn voortgekomen; of dat naar hun stellingen elke niet bedorven 

Dietsche dichtregel doorgaans zonder bezwaar metrisch kan worden 

gelezen? Heeft niet integendeel ieder, die ooit volgens die opgestelde 

grondbeginselen Mnl. verzen in hun bouw heeft pogen te ontleden, 

zich daarbij deerlijk te leur gesteld bevonden? 

Dr. V. HELTËN, Middeln. versb. 1 
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De stelling b.t, van één facultatieve daling achter elke heffing 
en van »Verschleifungen", als gwech (voor gi weck)^ vroun^ troun 
(y. vrouwen^ trouwen)^ cofic{y.eoninc), heml^ achtr (y. }temel ^ dchter) 
(vgL JONCKBL- t. a. pi. bL 91, 95, 97 en l^M), moge het scandeei-en 
van verscheidene verzen mogelijk maken. Maar welk MnJ. dichter 
men ook opsla, men behoeft slechts een paar honderd regels te 
hebben nagegaan, om te bespeuren, hoe naast de metrisch zoo- 
genaamd leesbare verzen een heirleger andere voorkomt, welke 
met hun tweelettergrepige daling zelfs den stoutsten apo- of sjtico- 
peeringslust tarten. 

Die dubbele heffing ontkent m. niet, en hij doet daardoor een 
belangrijken stap voorwaarts. Maar zal men hem willen volgen, 
wanneer hij aarzelt verzen te erkennen, met slepend rijm en drie 
heffingen, of wanneer hij o. a. aan de ]^inL »Wortbetonung" een 
vryheid toekent, die aan bandeloosheid grenst, en zonder grond of 
bewijs midden in 't vers een accentuatie, als andwóord^ aflmty 
serpent j pdlldes gelieft aan te nemen (z. t.a. pi. bl. 422 en 424)? 

Daarenboven wat strekte hem zoowel als j. tot leidraad bij de 
indeeling der woorden en lettergrepen van 't vers in heffingen en 
dalingen? De laatste scandeerde b.v.: M nam órlof end ghinc 
wé,nderen", »dat hl mettém herbergen cómt", »quaet man die cranc 
es in die daet" (z. jonckbl. t.a. pi. 144, 100 en 48); de andere »den 
é-rmen bére te dier stónt", »becnause, sóe es só vét", »int dorp 
ende gróót gheróchte" (z. diens Beinaeri-editie , pag. 425, over de 
vss. 934, 225, 1527); alzoo het 1ste citaat met het verb. (wam, 
fjhinc)j het 3de met die en een adject. (qtcaet) in de daling, tegen- 
over het 2de en 5de met het ww., het 4de met die^ en het 3de, 
5de en 6de met een adject in de heffing: een verscheidenheid, 
waarvoor men in beide verhanddingen tevergeefs naar verklaringen 
zal zoeken. 

Zou hier dan bij den Dietscher inderdaad willekeur geheerscht 
hebben? Of is misschien veeleer het meerder of minder gewicht 
van het woord in den zin en de daarmede samenhangende sterkere 
of zwakkere nadruk in de rede van invloed geweest; m.a. w. heeft 
wellicht de eene categorie van woorden een beslister aanspraak op 
de heffing gehad dan de andere? Deze vraag had ik me reeds 
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meermalen gesteld bij het nadenken over onze oude , door het accent 
(en niet door de quantiteit der syllaben) beheerschte metriek; het 
gelijksoortig verschijnsel in de allitereerende poëzie, waar niet zoo 
maar ieder woord, onverschillig welk, als staf en als alliteratie 
gebezigd werd , bracht er mij toe. Mogelijk dat hare beantwoording 
voor studiën op dit gebied een goeden uitslag beloofde ! Zoo meende 
ik. En nauwlijks had ik me, door die hoop aangelokt, eenigen 
tijd met een opzettelijk onderzoek in dezen beziggehouden, of die 
meening werd overtuiging, vaste overtuiging. Hier lag de weg om 
steekhoudende resultaten te verkrijgen! ^) 

Zou echter het mij thans voor oogen staande doel werkelijk bereikt 
worden, dan moest, ik besefte het, naast het gemelde princiep nog 
een ander niet minder gewichtig mij leiden : de standvastige 
poging om de gevaren te ontwijken, waaraan een al te gedwee 
Lachmannianisme blootstelt. Het aannemen van metrische regels, 
die voor een deel meer op het oog dan op het oor berekend zijn, 
kon slechts op dwaalwegen voeren. De erkenning toch, om een 
voorbeeld te noemen, van ^Yerschleifungen", als mantly vogl, 
wintr, leidr enz. (uit mantel enz.), moge bij de beschouwing der 
Mhd. metriek, en in navolging daarvan ook bij die der onze, vrij 
algemeen tot geloofsbelijdenis verheven zijn, vormen als de genoemde, 
die men voor monosyllaba wil laten doorgaan, mogen op 't papier 
daar zoo wat op gelijken, in de werkelijkheid, in de uitspraak zijn 
en blijven ze, kunnen ze niets anders zijn dan tweelettergrepig. 

Volgens deze methode nu is het mij , hoop ik , gelukt tot een systeem 
te geraken, dat wel in aanleg en karakter van het totnogtoe ver- 
kondigde afwijkt, doch tevens, in hoofdpunten althans, alle willekeur 
buitensluit en het regelmatig scandeeren der Mnl. rijmwerken mogelijk 



*) Reeds lang nadat de beneden medegedeelde uitkomsten waren 
verkregen, kwam ik, bij herlezing van martin's opstel, er toe kennis 
te maken met een door dezen aangehaalde verhandeling van amelung 
(Beitrdge zur Deutschen Metrik^ in het lilde D. der Zeitschr. f. D 
philologie). £n tot mijn niet geringe voldoening mocht ik daarbij ervaren, 
hoe het door mij ten grondslag gelegde beginsel veelszins met het door 
den laatste voor de Mhd. metriek gevolgde overeenstemt. 
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maakt. Dat ik bij de uiteenzetting daarvan geen polemiek tegen 
mijn voorgangers zal voeren, is natuurlijk; daarvoor staan wij 
op een te verschillend standpunt Evenmin echter kan ik , bij 
overeenkomst in ondergeschikte punten tusschen hunne en mijne 
beschouwingen, me op hen beroepen; want zelfs daar is, gelijk 
voor de hand ligt, onze toepassing niet dezelfde. Alleen dit zij 
hier in 't algemeen opgemerkt, dat ik in die laatste gevaUen 
jonckbloet's en martin's groote verdiensten volgaarne erken en niet 
aarzel dankbaar te verklaren, dat voor verscheidene mijner onder- 
zoekingen de eerste stoot van hen is uitgegaan. 

Ten slotte begrijpe men wel, dat ik, bij het in 't licht zenden 
van mijn arbeid, geenszins de drieste verwachting koester, dat hier 
het laatste woord over ons onderwerp zal gesproken zijn. Meer dan 
waarschijnlijk brengt een voortgezet onderzoek nog menige bijzon- 
derheid aan den dag, die thans aan mijne aandacht ontsnapt is. 
Doch daarbij steune mij dan de medewerking der vakgenooten, 
voorzoover de voorgedragen theorie, na onbevooroordeelde toetsing, 
hun instemming mocht hebben verworven. Mijn doel was het alleen 
de algemeene grondslagen bekend te maken, waarop, zoo ik meen, 
moet worden voortgebouwd. 



HOOFDREGELS. 



§ I. A. Ieder Dietsch vers heeft, op zeer geringe 
uitzonderingen na, vier of drie heffingen. Elke dezer 
heffingen kan gevolgd worden door een of door twee 
dalingen , terwijl aan de eerste heffing een of twee 
dalingen kunnen voprafgaan. Niet zelden evenwel 
volgen twee, somwijlen zelfs drie heffingen onmid- 
dellijk op elkaar, of begint het vers dadelijk met 
een heffing. 

De op elkaar rijmende verzen hebben een gelijk 
getal heffingen. 

B. Wat het staan in heffing (arsis) of daling (thesis) 
betreft, zijn de deelen der rede in twee categorieën te 
scheiden : 

in de woorden, wier met klemtoon of (bij. aanwe- 
zigheid van meer dan één accent) wier met hoofdtoon 
uitgesproken syllabe altijd als hejffing voor komt \ (we 
zullen ze vaste woorden noemen) ; en 

in de woorden , wier met klemtoon uitgesproken 
syllabe als arsis voorkomt, wanneer ze als rijmletter- 
greep dienst doet, 

als arsis voor kan kommen, wanneer ze in hetzelfde 
of volgend woord een daling onmiddellijk achter 
zich krijgt, 

doch een thesis moet zijn\ wanneer de onmiddellijk 
volgende lettergreep een heffing is; (we noemen ze 
wisselende woorden). 
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In al deze gevallen maakt het geen verschil , of de 
onmiddellijk voorafgaande syllabe een heffing of een 
daling is. 

In> het voorlaatste is slechts van kunnen sprake; 
want, dewijl de thesis uit twee lettergrepen kan 
bestaan, treedt zoodanige lettergreep ook vóór een 
volgende thesis meermalen als daling op. 

De syllaben, welke (in woorden met één accent) 
den klemtoon en (in woorden met twee of meer 
accenten) den hoofdtoon missen, staan in de thesis, 
behoudens in de beneden (§§ 15 — 29) te bespreken 
gevallen. 

C. Tot de vaste woorden behooren: 

de verba; 

de substantiva; 

de adjectiva (en de rangtelwoorden) en 

de adverbia (met uitzondering der beneden ge- 
noemde). 

Tot de wisselende behooren: 

de adverbia : hier, daer {dar e) , waer, hene(n) , dan{e) (n) , 
wane{n) , ginder ; doe{n) , sint , nu , noch , oyt , noyt , 
emmer y nemmer, ie, nie , selden, dicke , eens {=. ,,op 
zekeren tijd*'), eer, meer (van tijd); voort, eerst; so , 
also , dus, sus, aldus, hoe; harde, sere , al, vele, iet, 
niet, en, wel en wale (=z „zeer*' en ,, zeker, gewis'', 
maar niet = ,, goed"); ee/^^^ (zr „opnieuw"), echt; gerne 
(= „gewoonlijk") ; bet (= ,,meer" vóór een adjectief en in 
de locale beteek. van ,, verder") , min (vóór een adject.), 
best (in de verbinding so , hoe — best) ; alsmede de van 
praeposities gevormde bijwoorden; 

de pronomia {pok de enclitische) en het bepal. en 
onbepal. artikel; 

de possessiva; 

de bepalende telwoorden {ooV beide), alsmede gheen, 
vele, enich, menich, al{le) , som{mig) , selc {= „de een 
of de ander" of in plur. zz „sommige") ; 






de conjuncties ; 

de praeposities , en 

de interjecties. 

§ 2. Ziehier ter toetsing en opheldering een aantal 
voorbeelden, waarbij ik me, evenals in de volgende 
paragrafen (tot en met 33) , in hoofdzaak tot de 
verzen met vier heffingen beperk; want eerst na 
het leeren kennen der metrische eigenaardigheden, 
zal men op genoeg vasten bodem staan, om uit te 
maken , of een vers met drie of met vier arseis te 
lezen is: 

„dat de Keden van den lande"; „ander giesten véle wéten", Sto. I, 
15 en 16; „die tlant wonnen éntie erve"; „dé«r si of nütten die 
bederve", Ib. 21 en 22; „ende bi wat redenen ghl in hant"; 
„Vrieslant, dé.t u so sére vlóect", Ib. 31, 34; „oude boeken hóric 
ghewaghen"; „dlcken quémen si met scaren; óm dat Róomsche Rike 
te crancken", Ib. 41, 54, 55; „daer tvólc ménich iaer in sat"; 
„ende setter in so ménighen gast"; „diese ghlselden énde dwónghen", 
Ib. 58, 72, 73; „Rome, want hets een cóut l^t"; „heidijn bleven 
si nóch hier né,er"; „doe sénde hi inden lande sciere"; „die Vrlesen 
énde ghelóven leerde"; „dat béelde dóer ons Héren ghebód"; „slóeghen 
In sijn hóeft onsachte"; „dat hi stórte daer sijn blóet"; „ende maecter 
éne kerke mede", Ib. 78, 79, 96, 98, 107, 115; „óp de féUe 
Heidine déde"; „die heidijn stórven daer te voren", Ib. 142, 164; 
„al véUét in sine hdnt", Ib. 302; „sprac hi: dit ne scheen gheen 
récht"; „daer wónder óf ghesciede sint"; „sint dróech só der Yrlesen 
raet"; „dat hem de pórters sóm ontsaghen"; „sint liep sére die 
waende ontgé,en"; „dat pénsde van Woerden dé verrader"; „ie waens 
élc verrader pléghet"; „doe nam dé verrMer fél", Sto. III, 102, 
lY, 56, 584, 669, 964, 1373, 1392, 1430; „de scépene wóudent 
wél ghehlngen", Sto. YI, 298 ; „dat niemen bet éren wérdich ware", 
Sp. H. IV^ i) 44; „nü geréet di énde ghae"; „dattu sülken gód 
ontfaes"; „dat wijf ende quam sélve te hare"; „In die ghedane 
rechts eens draken"; „in minen dróme, daer iclé,ch"; „eenenscónen 
gód gi-aeu gehaer"; „eenen wrékere, éenen sóne séen"; „die meester 
antwordde: Ic bevlnde"; „dat dijn wijf es wórden met kinde"; 
„wies tempel déi in L^bia stéet"; „slne órloghe ddt hi spóet", Sp. 
H. P, 2, vss. 14, 16, 20, 21, 30, 31, 38, 39, 40, 44, 46; „ic 
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zie wel dat dit was een gód"; „Phillip die cóninc sat daer naer"; 
„dat hi hém te wétene déde"; „in désen tiden so quam mare", Ib. 
3, 24 en 31; 5, 10; 9, 1; „vintmense vray, dat ménse minne"; 
„dit trac Jherónimus mét siere pine"; „üten Grieken in Latine"; 
„minne van bóuken énde van wiven"; „alte véle bedaerf den wiven"; 
„scóne gesteente, clédere diere", Sp. H. I^, 2, vss. 7, 15, 16, 26, 
28 , 29 ; „so gróót die name vanden Gallen"; „hine hiltse te vriende 
ofte te sóude"; „énde gewan hi hém beneven"; „met ridderen éntie 
zée met soepen"; „ende holpen hém in ménege pine"; „dat hi ménegen 
zéghe vacht"; „énde begaven met haren scaren"; „om de Gallen, 
diemen tlant Het", Sp. H. I^ 16, vss. 5, 7, 10, 14, 22, 23, 25, 
30 ; „twi dat vólc daer cómen ware"; „séide elc tsélve^indie antwerde 
sijn"; „eens qué,m hi, alst bescréven staet"; „die Jóde séide: twi 
lógenstu dat?"; „schiet gheent water vanden lande"; „eens quamen 
vrémde liede an"; „Confüs sciet danen dé jongelinc" (vgl. § 20); 
„eens quam ónder der aermer scare"; „dranc geënt venijn, staerc 
van crachte"; „énde élken wanen si quamen", Sp. H. ITE', 10, 52; 
12, 57; 26, 32; 31, 53; 33, 1, 11 en 39; 51, 72; 55, 106; 63, 8; 
„léide laghe een deel bet af", Ib. IH*, 6, 37; „waer ómme en héefse el 
niemen gehóort", Ib. 16, 62; „echt spréect hi: wilde^hare wijsheit 
togen", Ib. I', 42, 11 ; „datti dijn meester leerde wéten"; „péinse doch 
óm dijns meesters wóort"; „dien éérsten w ƒ ngart plantte hi"; „léestmen 
dat Gadmus maken déde"; „verwonnen lieden dóe ghenaden"; „daer 
men vecht sónder ghenade", Alex. I 1008, 1013, 1018, 1026, 1027, 
1030; ,Jc wane gheen lant en és so gróót"; „maer bi trouwen 
néenic niet"; „éntie ére mede wel cranc"; „sóme root sóme groene"; 
„óver enen córten tijt bat ghins" (vgl. § 32 c?) ; „daer gaf gód tweeend- 
séventich spraken", Alex. IV 258, 281, 298, 1136, Y 392, 859; 
„Fransóyse vraechdi, só hi best móchte"; „hi pijndem tgóet van sinen 
hére"; „te déckene üter maten zere"; „ter éren buten daer of cómen"; 
„winnen nóch al in mijn léven"; „Góde bequamere dan du sijs"; 
„dats: sinen hére getrouwe wésen"; „geven wi Góde sijns sélves 
ére"; „ende hi sine tijt met allen zinnen". Franc. 3140, 2923, 2924, 
2927, 2933, 2942, 2952, 2954, 2961; „wie machti, Fransóys, bet 
mé,ken rike"; „warp hijt in enen veinstre bet óf"; „twi laetstu 
den hére^om den knecht dan"; „als hi entie geséllen sine"; „som 
wé,ren de broeders in gebéde"; „som lagen si up hare stede", 
Franc. 310, 613, 317,^ 1617, 1618; „óf an een hout, els bedde 
neghéen", Ib. 2956; „Israël séndde tien sóne daer"; „datter gheen 
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water in cómen móchte"; „dat hi den Grieken eerst wijngaerd 
braxïhte"; „dat éne wel woeste stede was"; „was twintich cübitus 
lanc ende^el niet" (vgl. § 5); „moeder dér onfarmichéit" (vgL § 15); 
„die goede liede séggen al blóet"; „G-ód ne Met noyt zónde dóen"; 
„sint vierde ménne ménich jaer"; „soene vant waer rasten, sónder 
Heghen", Rijmb. 3040, 3469, 4039, 4180, 4783, 10, 219, 372, 404, 
1212; „dat ghi lï sélven niet verdérvet"; „Tibeert, siet dat ghi 
niet en spaert"; „hine waers niet bleven sónder toren"; „sóete 
néve wat séchdi"; „dat nu vé,n u sóude ghevallen"; „als ie dóe 
ten tiden déde"; „ie lede u daer ter sélver stat"; „al tgóet dat men 
hém noit déde"; „nie maecte gód so léelic dier"; „en hadde nie 
cóninc énen knecht"; „in hóarde nie so góéden raet"; „ine déde 
nie so lieve pine"; „ghine saghet nie verwoeden honden"; „hoe 
Reinaert sinen érdschen vader"; „al ómme^ende^ómme was belo- 
ken"; „80 wentelde hi dan éne mile"; „het stónt hem só, hi móest 
ghedóghen", Rein. 667, 1184, 2932, 1121, 2327, 3070, 1151, 2866, 
746, 1772, 1951, 1962, 2840, 2226, 1163, 975, 1584; „ende hadde 
twe wégghen daer in ghesléghen"; „énde met sinen séven kindren"; 
„men cócht niet ómrae dtisent maerc"; „hóe hi sal vier scóen 
ghewinnen"; „ghéven twéé van haren scóen"; „élkerlijc móet u 
ghéven twee scóen". Rein. 653, 2122, 2618, 2857, 2869, 2885; 
„sülc enen vléghel, sülc een rake"; „sulc quam ghelópen mét enen 
stake", Rein. 723, 724; „een ever dóe vor hém daer léet"; „ane 
mi dé.n behüwen sóude"; „sóne gebréct hem góet noch ére"; „want 
min vé,der daer af te sécgen plach"; ,jóncfrouwe, vaerdi met mi, 
nu siet"; „só wat ddtter af cómen sóude"; „nu bén ie dine in alre 
wijs"; „doe tróude élc sijn lief aldaer"; „hoe si ópten boem vonden 
was"; „end(e) dat tkint niet kersten ware gedaan" (vgl. § 31^); 
„alléne voer al sónder gevaxde"; „quamen twee léuwe^op hem also 
hóude(n)"; „soe willic nü dan varen daer"; „bi ridderscape néenic 
hére" (vgl. § 15); „noch nieman óec al hier omtrent"; „die hem 
dés iet onderwint" (vgl. § 16); „dien al die wérelt gevet lóf"; „doe 
vraechdem Tórec wie hi ware"; „ende twi genéerdi ü dus hier"; 
„datten sijn geséUe^inden pit liet". Tor. 7, 36, 38, 55, 57, 66, 110, 
125, 145, 167, 275, 527, 661, 686, 1103, 1262, 1271, 1366, 1368, 1825; 
„bi wilen cómtér af scande"; „gaf hi hêre té dien tiden" (z. § 23) ; „si 
en sachen n^ e met óghen séder", Beatr. 40, 282, 430 ; „ende dóen met 
lachter keren dé.n"; „méér dan icker ie ghewén"; „hi dader toe sine 
macht"; „hier buten dat ie ü sal bringhen"; „hi en wóude niet ghe- 
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hinghen"; „die mi ter wérelt ie ghevél", C. e. El. 348, 535, 646, 755, 
756, 1291 ; „twe scóne kinder wórden geboren"; „dat si nóit van 
hérten minden"; in sijn lant, daer hise liet"; „séidi dat hise haer 
voeren sóude"; „ie wéét wel dat hi mi niet getéme"; „om dat graf, 
dat so diere"; ,,ende Blancefloer nam? Sine déde niet wale"; „noch 
biddie haer dat si mi hale"; „dattn di verslóeges? waenstu dan 
cómen", Fl. e. BI. 31, 67, 160, 165, 1020, 1106, 1107, 1249; „van 
sórgen was mijn gepéns wel swaer"; „al haddic gesien al ómmc 
mi"; „doe réchtic mi op mine been"; „in uwen arme in die 
gebare"; „hi móet van hare syn gepynt"; „antwordic hare met 
érren wórde". Rosé 1707, 1714, 1721, 2429, 3117, 3162; „wel 
houden móegen sónder nóse", Ib. 9374; „wane sóude cómen dat si 
vertéren", Ib. 9510; „ende séide^hine wóuds meer horen tale", Ib. 
8166; „ende bleven voort góéde kérstin liede"; „voort gaf Amand 
te kennen dare"; „hieromme sóude elc kérstin póghen"; „als ons 
die prophéten wel tóghen"; „so dat si an hem en vonden el niet"; 
„voort dóet de Éwangélie bediet" (vgl. § 16) ; „el neghéene ghestichten 
noch ander wachtere"; „voort alse de duvel waende hóonen", Am. 
I 45, 251, 280, 319, 624, 973, 1015, 1059 ; „doen verregende wide 
dus vlóech haer fame", Christ. 1343; „ofte yet datmen ségghen 
hoert"; „des men niet en plach in dóude iaer"; „énde gheen ghélt 
daer vore en namen"; „dus en dórfdijs u niet beclagen", Teest. 603, 
655, 711, 840; „wi sélen keren sóe wi irst mógen"; „dwónder dat 
ickér af wéét"; „echt léide die swérte sine {l. syn) hande te gader" 
(vgl. § 36); „elc stac ter zéeward sinen boet"; „sulc ónder haer 
pérde, sülc besiden"; „sine wisten wat riden, si móesten gaen"; 
„ende séide dicke : O wacharme"; „al quaemt so dat hise nine sach"; 
„ende trac bat in ter zéewaxde" (vgl. § 15) ; „hi ginc ter 
vénsteren sóe hi best móchte"; „dóe hi hém was bat gehinde"; 
„haer cracht en beslóet niet éne pére"; „dat ickén hier nine sie"; 
„énde wéten oft héme iet deert"; „élc sach and(e)ren die trane 
neder" (vgl. § 8), Mor. 845, 1079, 891, 2208, 2416, 2547, 2595, 
2598, 2714, 2731, 2863, 2874, 2984, 3049, 3295, 3332; „ende 
tróesten só si best mochten daer af", Lanc, Il 11439; „si reden 
den méesten tór bet né;er", Ib. 14835; „séitsoe dat haer noit 
wijf om minne"; „vijf milen verre móchtmen horen"; „elc dédér 
toe sine mdcht"; „ende bat den ridder, só hi eerst móchte"; „geene 
ander avontüre hi vant" (vgl. § 16); „Fergüut sach wel an sinen 
wért"; „hine wéét waer si és no in wat lande"; „hine wéét welc 
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és, so dach so nacht"; „ende riep: her ridder, rijt bet sachter" 
(vgl. § 11), Ferg. 1526, 1710, 1797, 1963, 1966, 1981, 2065, 2070, 
2235 ; „nie sider ne wistic waer hi voer"; „maerken of góne hóghe 
liede"; „ghine saghet noyt stüven een tróp spréwen"; „sulc brac 
siju been ende sülc sinen arm", Wal. 1815, 2053, 2128, 2137 ; „hi 
hilt ter stéke só hi best móchte". Wal. 2131; „dat men hem 
déde^hine wist wien daghen"; „Walewein spoedde jhem als hi eerst 
maxjh"; „ende nam den cnape só hi eerst mach"; „men weet noch 
niet wie daer sal winnen"; „dan ie hier yet langhe mérre"; „haer 
negheen wéét wat hi dóen mach"; „gont blóet quam gherónnen 
uut"; „elc éne tortijtse scóne^ende gróót"; „doe péinsdi in sijn 
ghedóchte"; „doe séindi hem énde sijn paert"; „ghingen alle métten 
tween héren"; „so tóghedi mi éntie scéde"; „noclitan ne wéét ie 
niet wat ghi beghért"; „daer sinct elc vóghelkijn sine stévene", 
Wal. 2131, 2162, 2204, 2173, 2364, 2413, 2461, 2490, 2(597, 2943, 
2953, 3065, 3344, 3391, 3537; „een sót mach enen vróeden wel 
raden"; wéten vechten, het és wel tijt", Wal. 165, 2475; „ende 
tórden Wólewéine bet an", Ib. 6301 (vgl. § 19); „si riepen lüde: 
ay ml, ay ml", Ib. 6600; „maecti pldetse , só hi best móchte", Ib. 
7065 ; „arsaters quamen só si eerst mochten", Ib. 7502 ; „echt 
vraechdem Walewein wat hi wille", Ib. 4078; „van déser nacht, 
hen sél eerst daghen", Ib. 4651; „énde droegen ter érde", Lanc. 
n 15880; „mi dünct dat ie nü wel keren mach" Ib. 16452; „ne 
was niet min pijnlic dan dander was", Ib. 16888; „die ie ü wel 
wel noemen sóude blóet"; „daer hi hier op értrike mede mat"; „in 
steden mérkic twee dinghe", Teest. 892, 1165', 1186; „ende séttese 
weder dder si yrst waren"; „dat noyt én was dies ghelike" (vgl. § 5), 
Wrake I 172, 369; „dat daer niet ane én ghebrac", Mask. 115; 
„daer bi es di de wéch wel cónt", Ib. 163 ; „^emenne als ghi sélve 
wel kent", Ib. 269; „voort, trécht wijst weder te kéerne", Ib. 525; 
„noch bediet dit zweert een ander sake", Salad. 163; „her Hüghe, 
spréx3 hi, g^bréct yet mi" (vgL § 11); ,jaet, hére, in uwen hals 
enen slach"; „hi en wért nie blider in al sijn léven, Sal. 179, 180, 
261 ; „maer ten dünct mi gheens vraghens w§,ert"; „si hóocht ende 
nédert, ghi slet wel dé,t"; „si en ghewan nie mincke noch scaert"; 
„légghic een naelde tüsschen twee stenen", Lsp. I, 1, 58; 9, 26 
en 44; 11, 41; „twee óghen, twee oren, dat sijn si vier", Ib. 15, 
89; „want en is mar een blieken óf een scijn", Ib. 17, 23; „doe 
si üt^r arken wéxen gegaen, Ib. 30, 53; „én gheen licht, dég 
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gelóeft", Ib. 9, 57; „hine hadde gesproken, wét wel dat", Y. d/d. 
Eduw. 609; „dat hi daer mede wel sóude dwingen"; „som sterven 
dése hérde sciere"; „ie zweren u hier ter stede"; „vanden cóninc 
diere^hem toe gaf raet", Sp. H. IV', 32, 89; 34, 17; -lY», 28, 54; 
47, 10; „méér gaf ende maecte bat rike", Brab. Y. Il 4965 (vgl. 
§ 4); „énde oec lachere in écht", Ib. 5324; „daer maecti als icker 
af las", Ib. 5399 ; „haelden dónse óver drie milen", Ib. in 1658 ; 
„dese Gódevaert was een van den drien sónen", Ib. 1887; „nu 
hebbic ghedaen sóe ie best can", Ib. Y 891; „voer Slttert vielmén 
tien tiden", Ib. 1108; „maer alléne dat hi héidin és"; „temeer, waer 
hi séker dés" (vgl. § 4); „boven hem prijst ende dóet hem ére"; 
„ine sie hier neghénen also góéden"; Parth. 5807,5808,5840, 6907; 
„ontdoet elc wort, ghi vlnter in"; „twi maect hi dus gróte féeste"; 
„geënt part quam tenen man ghegaen"; „Eéinaert, séidi, cómt bet 
naer"; „selc gaet te hóvewért. met éren" (vgl. § 15); „wel helpen, 
wil(len) siere^hem houden an" (vgl. § 36), Esop. ProL 21 ; en 17, 9; 
20, 5; 23, 9 en 17; 51, 28; „wye ghaeme vróechdeCende bl^scap 
namen"; „elc ridder, waer hi hénen wende"; „dat ónse vijf sinnen 
sijn verwonnen"; „die en hébben langher lijfp noch guet"; „wat 
róect hem dan wannéér si sterven", Y. Hild. 90, 120 ; 97, 203 ; 98, 
134; 39, 58; 40, 110; „voer énen den besten in hógher aert"; 
„ende séyde : vrouwe , ie sye wel hóe"; „twee hóghe vorsten vanden 
rijck"; „dése twéé malcandei*en dienden"; „die déen vanden anderen 
créech te déyl"; „boven den éérsten graet ye quamen"; „die ander 
graet stéet in den gairde"; „elck spréect wes dander ghéme hóirt"; 
„alsó hem élc voer' anderen midet"; „ten derden gaetmén daer 
boven"; „récht mids in zijn hérte brande"; „dat hi die Hefte die 
hy ye cóys", Mnlp. n 772, 834, 900, 965, 977, 996, 1140, 1167, 
1177, 1239, 1275, 1407, 1654; enz. enz. enz. 

§ 3. Reeds in de voorafgaande citaten ontmoetten 
we enkele wisselende tweelettergrepige woorden , met 
beide syllaben in de thesis. Plaatsen, als de volgende, 
zullen dit gebruik nog nader aantoonen: 

„nu salie sfn jouwer alre knecht". Wal. 105 ; „den cyrkel deer 
si sat tere stat". Tor. 95; „vaert uwer straten, dat réxiic ü", Ib. 
409; „haren hére den cóninc éen banlere", Fl. e. BI. 209; „her 
werd, ie biddu of gl en(i)gen vrient", Ib 2021 (vgl. § 31c); „wi 
hébben geséllen gesijn menich jaer", Ib. 2037 ; „ghéf eiken riddere 



i: 



13 

een hóbant", E. v. Mont 25 (vgl. § 15); „dan w^re^^'^se scade 
end(e) ónsen tóren", Ib..419; „ende vingen Arture mét harre cracht", 
Mor. 2966 ; „üp enen nacht quam desen man", Sp. H. HI^, 47, 51 ; 
„onsen Hére te t^ene al te male", Eijmb. 682; „gone nidder, die 
gónder voren vaert", Wal. 1895; „gone rüdders waren só mesmaect", 
Ib. 2589 ; „ende séide : Gód onser aller hére, Ib. 3695 ; „nu vaert"; 
Gód onser alre hére", Ib. 2825 ; „Góde^onsen hére van hémelrlke", 
Ib. 3364 (vgl. § 15); „gene man gaf, die lach int vier", Sp. H. 
m», 28, 18; „dese maecte jégen die hérisien", Ib. 82, 7 (vgl. § 16); 
„dese viant cómt ende éisgt restóer", Mask. 510; „twintich mïlen 
wijt in allen slnnen", Fl. e. BI. 2361; „dat cüme^yemant és op 
értrike", N. Doctr. 192 (vgl. § 15) ; „yemant van minen viant séght 
dóghet", Ib. 770; „ende starf, ende liet beide kindere2end(e) wijf ", 
Christ. 1057 (vgl. § 31 g) ; „doen séide Pieter : ném twintich man", 
Br. Y. m 1500; „waert anders daer off quaem alle léyt", Mnlp. I 
714 (vgL § 5); „dusent vróechden werden dair bekant", Ib. 1174; 
„dese péelgrijn léést hem éen ghelés", Eein. 2952 ; „dese tale dóchte 
haer wésen wónder", Beatr. 616; „dese scat ende dése margarite", 
Franc. 357 (vgl. § 16); „dese bóec ende andre, daer wi inne", Fl. 
e. BI. 283; „gine némt desen riddere sijn verdriet". Tor. 715; „dese 
gevet tfónnesse min no mére", Tor. 1203; „dese Flórens énde sijn 
wijf Gertruut", Sto. I 1064 ; „seven hóndert iaer dértich end(e) sésse", 
Sto. I 188 (vgl. § 31 g) ; „seven hóndert endeneen en véertich , dats 
waer", Ib. 218; „vijftien mile, séggen bóke mi", Eijmb. 3264; 
„dusent doren waren én die sale", Alex. IV 1445; „ter andere 
quém men(e)ghe püde gróót", Ib. 613 (vgl. § 31c); „vele quaets 
haddi gedaen int lant", Ferg. 2485; „ende cóepmanne houden vri 
taUen tiden", Teest. 1066; „die tijt sent aUe dinc ter móuden", 
Eose 369; „ménech vréeselic dier, menech wórme" (of „menech 
vréeselic dier, ménech worm"), Parth. 2211; „daer was in gewracht 
men(e)ge créatüre", Fl. e. BI. 1515 (vgl. § 16); „daer ane stoet menich 
lédekijn", Ib. 1542 (vgl. § 15) ; „beide jéghen dnüwe end(e) jéghen 
dóude", Mask. 383 (vgl. § 31^); „Gód mé^cte^alle dinc die roert", 
Eijmb. 271; „hoert mine wóort, beede Lamechs wijf", Ib. 1005; „hi 
brac beide bénde^ende vétren algader", Christ. 324; „hélich vader, 
men siet alle daghe", Am. I 546 ; „bedi hi ontstaet alle féUe saken", 
Ib. 1096 ; „dat hise te voren slóech alle dóot", Wal. 461 ; alle die hi 
buten wéghe saghe", Eein. 1681; „si séide: Gód alder wérelt tróest", 
Beatr. 294; „pélgrime, die vele moede qué-men", Fl. e. BI. 129; 
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„some scrlven si dat hi mét gevéchte", Sp. H. III', 55, 12; „vele 

aermer lieden daer ter stede", Franc. 509; „en hout nember góetman 

óver roem". Tor. 1941 (vgl. § 18); „Bótsaert plach emmer dat hi 

las", Rein. 3372 ; „voer voren stout ende ónverv^rt", Sto. HI 1545 

(vgl. § 16); „wanen quam uwer hérten dése wé-nc", Eein. 1193; 

„ofte mi verleit nu alfs ghedróchte", C. e. El. 778; „ofte bracht in 

also gróte noot", Fl. e. BI. 773 ; „tusschen élken tween muren loopt 

oen(e) riviere". Wal. 3464; „scóne^onder énen óliviere", Ib. 3551 

(vgl. § 15) ; „weder si hem helpen ofte deren", Ib. 3760 ; „brócht te 

Mets weder indie stat", Sp. H. UI®, 23, 36; „quaemt weder óver 

tswért gelópen", Ib. HE', 3, 33 ; „also gróte scande métten góéden", 

Teest. 828 ; „aldus quam Dideric in sijn lant", Sto. Il 29 ; „nochtan 

wiessen si in lanc so méér", Rijmb. 3410; „sonder knapen, die 

men véle dare", Ib. 4104; „quam sonder vader vén Marien", Ib. 

'4381; „dan léide men vérsch bróot weder daer", Ib. 4774; „onder 

élken stónt ghescréven wél", Ib. 4941; „over vijftien iaer daer na 

also wél", Ib. 835; „nochtan brachti jnénegen in bedwange". Mor. 

2896; „sere tóngemake te sinen onwille" (vgl. § 16 en 20), Ferg. 

2460; „die cnape voer neven scóninx side". Wal. 2359; „tote daer 

sijn naen léit onder voet", Ferg. 2269; „spréctjeghenmieen wórtoft 

twéé", Beatr. 112; „die staen tusschen Élve énde Geronde", Ib. 611; 

„danne hi dus spiet omme minen scamp". Wal. 1459; „boven allen 

mannen die ie kinne", Lorr. I 854; „sonder sórghe ghinc b'üten 

müre" (of „sonder sórghe ghinc buten müre"), Rein. 393; „over 

Reinaerde dat féUe dier", Rein. 993 (vgl. § 19) ; „tusschen désen tween 

wateren, Ysel end(e) Lióre", Sto. I 727 (vgl. § 31^ en 33); „boven 

allen die hi nie gesach", Fl. e. BI. 525; „dóen sonder mérre, als 

mijn antwérde", Christ. 280 (vgl. § 20); „alse volghen lé,ntshéren 

nadien". Wrake I 274 (vgl. § 15); „sciep mede dése wérelt diep", 

Ib. 443 ; „wé,rp Gód te méle^onder voet", Ib. 612 ; „herde méesterlec 

dése tien ghebót", Tien pi. 5; „Yrient, seithi, siet ginder mijn 

gesate", Fl. e. BI. 2077 (vgl. ben. § 9); „here Gód, wanen cé,m 

mi dit gedachte", Ib. 2115 (vgl. §11); „harde cónüke léde^hire an 

sijn ogen", Ib. 2663 ; „harde sóet(e)like slapende bi hare", Ib. 3458 

(vgl. § 25 (ypm. en 31a); „die dóre^harde vaste daer na hare", 

Lorr. I 331 ; „herde sére reet hi emmer tóe", Ferg. 577 ; „ende 

gine cómt nemmer in die stat", Ib. 887; „u lief staet ghinder in 

die mane", Ib. 2404; „sach harde sélden iemen ginder", Sp. H. I', 

14, 30 ; „sere wart ghevélt voer Córtrike", Br. Y. lY 768 (vgl. § 19); 
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„harde edele séden Inden man", Teest. 2073; „nochtan zout hem- 
sélven dóen stade", Lsp. I, 12, 65; „énde^het vergaet weder mltter 
Mest", Esop. 17, 21; „cómt hare, séithi, bi miere slde", Ib. 12, 
21; „80 dat si daer af léet wée so groet", Christ. 633; „tkint 
séegt wale dat ment sleet", Lorr. n 3032; „sere té meskieve. 
Gi qnaet dóet", Ferg. 4146 (vgl. § 23) ; „boven anden balke vander 
kerke", Sp.H.IH*, 11,80; „sonderende gülsicheyt és daer sere^éten", 
Ib. in^ 27, 48 ; „déde;3emmer dat hi dróuch daer naer", Ib. 35, 35 ; 
„weder dé.t s\jn nlchte si often si", Borchgr. v. Y. 483; „van 
haestechéiden cómt selden góet". Mor. 3228 en Wal. 1987; „viants 
mónt séit selden wél", Rein. 182; „dicke viel hi óver die éllen- 
bógen", Ferg. 1610 (vgl. § 15); „gaet dicke anders dan sijt vénsen", 
Taalk. Mag. III, bl. 189, vs. 141; „die mint hi pléeght geme 
scam(e)lec te slne", Christ. 190 (vgl. 31); „dat na den slach cóemt 
geme wrake", Rijmb. 33316 ; „dat daer af cómt plecht gerne^algader", 
Mask. 642. 

Z. V. n. Sp. H. nn, 3, 50; 4, 92; 8, 43; 27, 41; 43, 34; 45, 14; 
59, 82; in», 1, 65; 11, 45 en 46; 14, 35; HI*, 40, 32; 44, 113; 
m«, 16, 6 ; I«, 15, 70 ; I», 29, 21 ; 53, 23 ; 56, 14 ; I*, 13, 36 ; P, 36, 7 ; 
Rijmb. 859, 1177, 1411, 4167; Alex. V 67, 608; IX 468; Sp. H. 
IV', 32, 26; Borchgr. v. V. 434, 449, 632; Wal. 1461, 3092, 3348, 
3470, 3543, 5180, 5189, 7034, 7180, 7304, 9712; Theop. 147; Esop. 
48, 39; Rosé 7405, 7937, 8211, 8617, 9469, 9741; Ferg. 2022, 4071, 
4528, 5443; Lanc. n 14827; Lorr. n 2949; Mor. 4186; Tor. 897, 
182, 1167, 1246, 206, 1013; Sto. I. 231, 414, 756, 329, 635, 753, 
602, 101; m 490, 746; VI .347; Sp. H. IV^ 33, 44 en 52; 34,21; 
40, 29; 42, 9; IY«, 38, 16 en 20; 42, 8; 45, 43; R. v. Mont. 89, 
730, 1279; D. Doctr. n 565; Teest. 726, 2261; Christ. 961, 1104, 
Theoph. 973 ; Lucid. 47, 342, 850 ; Fl. e. Bl. 1497, 1529, 595, 886, 2371, 
2372, 2404, 2611, 2726, 2734, 3683, 3681, 3521, 3513, 3409 ; V. d. d. 
Eduw. 1457; Br. Y. UI 980; Rein. 1084, 1456, 3629, 1862, 2505; 
Mnlp. n 201, 721, 1081, 1849; N. Doctr. 736, 1671, enz. enz. 

§ 4. Opmerkingen naar aanleiding van § i — 3 : 
Tegenover (de) ander staande, schijnt de een als 
vast woord te zijn behandeld. Vgl. althans: 

„déen blies, dender scóet", Ferg. 130; „hébben déen dandre 
ontmoet", Mask. 1321; „déen mónt an dander drüct", Mnlp. Il 
1547; „doch ook „die een vraget den andren óm batalgie", Ferg. 
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2043 , waar men echter met omzetting „die éen den andren vrég(e)t 
om batélgie", zou kunnen lezen (vgl. § 86 en 37). 

In verband met het boven (§ i) omtrent wel{= ,,zeer" 
en „gewis") gezegde merke men op , dat het woordje , 
in de beteek. „goed, juist, ter dege", tot de vaste 
woorden behoort. Vgl.: 

„nu mérke wél, Ik was hére", Sp. H. III^ 50, 35 (vgl. § 5); 
„ontbant M so wél énde so saen", Ib. 17, 35; „én berechten noit 
wél stede". Wrake I 915; „Deus, hoe wél és datgóet", Parth. 6566; 
„élso wél als ie dóe", Ro. 7439; „kent wél énde verstaet", Lsp. I 
18, 35; „dé,t hem algader wél sat", Parth. 2861; „die so wél waren 
behóet", Y. Hüd. 96, 110; enz. 

Ofschoon vek een wisselend woord is, schijnt meer 
en meest tot de vaste te behooren: 

„saels ons véle méér ghéven", D. Doctr. I 809; „daer wé,s van 
méér dan van viven". Claus. d. B. 491 ; méér dan driehóndert iaer", 
Sto. I 80; „hem sélven só hi meest móchte", Sp. H. m«, 23, 24; 
„maer dat héme meest deerde", Mor. 3259; „die ie alder meest 
minne", Lorr. Il 1185. . 

Of ook luttel^ gelijk we zouden vermoeden, evenals vele in de 
daling kan staan, is mij nog niet met zekerheid gebleken. Yoor min 
als adverb., ook buiten de verbinding met een adjectief, zou men 
dat kunnen opmaken uit: „nochtan hólpt bét ende sóude min 
schMen", Best. Yin 817, en „een h^lf min dan drie ende dértich 
jaren". Wrake m 1957. 

De genit. der numeralia twee en drie schijnt reeds 
in het Dietsch met diaeresis te zijn uitgesproken: 

„haerre tweer {spreek uit twéeër) carminghe", Eein. 313( vgl. § 15) ; 
„in dérre twier {spr, uit twiër) kéysers tiden", Sp. H. III', 1, 25. 
Vgl. „want hi was hore(n) Hier zweer", Y. d. d. Ed. 968. 

Misschien zijn nog andere adverbia dan de boven (§ 1) genoemde 
tot de wisselende woorden te brengen. Naar {n)&nimeT en dergel. 
zou men hetzelfde voor {n)ergent, {n)iewer, aZ^oe^ kunnen verwachten. 
Bewijzen hiervoor heb ik evenwel nog niet gevonden , behalve in : „eert 
altoes vrouwen end(e) jóncfróuwen", Eo. 2061 (vgl. § 31 ^r en § 15) ; 
„altoes voer den minsten órber gaen". Wrake l 1177. 
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UITZONDERINGEN OP DE HOOFDREGELS. 



§ 5. Onder de verba maken zijtiy hebben en worden 
als hulp- en als zelfstandige werkwoorden een uitzon- 
dering op den hoofdregel. Ze zijn wisselend, niet 
vast, gelijk b.v. uit de volgende verzen blijkt, waar 
ze, één- of tweelettergrepig vóór een arsis staande, 
als daling voorkomen: 1 

„wart cóninc in Jherüsalém", Sp. H. I*, 44, 3 (vgl. § 19); „die 
goeds bréke heeft dan dat góet", Ib. I', 23, 21; „overspel ghevaen 
hadde an", Ib. 27, 8 (vgl. § 15); „hoe gróót ware sine meeste 
mlede", Ib. 53, 35; „énde^al gev411(e)t oec dat si worde vonden", 
Fl. e. BI. 2173; „wert blide Ogier die heelt fijn", R. v.Mont. 1234; 
„die ridder heft ménegen tlijf genomen", Ferg. 1314; „bindésen só 
was Brüne ghenaect". Rein. 988; „hóe si düs es eómen dare", 
Tor. 30; „van ere dochter, sijt séker das", Ib. 140; „opdat die 
bede es saüchlike", Teest. 587 (vgl. § 15); „mi es léet dat ü iet 
deert", Mor. 2112; „dies was.hi nu wórden blóet", Ib. 2258; ,,ende 
dats sire hérten sóude sijn wórs", Ib. 2289; „dóe hi hém was bat 
gehinde", Ib. 2874; „broeder, hóe eest ü dus cómen", Ib. 2913; 
„nti hebbic mi dies vorwacht", Ib. 3025; „si móchte te réchte sijn 
kéyserinne", Ferg. 1175 (vgl. § 16); „bedi hadsijs te méérren pant", 
Ib. 1431; „endeséide: vrient hefstu iet vernomen", Ib. 1658; „Fergüut 
wart gram , dóe hi dat sach", Ib. 2249 ; „ende^heift Wal(e)weine bider 
hant ghenómen", Wal. 2530 (vgl. § 32 a) ; „bem cómen. Hére , Raven- 
sténe", Ib. 3014 (vgl. § 19); „al waest hém te dóene léet", Ib.357; 
„ende maect mi rüdder, of ghijs hebt stede", Ib. 1838; „die maget 
si wert só vervaert", Lorr. I 156; „in désen tiden was meester 
gróót", Sp. H. I*, 2, 1; „want trouwe vrienscap die es dinne", Ib. 
8; „ten dóepsele énde wart kérstijn man", Ib. m*, 2, 25; „méttem 
die pine^hebben inden moede", Ib. 30, 23; „ih désen salmen vró 
zijn sére", Franc. 2953; „en wétti niet, dat ie méxïht heb ü". Wrake 
I 518; „nu es .aenleggher(e) dése vüle knecht", Mask. 523 (vgL § 36); 
„al eest dat gi hebt besté,en", Rosé 3096 ; „die mi gedaen heeft so 
gróte ére", Ib. 3168; „want heeft mi een man misdaen", Teest. 694; 

„ende als gi dien gehóort hebt dé,n", Mask. 139; „noch saltu sijn 
Dr. V. HELTEN, Middeln, versb. 2 
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mórghen ter sélver uren", Ib. 286; „Gód ware werd van gróten 
lóne", Fl. e. BI. 808; „twee klnder, die werd waren méneger mare", 
Ib. 925; „dat lemen so stout ware énde so ries", Ib. 1365; „gellke 
dat sóut wert der wormen stanc", Lucid. 3185 ; „hadde ^ne gedaen 
een clédekijn", Lorr. I 349 (vgl. § 15); „öód hadde haers te tide 
gedocht". Mor. 3042; „ende Pértsevale die góet wesen waent", 
Ferg. 1774 (vgl. § 19); „vier vóete lanc; thóeft haddi groet", Ib. 
2223; „waren vier end twintich düsent man", Rijmb. 1417; „wie 
80 mesdaen hadde énde hem keerde", Ib. 1464; „alsi geléeft hadde 
tésen live", Ib. 1531; „ende scande wart roet end(e) Dangler 
weent". Rosé 7175; „die sóudaen wort sére confuus nti", Sp. H. 
lY', 33, 23 ; „ende hl so lief hadde die kerstlne", Ib. 38, 45 (vgl. 
§ 20); „wort honger so gróót ónder die liede", Ib. 40, 43; „waren 
véle blsscóppen, de plaghen", Sto. I 144 (vgl. § 15); „hadde 
claerlijc In die passie staende", Mask. 39; „danc hebbe Gód, diet 
al verméch", Lsp. I, 11, 74; „wese vrólic by tfden, dats mijn 
raet", V. Hild. 37, 88 ; „désen wert ónrechs véél ghedaen", Ib. 90, 
100; „want rldderscap wart éérst ghevónden", 97, 170 (vgl. § 15); 
„die brant wert starck ende Heflic brande", Mnlp. II 1417; „hadde 
Philips ghehüert , sijt séker das". Wrake I 849 ; „die hérto- 
ghlnne^hadden ghérne ghenómen", Borchgr. v. Y. 131 (vgl. § 16). 
Z. V. n.: Rijmb. 3278, 3599, 3608, 1642, 4055, 4284, 4523, 4708, 
4721, 4946; Troy, 2064; Al. IX 735, 1067, 1129; Sp. H. m», 7, 
65; m*, 39, 7; 40, 30; 48, 24; in«, 1, 83; 6, 41; 36, 48; 37,88; 
I», 9, 35; 31, 4; 41, 40; 53, 46; I*, 3, 23; Wal. 2602, 3149, 3888, 
3894, 3926, 5125, 5250, 5267, 5866, 7970; Ferg. 4774, 5035; Lanc. 
n 14785, 14812; V, Heelen n 5935, 6123; Teest. 1156; Mask. 1009, 
1199, 1280; Salad. 129; Lksp. I, 1, 42; 13, 28; 16, 33 en 76; 
17, 3; 19, 49 en 70; Sto. V 582, 600, YI 74, 388; Fl. e. BI. 75, 
2014; Borchgr. v. Y. 546, 617; Mor. 2388, 2973, 3226; Rosé 7030, 
7034, 7069, 7324, 7751, 7887, 9490, 9792; Sp. H. IY«, 41, 10; 44, 
9 ; 50, 27 en 47 ; Y. Hild. 88, 24 ; 90, 73 en 186 ; 97, 186 ; Lucid. 
298, 369, 540, 628; N. Doctr. 4, 773, 917, 1472, 2524; Y. d. d. 
Eduw. 430, enz. enz. 

Natuurlijk is echter, onder de bekende voorwaar- 
den , het optreden dezer woorden in de arsis evenzeer 
mogelijk: 

„waest op lijf, waest op lét", Sto. YI 310; „dé hem scépen 
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hadden ghesét", Ib. 309; „ddt men sélden hééft ghehóert", Ib. 716; 
„hl waende dat hi ware dóot", Alex. IX 920; „ter hellen, wés mijn 
bode daer", Ib. 933; „sljt des séker énde ghewés", Ib. 1114; „d^t 
hi hébbe armoede", Esop. 25, 14 (vgl. § 15); „dïe van slapene wért 
onblide", WaJ. 5179; „dé.t die eastéelware beséten", Ib. 6793; „dat 
elc anderen hééft ghemlnt", Mnlp. n 132; '„In epistolen hééft 
bescréven", Ib. 205; „die in góéden hopen sijn van minnen", Fl. 
e. BI. 3007; „dóe sprac Yéwe, sijt des wijs", E. v. Mont. 784 
(vgl. § 9); „lieve naen, ie en hébs niet vernomen", Ferg. 5123; 
enz. enz. 

§ 6. Evenzoo hadden zullen , kunnen , willen , 
moeten en mogen het karakter van wisselende woor- 
den. Vanwaar verzen, gelijk: 

„In der historiën, die gi selt horen", Fl. e. BI. 43; „wi vinden 

gescréven, als gi selt horen", Ib. 89; „dat wiUie u maken cónt", 

Ib. 615; „ende Lódewijc hi mach sien wéle", Lorr. I 171; „wéten 

dóet mi, wien gi wilt trouwen", Ib. 193; „alse gi hier nü sult 

horen", Mor. 2885 ; „hi sal Artnrs lant winnen al", Ib. 2991 ; „hl 

souts gérne wésen vróet", Ib. 3106; „daer salie noch tavont sijn", 

Ib. 3135; „dats haer óem mach werden in inne", Ferg. 1251; 

„magicken verwinnen énde matten", Ib. 1303; „alsó hi waent en 

saelt gaen niet", Ib. 2497; „dat scóenste, dat in die wérelt mach 

sijn". Tor. 162; „om dat hise den cóninc wilt dwingen ave", Ib. 

1100; „mode gevochten, ende^in can niet", Ib. 1190; „nü willic 

u tscaec bedieden". Wal. 54; „no cléder die ie ^ne mach dóen", 

Ib. 960; „dies moeti mi vróet maken", Ib. 1116; „hélptnu, dat icse 

an mach dóen", Eein. 2862; „nü mooghdi wel vórwaert méér", 

Ib. 376; „nu néémt hi órlof énde sal naken", Ib. 495; „dies 

machmén mi wél ghelóven", C. e. El. 640; „die sal, is hi wél 

bedacht", Lksp. Prol. van 't Iste B. 16; „dat willic hem hier doen 

wéten", Sto. I 23 (vgL § 7); „mach leken tenminen wille scóuwen", 

Ib. Y 888; *ende óftu emmer tfólc wils doden", Alex. I 1031; 

„dan salie u daerna tóghen", Ib. IX 1135; „Flóris const best ende 

wé,nt él", Fl. e. BL 2703; „dat hém die moed sal sinken neder", 

Eijmb. 3115; „nu doch dat ie besien mach dl", Ib. 3231; „nütten 

zoud danne van énen alléne", Ib. 622; „suldi houden alsó ghi séit 

te voren". Wal. 117; „dat suldi noch heden bét", Ib. 3060; „mén 

zal niemen geven lóf". Franc. 2935; „so vróet wil hi minnen volghen 

2* 
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n&er", Eose 3128 ; „dé,t gi niet snit werden' érre", Mor. 2150 ; „tn 
wil ü vermóyen niet", Ib. 2677; „gl sult üwe órsse stellen", Ib. 
2679; „die ie ü sal ségghen voort", Teest. 689; „waer bl gi wilt 
dménschelike geslechte", Mask. 135 (vgl. § 15); „selt Uden sónder 
sijns sélfs mesquame", Christ. 264 (vgl. ben. § 20) ; „want ml sine 
réden(e) des nlene mach vérren", Mask. 454 (vgl. § 36); „niemen(e) 
met rechteden mach dóen scade", Ib. 682 ; „wille antwérden opdé.t 
men vraegt", Ib. 692 (vgl. § 15); „die üp wille sltten sónder sparen". 
Wal. 71 en 1183; „dat dése ridder dus van ons wilt vllen", Ferg. 
4850 ; „dése tornóy sal een maent gedüren", Ib. 5082 ; „dat si dijn wijf 
soude wésen bleven", Fl. en Bl. 1334; „soude cómen dér capéllen 
voren", Ferg. 1639 ; „als hi den góéden qué-et wille dóen", Esop. 2, 
20; „een hert, die ie dl sal wlsen", Ib. 20, 7; „du dóest om dattu 
sélve wils léven", Esop. 41, 9; „hoe sisé mochte lédegen vander 
dóet", Fl. e. Bl. 585 (vgl. § 23); „ddt soet an enen gód sonde winnen", 
Sp. H. P, 2, 10 ; „Gód wilde togen openbare", Ib. lU», 12, 109 (vgl. 
§ 15) ; „mochti entie sine behouden tléven", Sp. H. lY', 32, 12 ; „soude 
laten varen na dése dlnc", Ib. 37, 22 ; „minen bréc wout doen weder 
geven ml", Lanc. n 16279 (vgl. §§ 7 en 17); „óm uwer beden wiUe , 
wildl", Ib. 16546 ; „éer een wastéel soude sljn ontgonnen", Ro. 7430 ; 
„hóe dat hi dlcke bi hare mach wésen", Ib. 9259; „wé,nt bi hém 
soudlc gheraken", Ib. 9465; „hets véél ghewroken alsmen mach 
slen", Sto. V 457; „marghin, die tgróene üp sullen éten", Rijmb. 
3975 ; „mochten mede léven dértich daghe", Ib. 4146 ; „ende dattene 
Gód soude wachten mede", Ib. 513 ; „ende Gód soude wreken sónder 
béyden". Wrake I 23; „die ü en can p4ep noch clérck bevroeden", 
Y. Hüd. 88, 38 ; „die voer sijn heer wil te crlte gaen", Ib. 97, 198 ; 
„só wouds^ ghelljc hem sterven", Mnlp. Il 389 ; „sal hüyden varen 
sijn léste vé«rt", Ib. 903; „dat récht moet hébben slnen loop", Ib. 
1921; „saüc ü vertéllen w^erlijc", Ib. 501 (vgL § 15); „hi wüde- 
^ónder hem hébben, sóe wi scriven", Lucid. 580. 

Z. V.: Sp. H. m», 10,19; 29,52; I^^ 22,73; P, 17,24; 33,50; 
P, 13, 24; Rijmb. 1290; Wal. 71, 960, 1183, 327S, 3370, 3577, 
3645, 4968, .9376 ; Mask. 720, 789, 977, 1071, 1161 ; Salad. 95, 185 ; 
Lsp. I, 5, 17 en 36 en 38; 15, 57; 19, 10 en 22; Rosé 7026, 7076, 
7868, 8094, 8269, 9483, 9524; Sto. Y 1719; Rein. v. M. 458; Y.d. 
d. Eduw. 1759; Mor. 3843; Y. Hüd. 95, 157; Tor. 411; Fl. e. Bl. 
20, 43, 89, 246, 476, 615, 2365, 2476, 2608; Lucid. 92, 315, 320; 
Borchgr. v. Y. 415, 801; N. Doctr. 7, 567, 1461, enz. enz. enz. 
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En daarnevens, gelijk vanzelf spreekt , ook andere, 
met de verba in de heffing: 

„ende éer mense üte séldi wéten", Sto. VI 316 ; „mijn hére móet 
de tafel hébben", Ib. 345; „ende slen, mochten sijt brengen tóe", 
Ib. 370; „móet ie léven, het wort ghewróken", Ib. 709; „sal die 
gróte duvel wouden". Wal. 5221 ; „süldi mi dé,n dies Ic u vréghe", 
Ib. 5263; „wille mi Gód ende^ónse Yróuwe", Ib. 5998; „daer hi 
mede wille varen", Eose 7041; „dat gi sült verstoten wésen", Ib. 
7286; „hoe córt ghi varen móet van hier", Y. Hild. 88, 43; „so 
sél hi lancsaem wél ghenésen", Ib. 89,54; „endejéghengheméynen 
vlóec en can", Wrake I 820 ; „hine can ghepinen nó gepógen", Sp. 
H. lY*, 58, 32; „óftu dijn léven wÜt behouden", Al. IX 1012; 
„want men móet dine wónde widen", Ib. 1013; „hine wils niet 
dóen, hi hadt • onmare", Esop. 13, 11; „ende séide: wanen -mach 
dit cómen", Sp. H. m», 16, 77; enz. 

§ 7. Ook doen en laten komen als wisselende 
woorden , naar gelang van omstandigheden , in de 
daling of heffing voor, namelijk: wanneer ze met een 
van hen afhankelijken infinitief verbonden zijn, Vgl. 
b.v. in thesi : 

„dede. enden een philosóphe Zenóen", Sp. H. I', 43, 32 (vgl. § 16 
en 22); „daden Hérraclés die stat maken", Ib. I»,31,31 (vgl. § 19); 
„so doe Aéron üpheffen sine hant", Rijmb. 3810 ; „ende pénsde hoe 
dat hine üut dade steken", Ib. 603 (vgl. § 17); „Bacteren lant laet 
ligghen stille", Alex. lY 266; „laet vaUen die slécke int harde 
lant", Esop. 14, 13; „die hértoghe séide: vrouwe, laet bliven", 
Borchgr. v. Y. 237; „Ic wille^haer te hant doen thóeft afslaen", 
Fl. e. BI. 565 (vgl. § 21); „dat doet maken énde bewérpen wale", 
Ib. 883; „dedic dl versteen den wille mijn", Ib. 1175; „ic sal hem 
tkéisenke doen winnen", Lorr. Il 1170 (vgl. § 15); „dede^hi 
brlngen in die sté,t binnen", Ib. 1792; „die tljt doet vülen alle 
dinc", Eose 371 ; „dedi élke maken na haren zeden", Ib. 580 ; „dóe 
dedine sltten gaen". Rein. 144; „laet mi gaen, ic ware géme wóch", 
Ferg. 4523; „laet mi léven óft u dünct góet", Ib. 4808; „nu doet 
Réinaert ghéven uwen knéchte". Rein. 2946 ; „dat mi die crancheit 
sal doen dólen", Beatr. 78; „dusdaneghe dinc dede^hem thérte 
breken", Theoph. 356; „dat willic hem hier doen wéten", Sto. I 
25; „dat hi hem kérstijn wilde doen dopen", Ib. 154; „dede hine 
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met cóste énde met have'\ Ib. 786; ,,dede maken in de bórch van 
óndre", Wal. 888; „die dóet doet ménich gesélscap scéden", 
Ro. 7651 ; „scóne réden(e) dat sïjt üete varen", Ib. 8162 (vgL 
§ 36); „doense tén bordéle leiden dóen", Ib. 232; „en haddens 
hem niet doen avegaen". Tor. 178 (vgl. § 17); „hi souden doen 
rümen sijn gereide", Ib. 546; „laet varen van hare nu die 
dóet", Ib. 1019; „die ander séide: laet staen u scélden", Ib. 
1339; „noch raet u Wfllem dat ghi laet gMen", V. Hüd. 88, 
72*). 

Z. V.: Tor. 566, 809; Mor. 2337; FL e. BL 1078, 1205, 1344, 
2882, 3667 ; Ferg. 4498 ; Borchgr. v. Y. 643, 727 ; Rein. v. M. 675, 
720; D. Doctr. Il 208; Y. d. d. Edw. 176, 1434, enz. enz. 

Daarentegen in de arsis: 

„oec Bal si ouden dóen ons ellen", Rosé 373; «égt hem énde 
dóet verstaen", Mor. 812; „bl uwer trauwen, laet mi wéten". Rein. 
590; „doen dédise élle keren dé^r", Tor. 668; „Jóncfrouwe, laet 
mi dés gebaren". Tor. 808 ; „nu ségt mi énde dóet verstaen", Lorr. 
I 69; „en ware^ende héeftse sóeken dóen", Ib. 503; „want mi 
déde verstaen, hére", Ib. 38; „dit dédemen roepen dór die stede", 
Ib. 254; „als ons de letteren dóen versteen", Sto. I 449; „sélve 
mé.ken déde twaren", Sto. Il 103; „óver te lópene déde besté^n", 
Rein. 553; „dóet vervaluen énde bederven", Beatr. 129; „men 
sclncte3end(e) men déde ómmegaen". Wal. 1135 (vgl. § 31^); „dine 
gré,mscap laten sinken", Alex. I 1011; „die ie ü beval ende déde 
versteen", Ro. 9762; „die hóir in vróechden déde rijsen", Mnlp. Il 
878; enz. enz. 

§ 8. Volkomen overeenkomst met het besproken 
doen en laten is waar te nemen bij sien en bij gaen 
(of andere verba van beweging , als comen , varen , 
crupen enz.) , cum infinitivo : 

„siet lopen üut sijns héren mónt", Sp. H. ÜI'^, 3, 16 ; snachts sach 
hi vór hem cómen dare", Ib. 41, 5; „sach so tóngeréke wésen dóe", 
Fl. e. Bl. 3722 (vgl. § 15); „siedi góne swarte vóghele vlieghen". 



*) In verband hiermede schgnt in onze teksten somwijlen hiet te moeten 
veranderd worden in liet^ als b.v. in: „Gód hiet (/. liet) Móisese gónt 
bescriven**, Bijmb. 4457; „een dnder cléet hiet (/. liet) mdken Gód'\ 
Ib. 4917. 



\ 
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Wal. 5840; „als hine sach cómen, hi was in vrésen", Lanc. II 
15560; „daer mócht(e) men sien scóne met swérden striden", 
Cass. 766 (vgl. § 36) ; „daer waert dat hi den daxïli sach 
baren", Wal. 383 ; „sach sltten banderside den müre", Ib. 1098 ; 
,4ampten sach bérren in allen hóeken", Beatr. 837; „naect sien 
lopen achter velde", Sto. III 1135; „daer ie dien scónen cnóp 
sach staen", Eo. 2871; „sach quéllen, ontfarmes der hérten mijn", 
Christ. 237; „daer ie de gêne sach iammerlec quéllen", Ib. 246; 
„of ^et datmén daer in siet baren", Lksp. I, 1, 12; „alsó men die 
zónne altoos siet liden", Ib. 11, 60; „sie cómen scande, scade 
oft plaghe", N. Doctr. 756; enz. enz.; 

„hi ginc Sltten voer dat vénsterMjn", Beatr. 97 (vgl. § 15); „hi 
ginc sltten neder In dat crtiut", Ib. 189; „hi móchte gaen spelen 
dies begaerde". Wal. 50; „coemt heden éten mét mi dan", Rijmb. 
18226 ; „men gaf hem water énde^hi ghinc dwaen". Wal. 991 ; „ghaet 
óffren Góde hier in tlant", Rijmb. 3846; „Lóth voer wóenen tén 
gescéede", Ib. 1578; „die blóeme comt sien, hoe scóne si si", Fl. 
e. BI. 3029; „end(e) croop ligghen in dat oever". Rein. 871 (met 3 
arseis, vgl. 872; z. o. § 31^); „nam water na, 41s(e)men ginc 
dwé^n", Sp. H. HI', 51, 75 (vgl. § 36); „den dief sélve diemen 
geet hangen", Rosé 2653; „deer Walewein móeste gaen sltten 
voren". Wal. 2574 (vgl. § 11); „sijn wijf ginc ligghen óp sijn 
graf", Esop. 61, 3 ; „een p^u quam d^hen siere vrouwen", Ib. 58, 
1; „dat hem ter quader tljt quam dagen", Cass. 1484; „vaert staen 
vierwaerf twlntich mé.n". Wal. 5993; „séide tóte hem: ridder(e), 
gaet dwaen", Ib. 8790 (vgl. § 36); „Artur ghinc slapen; dat hóf 
sclet", Ferg. 5312; „ghinc mésse horen in die kerke", Ib. 5315; 
„toet sinen wive: wat hébdi gaen iaghen", Christ. 1046; enz. enz. 

Daarnevens evenwel: 

„hi saxïhse cómen met gróten scaren". Wal. 1875; „hi sach daer 
ménighen rüdder varen", Ib. • 1947 ; „dus ghlncmen dapperlike 
gheréiden", Sp. 1964 (vgl. § 15); „doe ghlnghen si hém gereden 
daer", Ib. 2042; „dien hi daer vórem ligghen sach", Ib. 2174; 
„men ghinc daer houwen énde slaen", Sto. YI 61; „séldi breken 
sien die müre", Ro. 7419; „slapen ga alse man met wive", Ib. 
8408; enz. enz. 

Opmerk, i. Ook hooren^ met den infin., schijnt in 
de thesis te kunnen staan, blijkens: 
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of Gód wilt, daer men man hort noemen", Esop. 61, 20; Nichéna, 
datmen Nlch hort noemen", Br. Y. UI 881; „si hadde véle van 
hém horen sagen", Ferg. 4974; „dies hi van slnen lieve hort 
spreken", Cass. 793; „uten éwangélien hoort dóen ghewach", Lsp. 
n, 35, 110 (vgl. § 16 en 33); „als hl u hort spreken van sélken 
saken", ¥i. e. BI. 2606. 

Opmerk. 2. In overeenstemming met dit g'aen vindt 
men ook het adhortatieve we^en (= „gaan wij , be- 
ginnen wij") in de daling: 

„weten horen van C^ruse2end(e) laten dat", Rijmb. 17403* 

§ 9- Segghen , spreken en roepen verliezen het 
karakter van vaste woorden en worden wisselend, 
zoodra ze het door iemand gezegde aankondigen, en 
dat wel , hetzij ze midden tusschen de geuite woorden 
geplaatst zijn, hetzij ze die voorafgaan, zonder de 
conjunctie dat. Zie b.v.: 

alse^hi den bisscop sach, sprac hi saen", Sp. H. HE', 26, 35; 
„int sélve jaer, seide dabt Steven", Ib. 38, 33; „twéwaerf riept: 
hülpe , hülpe , vader", Ib. 40, 34 ; „ende alsoe thüus quam , riep soe 
lüde", Ib. nr, 12, 58; „die knape sprac: mine ghebréect niet", 
Rijmb. 3123 ; „Gód seide : dése twee tékene dóe". Ik. 3721 ; „Gód 
seide: Aaron dijn broeder dan", Ib. 3728; „sprac Gód, ie wiUe 
dattuud wéts", Ib. 520; „ay, hére, sprac dlam, wat ségdi", Esop. 
2, 7; „dlém sprac: in w§.s doe niet ghebóren", Ib. 13; „sit óp, 
seide tpart, ie sal di draghen", Ib. 20, 13 (vgl. § 17); „ha, ha, 
seide^een hase, wat ie nu sie", Ib. 32, 9; „die vós seide: cómt 
ende laet ons gaen", Wal. 6028; „Artuer sprac sélve: bi sénte 
Denijs", Ferg. 5275; „sprac Lüciüs der minnen bode", Parth. 7537 
(vgl. § 19); „Tórec sprac: Gód diet al mach geven", Tor. 483; 
„sprac Tórec énde besien ter uren", Ib. 662; „Ende sidijs scüldich, 
sprac Tórec dan", Ib. 685; „een vógaet, seidi daer nare", Ib. 1367 
(vgl. § 15); „vrient, seiti, gróte dórperhéde", Parth. 2601; „sóete 
vrient, seit soe, désen rouwe", Ib. 2707; „Brüne sprac: Réinaert, 
ne sórghet niet", Rein. 670; „smrac Réinaert: edele cóninginne", 
Ib. 2178 (vgl. § 16); „hi riep: siet, edele próchiane", Ib. 830 (vgl. 
§ 16) ; „sprac die vrouwe : met uwen kinderkinen", Beatr. 567 (vgl. 
§ 15); „scéppere alre dinc, sprac hi", Mask. 89; „want Gód seide 
sélve van hémelrike", Ib. 1284 (vgL § 15). 
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Z. V. Esop. 61, 44; Wal. 8595, 4369; Ferg. 5447; Rein. v. M. 
692, 1011; Teest. 2906; Mnlp. n 1497, enz. enz. 

En daarnaast evenzeer in de arsis : 

„ende séide: Her dorpere, bl mire wét", Tor. 415 (vgl. § 11); 
„Brüant séide: Hére nu hort", Ib. 658; „Ótto séide: wat sélen wi 
dóen?" Lorr. I 91; „die cóninc spréxj: wats ml ghesclet", C. e. El. 
818; Alout sprac: nu siet, minne", Sto. YI 254; „sprac hi: dit ne 
scheen gheen récht", Ib. III 1021 ; „deer Walewein sprac : „so maect mi 
cónt", Wal. 5236 (vgl. § 11); „aéUoen séide: dat séggic ü", Lorr. 
I 93; „hi sprac: en sal u niet vemóien", Rein. 1364; enz. enz. 

Opmerk, i. Gelijk men weet, bezigden deDietsche 
vertellers , bij het vermelden der door iemand gespro- 
ken woorden, het aankondigend verbum meermalen 
in het praesens in plaats van in 't praeteritum. 
Daarom verandere men zonder aarzelen, wanneer de 
metriek zulks vordert , een seide van den tekst in seit : 

„dander seide (Z. seit): wéetti wie hi es", Lanc. Il 15728; „Yrlent, 
seide (Z. seit) die cóninc, du waers verloren", Ferg. 700; „die 
bisscop seide (/. seit) : lieve vrient mijn", Am. 1 541 ; (z. o. Cass. 553) 

Opmerk. 2. Seg, segt (= „ei, eilieve*') had het 
karakter van een interjectie en werd ook in de 
metriek als zoodanig behandeld. Vgl.: 

„segt, plegen die van der téfelrónden", Lanc. 1116766 (vgl. § 15); 
naast „séch, quaet wijf, récht Gods viant", Sp. H. UI', 55,26 (vgl. 
§ 13, 14 en 20). 

Evenzoo hout (= ,, ziedaar") : 

„dat hópic, hout, slet", E. blisc. v. Mar. 283 (vgl. de opmerk. 
aan 't slot van § 34); „ghemlnde man, hout, némt dees spade", 
Ib. 406; „hout, wórptse hem na", Ib. 1549 (vgl. vs. 283). 

§ 10. Ook nog andere verba eindelijk stellen zich 
tevreden met het karakter van wisselende woorden , 
nam. heeten (als intrans. = „genoemd worden") en 
blijven. Vgl. voor het eerste in thesi: 

„ende éene hiet Osca, alse wijt horen", Sp. H. lY^ 11, 55; „hiet 
HÜdewijn een héiüch man", Ib. 36, 65 (vgl. § 19); „hiet Léo, in 
ons Héren jaer", Ib. HE^, 85, 71; „hiet Fórtunaet die hém dies 
bat", Ib. m', 25, 4 (vgl. § 19); „énen edelen man hiet Steven", 
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Ib. 43, 22 ; „wilde éen hiet Pieter maken sijn gróf ", Ib. 47, 60 ; 
„eene oude próphetésse hiet Anne", Ib. I* 44, 40 (vgl. §16); „heet 
fndus, léit in die süutside", Al. IX 31 (vgl. § 15); „bieten Tam- 
penóise, die némmer sparen", Sp. H. IIP, 47, 12 (vgl. § 19); „een 
ander wijf, hiet Ymdnia", Br. Y. lY 337 (vgl. § 19); „een dorper 
heet Lamfroit, woont hier bi", Kein. 602; „ende quamen tenen 
dórpe, heet Hljfte", Ib. 2260; „maer Chéin wan enen sóne hiet 
Chüs", Kijmb. 1371 ; „een bórne hiet Kriekeplt", Rein. 2580 (met 
3 heffingen, vgl. 2579; z. o. § 19); „die vifte stréle hiet Góet 
Gelaet", Eose 916; „dat dóe amise^hiten sónderHnge", Tor. 79 
(vgl. § 15); „mét ere clüsenérse hiet Jüete", Christ. 1245 (vgL 
§ 15); „die vljfste^heet Albanus, die talre stonden", Am. I 871. 
Z. n.: Rijmb. 939, 3439; Br. Y. n 5829, m 171, 217, enz. enz." 

En in arsi: 

„die Philadélphus hiet te waren", Sp. H. I^ 16, 2 (vgl. § 19); 
„dat nü Bartaengen heet te wÉren", Ib. III*, 14, 94; „die jóncste 
brüder so heet Bertrljs", Cass. 189 ; „énde hiet die clüse bi namen", 
Sp. H. ni», 82, 75 ; „dérom heet hi hélich ghéest", Lucid. 215 ; 
„éne dochter die Machtelt hiet", Br. Y. Hl 172 ; enz. 

Voor bitven in de daling: 

„Fócas bleef kéyser mét gewélt", Sp. H. Dl', 14, 1; „doe spréxj 
die wért: Fergüut blijft hier", Ferg. 944; „bleef vaste slttende óp 
sijn pért", Ib. 5355 ; „Brüun bleef ghevanghen In den boom", Rein. 
683; „int vierde jaer daer na bleef dóot", Br. Y. Il 5686; „sijn 
lant bleef alsment beseréven vlnt", Ib. 5893; „nu bleef hértóghe 
die derde Jan", Ib. Y 711 (vgl. § 15); „na dése tale bleef Jécop 
dóot", Rijmb. 3351 ; „twy bleef Lucifer niet langer daer", Lucid. 
565 (vgl. § 19); blijft éuweüjc In der scanden verwijt", D. Doctr. 
I 145; „ie sal dóet bliven binden vierden dage", FL e. BI. 2821; 
„ende glnc ten bédde3end(e) bleef staen daer vore", Ib. 3326 (vgl. 
§ 31^); „Rénout bleef leggende óp die grachte", R. v. Mont. 
1733; Amout de óutste zone bleef dóot", Sto. 11233; „bleef kéyser, 
alsmen téersten las", Sp. H. lY^, 39, 110; enz. enz. 

En in de heffing: 

„dus blééf hi sélve staende te voet". Wal. 2179; „blééf in gróten 
anxte bevaen", Borchgr. v. Y. 350; „dat si dus stillen bliven 
verloren", Fl. e. BI. 3641; „dan ie düs soude bliven doot", R. v. 
Mont. 201; „hoe véle saets dus blijft verloren", D. Kerk. Cl. 46; 
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„ménich man so blééf da^r dóot", Y. d. d. Eduw. 1250 ; „ie salre 
varen in blive dóet", Ferg. 708; enz. enz. 

Opmerk- Evenzoo sta&n in zinnen, als: „stont een part gesadelt 
vanden twéen, Lanc. II 5260; „stast langher, soe és sijn tijt ver- 
loren", K Doctr. 433; „in Thében dat in Grielien staet scóne", 
Rijmb. 7227, en „die tempel stont twéehondert vljftich jaer", Ib. 18669? 
En ligghen in: „daer binnen lach hértoghe Eitsaert", Br. Y. Il 5322 
(vgl. § 19); „die hértoghe MÜe, daer scade lach an", Ib. 2653, en 
„mar die dóot laghen óp die stré.ten", Wrake III 1723 (met 3 arseis 
wegens den rijmregel „die de hónde é-ten")? 

§ II. Een uitzondering op den hoofdregel omtrent 
het substantief maken de nomina here^ vrouwe en 
hunne verkortingen her^ der, ser^ ver, wanneer ze, 
met een eigennaam of titel verbonden , of ook , zonder 
die verbinding in den vocatief staande , de eigenschap 
van wisselende woorden vertoonen. 

Vgl. b.v.: 

„scrijft hi heer Wóutren van Égmónde", Sto. m 281 (vgl. § 19) ; 
„heren Tielmans sóen, voeren ter stede", Ib. YI 410; „here Qód, 
hoe sérech dat si waren", Ferg. 4140; „her cóninc dórsti ü ghe- 
nlnden", Ib. 4255; „here Gód, sprac si, dit móetti wéten", Ib. 
4304; „heeren Gódevaerde *van Brabant d4t", Y. Heelen II 6091 
(vgl. § 19); „Deer Wé,lewéin die nü ende écht", Wal. 106 (vgl. 
§ 19); „Deer Wélewéin hi slóech met sporen", Ib. 170 (vgl. § 19); 
„Heer Kéye, van uwen quaden scéme", Ib. 186; „here, nü ne 
vardi vórdre niet", Lanc. Il 16018; „ende séide: Her gré,ve, sidi 
dat", Lorr. I 2; „ende ségge u hóe, her cóninc fter", Ib. 8; „nu 
hort, hére, her cóninc fier", Ib. 80; „maer, her cóninc, dat wéét 
wéle", Ib. 852; „ende séide: Her dorpere, bi mire wét". Tor. 415; 
„doe sprac Bruant: Her riddere góet", Ib. 552; „here tsengr^n, 
men wéét dat waJe", Rein. 180 (vgl. § 19); „hereBrüun, ditségghic 
vóór dit hére". Rein. 480; „Here Gód, wats mi van minnen al", 
Parth. 2933; „ie éische, heer jüge, datmen dóe", Mask 456; „Gód, 
Here also gewaerlike", Parth. 2464 (vgl. § 15); „hi séide: Gód 
here van den tróne", Wal. 2684; „Gód here, hadstut mi niet 
genomen", Sp. H. HE', 27, 91; „here, nó doer hóghe, nó doer 
neder", Theoph. 260; „here, spric Ogier, die heelt vri". Rein. 
V. M. 853; „here, wildi véren daer ter stede", St. Y 891; „here. 
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wfldi sltten een léttelkljn', Ferg. 36 (vgl. § 15); „here, sprac 
Lunétte, ie móet mi maken", Ib. 4386; „here, séithi, god lóne^u 
der scóenre sprake", FL e. BI. 2164 (vgl. § 12); „twijf, here, 
dé.ttu ghé-ves mf'\ Rijmb. 673; ,4c séide: dor Gród, heere, ségt 
mi", Ro. 2595 var.; ,,G6d here, nü moetti óns verdrégen", Yerk. 
Mrt. 301; „vrouwe Emme, daer wi an draghen minne", Sto. 
I 412; „bi sinen wive vrouwe^Hüdegderden", Ib. 658 (vgl. § 
19); Abraham wka ver Saren man", Dander Mrt. 183; „vrouwe^- 
Aléiden nóch den niwen hére", Sto. III 21 : „vrouwe Ké.telinen , 
Ghéraerts moeder", Ib. VI 749 (vgl. § 19); Cléis ver Bréchten sóne 
dichte", Sp. H. lY^ 29, 75; „vrouwe Santé, die vrouwe vander 
port", Fl. e. BI. 433; „vrouwe Santé ontfingene blidelike", Ib. 509 
(vgL § 15); „vrouwe, zwijcht al stille", Eerste blisc. v. Mar. 1649 
(vgl. de opm, aan 't slot van § 34); „mi halp mijn wijf, vrouwe 
Hérmeline", Rein. 2417 (vgl. § 19); „vrouwe Bliscap was so óver- 
scóne", Ro. 793 (vgl. § 15); „so slóech vrou Vénus haren slach", 
Mnlp. n 984; „helpt, vrouwe, dinen gebüeren", Yerk. Mrt. 227 ^). 
Z. n.: Wal. 180, 189, 190, 193, 217, 226, 229, 290, 346, 1763, 
1770, 1888, enz.; Lorr. I 404, 413, 479, 492, n 292; Mor. 2111, 
2212, 2489; Ferg. 4819; Fl. e. BI. 2115; Rein. 563, 606, 1028, 
1808, 1916, 2435, 3110 ; Sal. 51, 69, 75, 89, 99, 109 enz.; Lanc. n 
14831; Y. Heelen 6082; Teest. 2906, enz. enz. 

En met het nomen in arsi: 

„so wél kénnic den hére Kéyen", Wal. 281 ; „ende scóot upten 
hére Walewéine", Ib. 344 (vgl. § 19); „w4s gereden hér Garijn", 
Lorr. I 989; „doe riep die pape: ay hére dief". Rein. 1558; 
„shére(n) tsengrijns maghe in stonden", Ib. 2463; „vraghedi héren 
Wólfaerde dóe", Sto. YI 135; „sér Gawéins, die spraken schiere", 
Ferg. 5468; „dus tróoste Réinaert vrouwe Julócken", Rein 1302; 
„wive, vrouwen Hérmelinen", Ib. 2284 (vgl. § 19); „vróu Aléiden 
sinen wive", Sto. III 1263; enz. enz. 

Opmerk. Ook andere met een eigennaam verbonden 
substantieven , als oom , keyser, coninc , gr ave , paeus , 
blijken met dit here en vrouwe analoog te zijn. 
Zie b.v. : 

„oom Brüne gheséUe, willecóme", Rein. 627 (vgl. § 15) ; „oom Brüne 



') Ygl. de aanteek. onder aan de pag. bg § 34. 
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vö,ste géiet numére", Ib. 704 ; „starf keyser Otterende slder nle", Sto. 
I 952; „grave Willem te hébbene tenen hére", Ib. III 61; „grave 
Bóudijns kindre, dé si Meten", Ib. 249; „grave Lódewlch de n4m 
raet", Ib. 319; „coninc Philips zone van Yrancrlke", Ib. I 1259 
(vgl. § 19); „siere stiefdochter, dé grave Flórens w4n", Ib. 1257; 
„grave Róbbrechts süster, die in den strljt", Br. Y. Il 5501; „grave 
Reinout beléxïh den tór Syón", Ib. UI 1723; „grave Óts moeder, 
als iet klnne", Ib. lY 374; „conincs Philips dochter van Yrancrike", 
Ib. 1207 (vgl. § 19); „coninc Ételréed die hére groet", Sp. H. lY*, 
48, 5 (vgl. § 19); „staerf paeus Léo óverwder", Ib. 59, 27; „stéerf 
grave Flórens van Hóllant", Ib. 61, 24 (vgl. § 19); enz. enz. 

§ 12. Een andere merkwaardige uitzondering zien 
we voorts in het subst. God, dat als subject in 
wenschende zinnen vóór een onmiddellijk volgende 
arsis steeds in de thesis staat. Vgl. : 

„God geve u vrede, sprax) de man". Franc. 1039; „God ghéve 
haer also ménich saluut", Alex. Y 1236; „God hélpe mi, In ontsïe 
di niet", Sp. H. Hl», 30, 36; „God hóudi, lieve broeder mijn", 
Esop. 11, 2; „Ségt mi, dat u God vérde van lede", Ferg. 683; 
„God ghéve dat ics u danken móet", Sto. IV 720; „ende séide: 
God hoed u! Ic ga véren", Ib. 1437; „God verghéefti! ie vergéefti 
mede", Sp. H. lY*, 41, 44; „ende séde: cóninc, God hóude dl", 
Rein. v. M. 409; „ende séide: God geve u góéden dach", Mor. 124; 
„God lóne u déser hóveschéit", Ib. 882 (vgl. § 15); „die swérte 
sprac: Hére, God loens ü", Ib. 1210; „nu hort, gi héren, dat u 
God lóne", Lorr. Il 147; „God lóne u, vrouwe, séide Yóen", Ib. 
2056; „God ónne datsi des cónincs ére", Ib. 2557; „God ghéve 
dat hl niet en vinde hier in", Teest 90; „bericht mi meester, dat 
u God lóne", Lucid. 141; „die ridder séide: Gk)d lóene u, hére", 
Borchgr. v. Y. 586; „als ic nu bém, god bétere mi", Eein. 2735; 
„nu wiüc wéch, God ghéve mi spóet", Salad. 64; „cnape, dat ü 
God ére ghéve", Wal. 1824; „berecht. Nu vaert, God ghéve jou 
ére", Ib. 1931 ; „die cóninc séide : dat jóu God lóne", Ib. 2604 ; 
„Walewein séide: God lóne jou hére", Ib. 3056; „God hóudi, 
hémelsche Cóninghinne", Mask. 314 (vgl. § 16); „God ghéve hem 
héyl ende góéde sinne", Mnlp. Il 741; „God wóuds, wiene daer 
sal bórghen", WaL 2460. 

Z. V. : Lorr. n 2733 ; Wal. 4348, 4386 ; Ferg. 4988 ; Borchgr. v. 
Y. 867 ; Tor. 3041 ; Sto. lY 720, enz. enz. 
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Vóór een volgende thesis echter verschijnt het 
woord ook als heffing: 

„hi séide: Gód die móete jou geven", Wal. 2838; „Gtód verghéve 
hem slne zonden", Lksp. Prol. 28; „dat ons Gód behoede dlet al 
ean", Sp. H. III», 8, 29; „Reinout, dêi u Gód bewére", R. v. Mont. 
1349 ; enz. enz. ^). 

Opmerk. In verband met deze eigenaardigheid, die 
zoo juist overeenstemt met ons hedendaagsch spraak- 
gebruik (vgl. „God zégen je", ,,God geve'*, enz.) , 
zal men ook wel in verbindingen, als GodevoUn , 
God groet , Goddanc , Godweet , weet Gody het nomen 
eveneens als daling moeten beschouwen. Vgl. de 
tegenwoordige accentuatie van ,,GoddcLnk*', ,,God- 
dóme'*, en zie b.v. : 

„Yard Godevólen, ie vare^^ec en wége", Tor. 1302; „God groet u, 
edel maechdekijn". Geest. Ged. bl. 20 (vgl. § 15) ; „maer Goddanc , hi és 
ontgaen". Wal. 574; „bi Góde, ja ie, séidi, Goddanc", Esop. 15, 8; 
„God wéét, vrouwe, séegt hi, in dóe", Ib. 61, 44; „God groet u, 
cóninghlnne", Geest. Ged. no. 28, coupl. 1 vs. 1 (vgl. de opmerk. 
aan 't slot van § 34); „wéét god, Tlbeert, wlstic dat", Rein. 1143; 
„wét God, nu wéetic wél te voren". Wal. 1817; „hi séide: ghi 
héren. God wéét, ie ware", Ib. 7822; „end(e) dat lidic alle daghe 
Godwéet", Tor. 681 ; „die ander séide : Tórec Godwéet", Ib. 736 ; 
„des ander dages stont óp. God wéét", Ib. 823; „dese raet docht 
hen góéd, Godwéet", Ib. 897; „alle die Zaxrasine, godwéet", Sp. 
H. IY^ 37, 21 (vgl. § 19); „Geórgiane sijn Heden, godwéet", Ib. 
38, 13 (vgl. § 19); „Brisanne^hadde dóen gereiden Godwéet", Lanc. 
n 15326; en z. v. Sp. H. lY», 40, 19; 48, 27 en 62; Ferg. 1504; 
Sp. H. m^ 11, 46; Mor. 249, 687, enz. 

Godwéet intusschen (de meest gewone schrijfwijze 
van de uitdrukking in één woord doet het reeds 
vérmoeden) werd blijkbaar tevens als samenstelling 



*) In verband met het hier aangetoonde, waag ik het in „God gheve 
dat si hem greye", Teest. 23, achter God het pron. die in te voegen, en 
„God móete die Idntshéren", Teest. 940 (vgl. § 15), „dderne God móete 
bewdren". Wal. 196, met 3 heffingen te lezen, iets waartegen zich het 
correspondeerende vers niet verzet. 
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beschouwd. Vandaar, in overeenstemming met het 
in § i6 uiteengezette, evenzeer Gódwéet, wanneer er 
een daling onmiddellijk voorafging: 

„neen sóe, hére, Gódwéet", Wal. 940; „daer omme móetti, gód 
weet", Rein. 2000; „doe séide Artur, Gódewéet", Mor. 337; „aélloen 
séide: Gódwéet", Lorr. Il 1741; „daer si tevoren, Gódewéet", 
Eo. 7986. 

Naar wéét God ware dan misschien wet(e) kerst te 
beoordeelen. 

In „gegréep si mi ooc, wéte Kerst", R. v. Mont. 179, heeft het 
wel twee arseis, maar het kan de laatste daarvan aan het gebruik 
van li^rst als rijmwoord te danken hebben. In „wetkerst, ie en 
scelde u hedemeer quite", Ferg. 4624, dat op een lezing wetkerst 
zou moeten wijzen, mag wellicht ie en door in worden vervangen 
(vgl. ben. § 36), waarbij een accentuatie wetkerst mogelijk wordt 
(„wetkerst, in scélde u hedemeer qulte"). 

§ 13. Hetzelfde karakter is aan genoemd substant. 
toe te kennen, wanneer het in den genit. staande 
als bepaling bij een volgend of voorafgaand nomen 
behoort. 

Vóór een volgende arsis zien we het dan als 

daling gebezigd: 

„want dé;t men Gods vrienden loeft ende eert", Christ. 757; 
„Gods moeder, ja Gód sélve mede", Ib. 837; „waer datmen hem 
dór Gods minne bade". Franc. 190; „Gods hande, diene verkeerden 
wale", Ib. 247 ; „Gods vórroeper(e), dóorper, léch daer", Ib. 795 ; „want 
bider Gods crécht, die gaf tlécht", Ib. 1633; „Dlngel Gods hébbende 
in de hande", Sp. H. III', 8, 64 ; „den Gods sóne dien de cóninghinne", 
Ib. IVS 22, 68 (vgl. § 16); „so datter Gods wét séere in wies", 
Am. I 16; „die lieden end(e) tér Gods wét bekeert", Ib. 20; „Gods 
kinderen sijn, so hévet hi", Ib. 483; „Maria, Gods moeder, al bi 
den vMer", Ib. 851 ; „ende spreken daer si wlUen Gods wort", Sp. 
H. m', 10, 63; „of dingélsche Gods wort wüden horen", Ib. 46 
(vgl. § 29) ; „overmits Gods macht van hémeh:lke", Ib. lY», 42, 38 ; 
„te sien Gods é-nscijn van hémelrlke", Lucid. 60; „ocht schégen 
Gods kerke, ocht schégen récht", Christ. 1360; „Gods abólghe met 
gróter wraken aengé.en", Ib. 1698 (vgl. § 21); „dat si ghedwónghen 
was vén Gods geest", Ib. 740; „in 't jaer Gods hóndert warven 
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vlve", Sp. H. nn, 2, 1 1 ; dl8(e)men den dienst Gods dóen wónde", 
Ib. 59, 38 ; ,^ltoe8 spreken Gods wóort", Lsp. ProL v. B. 1, 36 (vgl. § 28); 
,,ic dade d^'^erste jóste^in Gods nAme", Ferg. 5340; „ende hüeren 
twóert Gods om voert te vereópen", N. Doctr. 407; enz. enz. 
Doch als arsis, bij het volgen van een thesis: 
„int jaer Gods naer ónsen zlene", Sp. H. Hl®, 1, 3; „ende nam 
dat crfice Gods te hiint", Ib. 8, 81; „want die denne Gröds en 
hadde wdt', Ib. I^^ 11, 77; „want sie die wr^ke Gods ontség^hen", 
Kymb. H419; „behllt bi Gods ghenadechéde", Ib. 3660; „Gods 
^liobóde ómmermére", Ib. 4685; „twórt Gods, dat és die Sóne", 
ib. 1;^9; „nader zielen, na Gods gebéelde", Ib. 323; ^^c hope soe 
ÓH tor Gods ghenade", Wal. 3160; „vander hant Gods ontfllen", 
Mask. 1201 ; „twóert ons Héren als Gods seriant", Sto. I 105; „dat 
réclit Oóds mirakel schijnt", Sp. H. lY', 35, 52; enz. enz. 

OrMKRK. Een vers, als „daer is Gods dienste gescoort", V. d. L 
V. Ovt^rseo 46, schijnt zich tegen het boven waargenomene te 
vorzottnn. Doch is hier een oorspronkelijke lezing Godes onmogelijk 
(„daor is Oódes dienste gescóort")? 

ft 14. Sinte , sint, vóór eigennamen, wijkt als 
wissiïlcnd woord van den hoofdregel omtrent de 
adjccti(!ven af. Evenzoo het door een partitieven 
j^'cnit. j:;e volgde en praedicatief gebruikte of attribu- 
tief achter zijn nomen staande adject. vul\ alsmede 
sulk , en zoo ze attributief, zonder voorafgaand pronom. 
of artikiil, met hun substantief zijn verbonden, groot 
(Ml govt. 

Vj^i. voor smt{e) in thesi: 

j.Hlnln IMuwoIh Hóghot die lórere fijn", Wrake I 7; „sinte Pauwels 
Im'miIY oII niuiors ntot", Sp. H. III', 19, 5; „dat in sijn lant was 
m»n((o) (NMtnubaon", Ib. O, 31 (vgl. § 19 en 31*); „sente Stevens 
M()m^ vnn ll('>nKort(m", ib. IV», 49, 47 (vgl. § 19); „in sint(e) 
Nl(^lnnuH k(''rk(^ gfncsi saon". Franc. 1084 (vgl. § 31*); „daer hi in 
l<''i(ln Hint At^lbruchto", Sto. I 570 (vgl. § 19); „sint Aelbrechts scrlne 
diior hi in i»'»glu>t'\ Ib. 11 93; gi'if sente Aelbrecht Hüdegaerd", Ib. 
I (lll'l (vgl. § 19); „Bcmto Miirtijns vóghel quam gevlóghen", Kein. 
1047; „voor inf(i(hms5óinor(e) sint(e) Jéns dach", Br. Y. Il 4954 
(vgl. 8 31 /); „dit dfiorde tóte sint Andries déxjh", Ib. 5666; „op 
Mlni(i^) JVaorH avent, alamon séeght", Ib. lY 121 (vgl. § 31*); 
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„sente Lljsbetten dochter als iet las", Ib. 807; „sinte Peter, die 
prédicare was", Sp. H. lY*, 41, 3 (vgl. § 15); „Rénout antworde: 
bl sente Jan", R. v. Mont. 1103; „hierna omtrent siute Andries 
dach", Y. d. d. Eduw. 1967, enz. enz. 

Voor sinte in arsi: 

„énde den góéden sénte Michlele", Wal. 6685 ; „ende blden góéden 
slnte Denlse", Ro. 8074; „die lleghet, dat seit slnte Jan", Lsp. 
Prol. V. B. I, 33; „ende ónser vrouwen slnte Marlen", Ib. 50 en 
Ferg. 4709; „récht op slnte Pieters daghe", Sto. YI 909; „sinte 
Pauwels séit int gheméen", Mnlp. Il 1805; „maer sénte Gónti-am 
sijn óem en wilde", Sp. H. UI', 4, 105 ; „sente Pieters end(e) sénte 
Pauwels kerke", Ib. lY^ 40, 71; enz. enz. 

Voor vul in de daling: 

„vul ghlerechéden , vul óverdaden", Sp. H. IY«, 52, 63 (vgl. § 15); 
„ghi sljt een vat vol minnen", Geest. Ged. no. 28, coupl. 1, vs. 3 
(dit lied bestaat alleen uit verzen met 3 heffingen); „daer üp ene 
hant vul wleroecs mede", Rijmb. 4769; „récht als {schrap het dan 
volgende of van den tekst) een wijs cóopman vul zórgen". Franc. 
352; „die cóker vol p^len, dies ghelóvet", Troy. 2197; „vol 
düechden wort si, éen fontéyne", Eerste blisc. v. Mar. 1612; „sijn 
hüus vul góuds geven met éren", Rijmb. 6053; „ende warpene 
In een vat vul bloede", Ib. 17417 ; „sacke vul stróys hangen saen", 
Ib. 28784; enz. 

Voor sulc : 

„enen ridder sóude dóen sulken rouwe", Wal. 7830 ; „sulke 
góedertlerenhéit van binnen", Melib. 266 (vgl. § 16 opmerk)] „dat 
hi In sulc órdele vallen mach", Ib. 2617; „sulc léven léedde hi 
sónder waen", Rijmb. 12904; „die Saraslne^als selc vólc pléghet", 
Br. Y. n 3069 (vgL § 19); enz. 

Voor groet en goet in thesi : 

„ende hévet van slre quaetheit groet ére", Sp. H. I*, 55, 51; 
„dat nóit so goet vólc ontfïnc léven", Ib. III^ 93, 196; „goet raet 
cómt ons te spade", Yerk. Mrt. 66 (met 3 arseis, vgl. de aanteek. 
onder aan de pag. bij § 34); „die Alexandersse déde groet ére", 
Cass. 20; „grote ére sal hi daer bejagen", Ib. 257; „goede ónste te 
hém ende alle ére", Ib. 1149; „en dóe goet raet ende góet gevil", 
Fl. e. Bl. 2175; „des es leden goet stóc, dat let versach", Ib.2250; 

Dr. V. HELTEN, Middeln. versb. 3 
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„goet rüdder in mijn hóf betólen", Wal. 81; „d^r goet hoede es, 
daer es goet vrede", Ib. 6971; „goet Hef, ie wéét wel die waerhéide", 
Ib. 9276 (vgl. § 15); „hi és so wért end(e) van só groter macht", 
Lanc. n 15664 (vgl. § 31^); „si hadden ónder hem twéen groet 
spel", Ferg. 786 ; „groet wint gesit met dénen régene", Ib. 1331 ; 
„dat üyttermaten groet scade was", Troy. 2241; „grote ére, God 
sijs ghebénedijt", Wal. 3049 (vgl. § 16) ; „Jósépphe ghincan so groot 
wille", Rijmb. 3165 (vgl. § 17 en 19); „groot wónder hadde^Alexander 
das", Alex. V 101 ; „daer af soude eómen groet hantgeslach". Tor. 56 
(vgl. § 15); „grote ére ghesciet, dat hem gód jónste". Rein. 3311; „grote 
ónnere sal mi bedagen", Ferg. 2077 (met 3 heff., vgl. '2078); „dat 
gi mi beswóert ende deed groet leed", Christ. 1048; „ghi móeght 
hier alte groet wónder merken", Ib. 1263; „begón8t(en)se te wénene 
end(e) mé^cten groet séer", Christ. 653 (vgl. § 36 en 31^); „so 
wénese sére^ende maecte groet séer", Ib. 885; „die sónder groet 
lammeren cónsten gedraghen", Ib. 895 ; „tót Damiaten groet góet in 
scine", Sp. H. IV', 39, 7; „dese witte ridder dóet groet wónder", 
Ferg. 5369 ; „die cóninc sélve déde hem grot ére", Ib. 5512 ; „lieve 
Jé,n, mi dinct groet wónder", Sp. H. HE*, 1647; „dies eist groot 
récht dat wi hem lijen", Ib. III^ 5, 21 ; „groot vólc haddi end(e) 
scépe véle", Ib. I', 38, 73 (vgl. § 31 ^) ; „ie wane dat daeran léget 
grote (/. groot) dóget", Fl. e. BI. 3069; „ende dreven groet séer 
ten sélven stonden", Ib. 1100; „w4nt si verné,men groot vólc 
cómen", Br. Y. m 1251; „hilt grote órloghe, wildijt wéten", Ib. 
IV 824: „daer hen die Vlaminghen mét groter éren", Ib. V 203; 
„dat gi goet ridder sijt énde wert man", Lanc. Il 15910 (vgl. § 18); 
„groot jammer dréeff hi daer ten stonden", Mnlp. Il 1076; „goet 
Kersten was hi sónder w^en", Sto. I 62; „nu hóórt, goede lieden, 
dat ie hü", Am. I 676; enz. 

En in de heffing : 

„hét ontspranc met gróten vake", Wal. 341 ; „óntkéert van 
góéden séden", V. d. 1. v. Overs. 117 (vgl. § 16); „want si 
daer hadden góéden uutganc", Sp. H. IV', 37, 7 (vgl. § 20); 
„óm te wétene góéde mare", Cass. 413; „ende sfdlen hébben gróót 
perdóen", Ib. 3293 ; „die ridder die gróte dróefhéide", Borchgr. v. V. 
308 ; „gróte pine hem daer af naect", Ijucid. 3210 ; enz. enz. 

Opmerk. Of ditzelfde ook geldt voor qy/iet en lief*^ Vgl.: „ésels 
vléesch dat maect quaet blóet", Best. II 271; „róec, quaet wijf ende 
réghen mét", Melib. 657; „die Oósterlinc sprac: dits quaets wijfs 
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vóere", Balg. M. X, bl. 64, vs. 75; „ende séide: quaet horen sóne, 
groniart", Cassam. 553 (vgl. § 20); ^^eve hére, dé;er om Mddic ü", 
Melib. 3672; „lieve hére, w^ sijn cómen nü", Ib. 3700; „lieve kint, 
hüedt di van dien dóene", Tien pi. 1690. 



WOORDEN MET TWEE HEFFINGEN. 



§ 15. In twee- en meerlettergrepige afgeleide, 
samengestelde en vreemde woorden , met voorafgaand 
hoofd- en volgend sterk of zwak (d. i. aan toonloosheid 
grenzend) bijaccent , kan , behalve de syllabe met den 
hoofdtoon , ook die met den bijtoon als heffing voor- 
komen, nam. : indien ze als rijmlettergreep gebezigd of 
onmiddellijk door een thesis gevolgd wordt. (Tot 
deze soort behooren o. a. de met an^y or, af, misy 
wan, on samengestelde substantieven en de hiervan 
gevormde verba, als dntwoort, dnlwoorden, órconde, 
órcondeny mlstroost, wdngunst, ónnere, enz.; alsmede 
derivata, op -uwe, -ing, -lijc, -ich oi -ech, -ischoi-esch, 
en composita met -waert en -werf), 

Vgl.: 

„Oayn in wanhopen véF', Rijmb. 885 ; „een inghanc aldüB ghemaect", 

Ib. 1149; „dat ie ménslacht verbiede", Ib. 1275; „omdat het dfgóde 

verbrande", Ib. 1471; „was wéeldlch alslct vernam", Ib. 3328; 

„énéghe van slnen geslechte", Ib. 3505 ; „wé,s hi ghehéilécht in hare", Sp. 

H. ni', 3, 8 ; „80 dat die kérstlne baden", Ib. 7, 58 ; „der vórwaerde 

niet anegaen", Ib. 8, 28; ómóede en mach niet vellen", Ib. 9, 65; 

„die vróméch was énde getrouwe", Ib. 10, 18; „wie dat maect 

ónwérde", Ib. 16, 70 ; ,4uxürie dat sóete venijn", Ib. 15, 45 ; „met 

spéclen, met dieren crüde", Ib. IV^ 33, 84; „dat hém die gratie 

ontglnc", Ib. m*, 42, 7 ; „só dat ménégen dat dóchte", Ib. 34, 35 ; 

„dese wérrlnge began aldus", Ib. III^, 12, 19; „quam hem ane iet 

ónvréden", Ib. 40, 22; ,ja, vrlent, gróten óndanc", Alex. lY 1222; 

„nu varen si ter sée wdert", Ib. IX 1159; „dórdine daer éérst 

3* 
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begónde'', Franc. 1724; „dan yémant die mét haer ghéet", Troy. 
2034; „sélve wdest van élpsbéne", Wal. 57 ; „waren wél ghewaerllke", 
Wal. 61; „hi és beroepen van mórdade", Ib. 1897; „die swaerde 
ende slóughen met ómminne", Ib. 2059 ; „ende clóvedem helm ende 
nésebant", Ib. 2088; „élkerlijc moet andren bevréden", Ib. 2207; 
„die eónlnc ghegaen mettésen", Ib. 2541; „dus hévet hi órlóf 
ghenómen", Ib. 2828; „neven der wilder séebaxen", Ib. 2856; „ende 
sach ter stéenroche üpwaert", Ib. 2928; „doe ghlnc die cóninc 
daert lach", Ib. 3312; „was van enen Wakenden góutbórde", Ib. 
3326; „die hóvésch was énde getrouwe", R. v. Mont. 142; „met 
ménigen góéden man", Ib. 781; „ende 4nder lérlnghe daer tóe", 
Lsp. Prol. 82; „élc van sinen ambachte", Lsp. I, 4, 9; „hoe 
éertrike dus stille léecht", Ib. 11, 19; „van s^nre natüerllker 
machte", Ib. 25; „daer altoes is déemsterhéde", Ib. 13, 6 (met 3 
arseis, vgl. vs. 5); „diet wél regeert ende wijsHke", Ib. 33; „si és 
der glórlen wel weert", Ib. 20, 16; „ghewarich berouwen ontfaen", 
Ib. 20, 25; „warachtéch sijn talre stónt", D. Doctr. I 341; „met 
ménégen vromen man", Y. d. d. Eduw. 765; „in slnen ghleréghen 
mónt", Eein. 403; „sprécti dus te ml ward". Mor. 545; „en ware 
ü die arbéyt", Teest. 849 ; „vander lantshéren ghebréken", Ib. 947 ; 
„wdnt int beghfn van értrike", Ib. 1040 ; „si sijn éwelljk verloren", 
Ib. 1114; „die raetghévers, die gróte héren", Ib. 1298; „sijn tónser 
lérlnghen ghescréven". Wrake I 9 ; „springt daer wt alle wijshéyt", 
Ib. 20; „énde hanteerden afgóde". Wrake I 159; „dat dóude 
jóedsche pé,epscap", Ib. 398; „mlds sire gódliker créxjhte", Ib. 495; 
„die met hóvérden groet", Ib. 1696 ; „vóór sijns scéppers aensichte", 
Mask. 72; „so waer die vlant es dat", Ib. 78; „de dach was ten 
avónde ghesét", Ib. 233; „ie mach antwérden op datmen vraeght", 
Ib. 416; „men légghe elc deel in een(e) waghescale", Ib. 823; 
„mesdéde, mids welker mésdaet", Ib. 905; „end(e) wantGódgheen 
fiutnémere^en és", Ib. 907; „daer bi waert groot ónmate", Ib. 1152; 
„want in wat uren dat sündéren", Ib. 1187; „soe wé^r dat vlóyt 
misdaet", Ib. 1212 ; „dat was een jammerlike dinc", Salad. 25 ; „een 
wit górdelkijn van prise", Ib. 131; „nu gordt hi den cóninc sijn 
zweert", Ib. 155; „voer der hóeftsónden vlóet", Tien pi. 9; „want 
sine scóenhéit was groet". Rosé 1587 ; „al és ons rijchéde ontrennen", 
Ib. 10080; „want hets cóepmanscépe , wlse dóet", Ib. 10113; „geséit 
hóe die minnéren", Ib. 2592; „in tbóec der éwigher hfieghen", 
N. Doctr. 145; „dlts een onsé-lighe hüwelljc", Ib. 1193; „dus 
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haestéch op désen tljt", Mor. 2106 ; „móg(e)di genésen némbermére", 
Ib. 4116; „an hém ende gódelóes gemaect", Ib. 4204; „nu vruchten 
81 dat ongeval", Ib. 4256; „séide die bórchgrave Ogier", Lorr. I 
1160; „die daer haestelike quam", Ib. 1893; „dat es mijns héren 
mésdaet", Ib. 1921; „so machtéch in Vrankerike", Loit. Il 1268; 
„na vónnésse der gróter héren", Ib. 1513; „dat si daer cómen in 
paesdage", Il>. 2827; „in der hóvérde vellen", Lucid. 818; „wéninge 
3end(e) wringhingh^ van handen", Ib. 859; „van der passien ons 
Héren", Sp. H. IV *, 8, 9; „ongetallike van goeder smake", Sp. H. 
IV', 35, 36; „den sóudaen, die sine castéle", Ib. 39, 29; „sijn 
daer vóercópers end(e) wóekers gerede", Ib. 41, 42; „van prediken 
wort hi geen tijt", Ib. IV*, 41, 25; „doe wért die weduwe gram", 
Beatr. 596; „in uwen réinen magedóeme", Ib. 814; „cóstérsse was 
si daer", Ib. 29; „ménech sóndé.re bekeren", Ib. 1017; „in wilder- 
néssen énde in wouden", Car. e. El. 240 ; „doe antwórde die cóninc", 
Ib. 365; „die waerdéch es alre éren", Ib. 1004; „in déen was een 
HóUandsche pénninc", Sto. VI 249; „vórdéel of valsheit inne", Ib. 
253; „dit spraken wi métten baliü", Ib. 492; „op mi in énichgen 
hóve", Ro. 7305; „want pélegrijm so hebbic daer", Ib. 7411; „ende 
gijt in óverdaede verdoet", Ib. 7444; „ménichwaxf daert hém es 
léet", Ib. 7985; „soe bat hém doer ómóede", Esop. 13, 8; „ten 
ghénen spréect dit bispél", Ib. 16, 19; dat hi hébbe armoede", Ib. 
25, 14; „dat wi varen hinderwaert", Ib. 26, 12; „een sóghe gtnc 
van vérkinen", Ib. 28, 2; „némmerméer en móet hijs ontgaen", 
Ib. 47, 14 ; „dit was costüme van wilenéer", Ib. 60, 27 ; „alt hémasch, 
dat dósse dróech", Ib. 63, 12; „mijn wé.pine sijn verwérret", Wal. 
5224; „ghi hebt mi brócht in méswinde", Ib. 5280; stappans so 
lóoc die dóre", Ib. 6072; „quamen si nalinc ter veste", Ib. 6103; 
„die éwighe verdóemenés", V. Hild. 88, 8; „élkerlijc nae sinen 
wésen", Ib. 90, 13; „ménichwérf bi sinen schóuden", Ib. 90, 61; 
„tvergaet hem dicke tónspóede", Ib. 37, 24; „sónder ^mmerméer te 
breken", Mnlp. Il 255 ; „óf in óefeninghe der wapen", Ib. 263 var.; 
„den ménighen bij ónverdülde", Ib. 419; „der jóncvróuwenvanhóirre 
minne", Ib. 550; „si was in ménighen ghedachte", Ib. 1421. 

Z. V. n.: Sp. H. HI', 1, 15, 27, 65 en 71; 2, 40, 71 en 82; 
3, 38 en 58; 4, 23, 25 en 60; 6, 30; 7, 15, 47 en 53; 8, 16, 38 
en 77; 12, 24 en 69; 14, 70; 15, 4; 19, 32; 25, 6; 26, 28; 27, 
51; 28, 25; 32, 48; 44, 23, 43 en 70; 46, 13; 53, 37; 24, 2, 21 
en 26; 8, 47; 10, 32; 11, 34; 41, 43; 44, 54; 56, 34; 57, 5; 59, 
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6 en 12; 58, 31; 60, 64; 61, 45; m», 1, 35; 3, 74, 87, 93enlÖ2; 
m*, 2, 17 ; 8, 51 ; 14, 48 ; Hl*, 27, 54 en 63 ; ^I^ 5, 41 ; 6, 35 
en 55; 9, 9; I«, 43, 39; 46, 23; P, 25, 32 en 33; 41, 9; I*, 16, 
59; enz. enz.; Franc. 189, 215, 244, 268, 269, 285, 289, 312, 367, 
428, 468, 837, 852, 972, 1232, 1239, 1436, 1640, 1658, 1757, 1773, 
2089, 2242, 2344, enz.; Alex. IV 1031, 1686, 154, 317, 776, 851; 
IX 476, 492, 553, 590, 595, 828, 871, 948, 1050, 1220; Y 424, 
769; Troy. 2019, 2038, 2080, 2100, 2131, 2138, 2184; Wal. 119, 
146, 1915, 1986, 2037, 2363, 2675, 2702, 2726, 2824, 2902, 3030, 
3362, 3384, 3406, 3828, 3929, 3942, 4730; Lsp. I, 11, 58 en 68; 
12, 20 en 34; 13, 69, 70, 88 en 117; 14, 8, 49, 50, 54 en 83; 
15, 1, 2, 8, 9, 24 en 51; 16, 12, 34 en 63; 17, 11; 18, 68 en 100; 
19, 47 en 48; 20, 20 en 30; Sp. H. IV, 36, 26; 33, 5; 36, 34 en 
47; 38, 42; lY», 37, 3, 14 en 41; 38, 56; 39, 39; 4Ö, 1; 41, 3; 
43, 14 en 41; 48, 34; 50, 38; Kose 117, 1337, 1627, 1633, 7090, 
7896, 7941, 8076, 8199; Borchgr. v. Y. 260, 290, 595, 804, 1045; 
Mor. 327, 723, 631, 1635, 1887, 2741, 2833, 163, 198, 248, 275, 
697, 2252, 2660, 2833; Sto. m 635, 455, 472, 466, 521, 754; YI 
22, 49, 123, 198, 220, 315, 478, 490, 708, 736, 807; Y 121, 596; 
Ferg. 451, 1050, 4186, 4560, 4606, 5001, 5015, 5253, 5278, 5510; 
Christ. 241, 278; Parth. 2070, 2232, 2269; Am. I 294, 295; D. 
Doctr. I 46, n 238, 419, 420, 705, 706, 623, 497 ; Y. d. d. Eduw. 
191, 3'97; Car. e. El. 8, 23, 53, 56, 59, 121, 167, 168, 222, 276, 
460, 467, 686, 906, 920, 968, 998, 1168; Beatr. 13, 97, 182, 193, 
203, 241, 262, 263, 284, 354, 450, 577, 621, 679, 847, 875, 932; 
Esop. 6, 2; 16, 1; 29, 9; 48, 8; 51, 5; 61, 19; Lucid. 40, 57, 68, 
178, 190, 214, 225, 317, 324, 438, 489, 490, 858, 872, 900, 3236, 
3255, 3258; Y. Hüd. 90, 97 en 108; 93, 105; 94, 19; 95, 8 en 
143; 96, 137; 97, 375; 98, 159; 99, 157; 104, 22; Mnlp. H 210, 
241, 354, 422, 441, 457, 510, 580, 1223, 1300, 1325, 1443, 1499, 
1580, 1785, enz. enz. 

Opmebk. Gelijk uit de bovenstaande aanhalingen bleek, komen 
zelfs wisselende woorden , als b.v. {m)enich^ (n)ieman^ op dergelijke 
wijze met twee heffingen voor; vgl. ook § 25 slot, yóót de opmerk.^ 
§ 28 5, e en de opmerk, bij ^, alsmede de opmerk, aan 't slot van 
§ 29. 

§ i6. Gaat in twee- en meerlettergrepige afge- 
leide, samengestelde en vreemde woorden, met meer 
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dan één accent, de syllabe, met bij toon, aan die 
met den hoofdtoon, vooraf, dan kan die eerste ook, 
nevens de laatste, als arsis gelezen worden, mits ze 
niet onmiddellijk op een heffing volgt, of wanneer 
het vers met haar aanvangt. (Hiertoe behooren o. a. 
de adjectieven met on-, de met wauy mis, vol of een 
onscheidbaar voorzetsel (bijw.) samengestelde verba, 
de met -ich van een samengesteld substant. afgeleide 
adjectieven, wier hoofdaccent van 't eerste lid der 
compositie naar het tweede is overgesprongen , als b.v. 
omóedichy mordddich, enz., van ómoet, mórdaet, enz.) 

B.v. : 

„dat hi de Chyten wederstoet", Sp. H. Hl*, 7, 70; „wat helpt 
dine scriftüre", Ib. 46, 81 ; dobbel próvénde naér dat", Ib. IIP, 28, 
73; „hl vorséide^ende^óndervant", Ib. III^, 14, 75; „want hi dat 
paepscap ordineerde", Ib. lU®, 16, 7; „ónlanghe na ghéne stonde", 
Ib. lY', 33, 29; „in slne capélle ronde", Ib. 51; „die de scrlftüere 
verclaerde", Ib. 36, 46 ; , jégen die stoute Kóméine", Ib. HI», 7, 37 ; 
„quade cóustümen verwinnen", Ib. 9, 52; „üptie Kóméine tien 
tlden", Ib. 19, 28; „andere mlraxïlen genóuch", Ib. 24, 56; „die 
düve die eens óntbraxj", Ib. I®, 56, 15 ; „énegen ménsche ónverdlent", 
Ib. I^, 46, 21 ; „in déser manieren spraken", Ib. I*, 16, 32 ; 
„dénarius Int Latijn", Ib. I®, 41, 39 ; „óntkéert van góéden séden", 
V. d. 1. V. Oversee 117; „dat dése mlracle ghesciede", Ib. ITE'', 51, 
14 ; „maer snachts in énen vlsióene", Ib. 23, 51 ; „maketsé so 
paciént", Franc. 1821 (vgL § 23); „dit es óec sijn maniere", Alex. 
V 992; „al bérnende üten paradlse", Ib. IV 436; „dat was gróte 
óntfaerme", Ib. IX 258; „want hi ghéerne óndervónde", Ib. 621; 
„wi süUen u sachte óntfaen", Ib. 866 ; , jéghen der sónnen maniere", 
Rijmb. 4187; „vander móntangen daer bl", Ib. 4423; „séven van 
haerre manieren", Ib. 1256; „quam uten érdschen paradlse", Ib. 
412; „Jüdase bénedlede hi sére", Ib. 3302; „Jósepphe bénedlede 
hi mede", Ib. 3333; „sal ie u üytten Latlne", Troy. 87; „want 
wllen éer een gygant", Ferg. 1577; „den cnape yet souden més- 
bleden". Wal. 2054 ; „dit waren die twalef godinnen", Ib. 3432 ; 
„want Vénüs die gódlnne", Ib. 3446 (vgl. § 19) ; „dat hi hier wórde 
u kémpióen", Ib. 4382 ; „sónder een arem kéytlef ", Ib. 4518 ; „dat 
cómen was die térmijn", Ib. 4599; „te dóene wat gi vlsïert", Ib. 
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4923; -den ridders van mire méysnieden", Ib. 5(»73; -die désen 
t/^ntóy sal winnen". Ib. .5<)n> ; ..TÓlbringhen dit alró'\ Teest. 61 ; 
..die élc op andren hanteert", Wrake I 742; ^c ben próenréerre te 
waren". Maak. 91 ; ^ic wille u informeren te voren", Ib. HX» ; ..maer 
want ie óbedient sijn móet", Ib. 210: .Jiu hóórt hoet parlamént 
beghint", Ib. 322 ; ^minen argoménten dtis ontgaen", Ib. 699 : «waest 
dat die ingel mésdéde", Ib. 932; ..ónsüver es énde niet püere", 
Ib. 1054 ; ..twee quéenen malicieus utermaten", Sp. H. IT', 57, 48 ; 
..met s^^ven legyóenen gescaert", Ib. lY*, 62, 109: ^bisante van 
finen góude", SaL 40; die cóninc léydene^al ónghespaert", Ib. 67; 
..wat hi u l^jerde al ónghelaect", Ib. 194; „maecte énde formeerde", 
Lksp, I^ 1 , 29 ; .,8ine dicheit is óngheméten", Ib. 2, 55 : „die sachmen 
d^er aen openbare", Ib. 69; ..tfirmamént is also gedaen", Lsp. I, 
11, 24; „sijn daer tormenten principale", Ib. 13, 36; ,,die éyselijc 
sijn ende ónghehiere", Ib. 58; „péniténcie ende^ander verdriet", 
Ib. 14, 'M; „daer si die edele creaturen", Ib. 15, 11; „maer van 
clem/mten viere", Ib. 17; „die zónder materie zijn", Ib. 17, 24; 
„dan twee dinghen materiale", Ib. 74; „ütenémende aventüren", 
Mor. 1689 (vgl. „utencmende süete vriendinne mijn", Christ. 257); 
„fdillieren. Mettien hi liet", Cass. 1344; „dat si hem souden ónt- 
fdren, Rein. v. M. 541 ; „seriante daer sine baniere", V. Heelen 6004 ; 
„in sijnro r^dpóUen ronde", Brab. Y. II 4400; „énde heeft Karle 
wéderstaon", Ib. 5731; „maer Ótte héeftse óntaen", Ib. Y 920; 
„moer in ghéenre manieren", Ib. 940; „óntfaen was hi entie zine", 
Fl. e. BI. 2086; „flat óngetimperde lüxüre", D. Doctr. H 888; 
„Mérten, ons séggen córoniken", Yerk. Mart. 153; „hédde thuis 
ónderrónnen", V. d. d. Eduw. 1149; „dat hi onlange daer na", Ib. 
1 549 ; „die hi hier hévet vülscréven", Rein. 5 ; „hém was ónsóchte 
te móedo", Wal. 1391 ; „het és oec sülc die mésdóet", Ib. 5896 ; dient 
séro óntférmede dóe", Lorr. I 588; „datte liede ónghelóvich waren", 
Sto. VI 37; „ómbóde, dat hi den grave", Ib. 113; „sóude hijt weder 
ónghescént", Ib. 120; „hém deent daventüre gaf", Ib. 260; 
„óndo twee gróte fósséyde", Sp. H. lY^ 35, 27; „dat hadde hem 
h&rdo ónmare", Ib. 38, 12; „doe hêi den ghénen onweert", Ib. 
lY^, 43, 5; „moer haer subtilo nature", Lucid. 690; „óm die 
gheslachte principóle", Ib. 186 ; „vé-n der drlvóldicheit scóne", Ib. 485 ; 
„óndo óendró,chtich mode", Wrake 1 1246 ; „sint dat die dilüvie ghinc", 
Ib. n 25; „dus sóghet 'dlé,tijn daer éf", Ib. 186; „so ménichgen 
óverdadichgen stóoh", Ro. 8080 ; „dan sal mi niemene wéderséggen". 
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Ib. 8424 ; „met uwen onwé,rden pütleren", Ib. 8607 ; „alsmen twónder 
óverdócht", V. Hild. 90, 183 ; „trouwe die was casteléyn", Ib. 96, 125 ; 
„mén mocht nóchtan arguéren", Ib. 100, 65 ; „hadsijt u willen consen- 
teren", Mnlp. n 495; „sóe verweet die hértoghinne", Ib. 549; 
„wóude nemen médecijn", Ib. 1463. 

Z. V.: Alex. IV 1135, 1315, 1546, IX 570, 587, 609, 889, 1051, 
1313, 1326; Rijmb. 931, 947, 1021; Sp. H. m^ 2, 78; in»,l,35; 
nP, 1, 60; 16, 44; 29, 42; 46, 69; m*, 28, 57; IIP, 5, 3; m^ 
5, 67; 6, 7; 10, 45; P, 22, 16; 41, 15; Wrake I 765, IL 30; 
Rosé 7083, 7095, 7623, 7631, 8051, 8317, 8626, 9200, 9355, 9526, 
9806; Sto. I 249, VI 38, 121, 333, 476, 938; Sp. H. IV^ 35, 51; 
36, 20 en 38; 38, 19; IV«, 37, 37 en 53; 40, 43; 41, 27; 43, 61; 
46, 47; Ferg. 4024, 4621, 4659, 4847, 5005, 5125; Rein. v.M. 804, 
831; Claus. d. B. 285, 464; Br. Y. IV 1259; Mask. 94, 1260; Sal. 
189; Lsp. I, 18, 39; V. Hild. 88, 26; 89, 32 en 109; 90, 45, 99 
en 159; 95, 1; 97, 153, 155 en 163; 39, 5; 40, 90, Mnlp. n 154, 
179, 251, 296, 400, 467, 622, 709, 710, 711, 950, 1000, 1116, 1293, 
1352, 1487, 1525, 1528, 1967; Wal. 140, 364, 471, 1225, 1512, 
2890, 9027; Lucid. 661, 673; Borchgr. v. V. 329; N. Doctr. 389, 
395, enz.' enz. 

Opmerk. Uit het in §§ 15 en 16 aangetoonde volgt, 
dat woorden , met twee bij accenten , het een vóór , 
het ander achter den hoofdtoon , indien de bepaalde 
voorwaarden vervuld zijn, met drie syllaben in de 

heffing kunnen staan. Als b.v. in : 

„van uwer óntférmichéit", Beatr. 665; „ontl'armehértechhéit en 
mach", Christ. 751; „sier schégenwérdechhéiden verblijd", Christ. 
1052; „hets waer, hets ónnatürlljc", D. Doctr. U 51; „métter 
ónderhórichéde", Sp. H. III*, 34, 43; „dat sine jéghenwórdichéde", 
Ib. ni^, 34, 68; „ghene caritatelike ghewérke", N. Doctr. 2650; 
„dat wout van ónghenadechéden", Ovl. öed.!!, bl. 108, vs. 241; 
„u gróte óngetróuwichéde", Lanc. Il 16602; enz. 

§ 17. Een bijzondere bespreking vereischen de 
samengestelde verba, met een scheidbaar, dus van 
den hoofdtoon voorzien voorzetsel of bijwoord (waar- 
toe men hier ook werkwoorden van beweging, met 
mede, henen, voort en wech, brenge). In overeen- 
stemming met den hoofdregel verwachten we hier 
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het laatstgenoemde element in de heffing, het andere 
in de daling te ontmoeten; hetgeen ook wezenlijk 
het geval is, en dat wel hetzij de praepositie of 't 
adverbium vooraan of achteraan komt, hetzij de beide 
deelen der compositie bij elkaar geplaatst of van 
elkaar gescheiden zijn. 

Zie voor een zoodanig üpstaen^ tip te staen en 
dergl., b.v. : 

ende dédene üpstaen mét sire bede", Sp. H. ni^, 26, 34; „sodat 
hem anequam ziecheit gróót", Ib. 40, 27; „vór haer üpsien sullen 
sterven", Ib. 55, 61 ; „daer ménech tóesach üp de stat", Ib. ITL^, 
28, 8; „ende sülke dlnc vóertbringhen mede", Ib. III*, 28, 51; 
„an(e)leiden véle swaerre plagen", Ib. 37, 62 ; „ende^bém die bande 
afvielen mede", Ib. rH*, 10, 14; „dander dach üutgaende^Aprél", 
Ib. ni®, 14, 50; „ende dóe soe wóch voer, sprac mijn hére", Sp. 
H. nr, 58, 45; „wÜde wéch riden Móriaen", Ib. 3214 (vgl. § 19); 
„ende tpülver wéchwerpen métten winde", Wal. 5571 ; „dede sise 
scóno üt(e)springen cómen", Ko. 7932 ; „ómgaende jégen hare 
gebüre", Sp. H. IV, 34, 22; „dédi die vianden üutcomen daer", 
Ib. lY», 43, 37; „wéch gaet die abt om dése dlnge", Ib. Hl*, 28, 
78; „ende hóe siere tóeghinghen wért hu becant", Am. I 629; 
„dat menne voort ti'ac télker stede", Ib. 201; „doe vraghedi éer 
hi voert ginc bét", Sto. I 158 ; „hine most ópgheven wats ghesciet", 
Ib. V 594; '„sine moetent ópgheven bi bedwanghe", Ib. 148; „óp 
vloech die aren end(e) vant soe groet", Esop. 14, 17; „alst córen 
üutghinc men léide strécke", Ib. 24, 11; „die jóncfrouwen móeten 
nédergaen daer", Fl. e. BI. 2466; „Flóris déde vórtgaen sijn spel", 
Ib. 2738 ; „déde men üutleden mét gewélt", E. v. Mont. 350 ; „wat 
hólpe dat iet üpdecte lanc", Ib. 733 ; „mijn klnt wéchvaren, jambert 
mie". Tor. 266 ; „üphief in gróter óngheréde". Rein. 2168 ; „es scüldich 
voort te gaen, gh(e)lóeft mi dés", Mask. 714 (vgl. § 31); enz. enz. 

En voor staen üp^ staen ... ^ en dergl. : 

„die quaede geest dede savonds ane", Sp. H. III'', 26, 5; „die 
gêne viel neder end(e) scaemden sére", Ib. 28, 61 (vgl. § 31^); 
„diere te véle slns leghet an", Ib. Hl', 16, 40; „die hant hief üp 
Martljn saen", Ib. III*, 45, 15; „ghanc neder, dijn vólc hévet 
mesdaen", Rijmb. 5034; „alst hem de hélege geest gaf voort", 
lYanc. 2266; „hi séide: staet óp, edelman", Ce. El. 19; „de góne 
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viel neder in dat sant", Wal. 2198 ; „hi stac af den helm mettéser 
dinc", Ib. 2369; „Véspastóen trat den tempel tóe", Wrake I 220 
(vgl. § 19);- „al leeght béternésse die sünden neder", Mask. 1045; 
„dade G^ód die dóre óp tsparadijs", Ib. 1058; „die crane die hem 
trac üte dat been", Esop. 8, 6; „mijn óom stont üp al sónder 
spreken", Wal. 5628; „keerden üten carkre weder sclere", Ib. 7836; 
„kere weder te lande só du erst méicht", Fl. e. BI. 2111; „o riddre, 
die dit lant vaers dóre", Lanc. Il 16010; „énde riep: broeder gif 
üp dijn rike", Alex. IX 485; „hef üp dine hént, dat hétic di", 
Rijmb. 4216; „houdet óp en lates niet te véle", Ferg. 1856; „dede 
ane een hémde ende éen sorcóet", Ib. 2310; „dat wi den vorderen 
prijs legghen ane", Teest. 238; „hóngher quam ane, dat si doer 
nóet", Christ. 762; „gingic af Góde end(e) sénte Marien", Theoph. 
755; „ie trac thóut üut, alse^ic déde éer". Rosé 1674; „Brüun 
spranc üp met sinen maghen", Rein. 1850; „des ander dages stont 
óp, Godwéet", Tor. 823; „her Wólfaert sat óp ten andren dage", 
Sto. VI 374; dat vier sloech óp ten néste waert, Esop. 13, 19; 
„vaert hénen end(e) ségt dat uwen hére", Sp. H. I*, 11, 31 ; „wijf, 
ganc wéch, tréc bet óf", Ib. ITE', 38, 56 (z. ben.); „vloe Maskaroen 
wéch sónder sparen", Mask. 1331 ; „Wal(e)wein reet wéch ende si sijn 
bleven". Wal. 200 (vgl. § 32 a); „vaert wéch ende peinst ómme die 
ére", Ib. 1847; „énde reet wéch al datti mach", Ib. 1935; „hi ginc 
wéch ende vant enen jóngelinc", Fl. e. BI. 3457; „men draechten 
end(e) die ghebüeren gaen mede", N. Doctr. 2518 (vgl. § Slg); 
„Fergüut keerde weder sinen wóch", Ferg. 2760; „Kéye^hoorde 
tóe, niet sére hi lóech", Ib. 2982; „ie ne sóude dit niet géme 
vaen an", Lanc. II 16574; „besiden haren scépe ghinc ónder", 
Brand. 364 (C); „Gód 'brachte dése vaert voert", Br. Y. HI 1436; 
„die wolf ginc wéch. Die sóch déde", Esop. 28, 13 ; „doet af juwen 
helm ende jüwen scilt". Wal. 6382 ; „end(e) bracht ónder trike van 
Pérsi", Sp. H. I^ 11, 33 (vgl. § Slg en 19). 

Daar onze samenstellingen intusschen, naast hun 
hoofdaccent , op hun volgend of voorafgaand verbaal 
bestanddeel een bij toon hebben, kan naar het in§ 15 
opgemerkte , onder de bepaalde voorwaarden , ook 
een üpstden, üphéffen enz. geen verwondering baren, 
evenmin als, naar § 16, een hief üp, hieven üp 
en dergl. 
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Vgl. voor het eerste: 

„want altemale ütebréect", Sp. H. UI'', 24, 47; „die en wilde 
niet afstaen", Ib. 48, 34; „des dages alse hi üpstaet", Ib. 24; 
„maer al daer tóesagen de liede", Ib. 43, 50 ; „dien hlet hi üpbréken 
raéde", Ib. l, 51; „int rike, dat hem ane quam", Ib. 9, 15; „daer 
hem ane quamen geséllen", Ib. 32, 39; „afslóeghen in den wighe", 
Ib. IIP, 19, 31; „dóe si wéch waren daer naer", Franc. 796; „éer 
gi wéch waerd gereden", Mor. 2108; „also hóude als hi wéch was", 
Am. II 644; „de mét hem wéch varen zouden", Sto. VI759; „maer 
dóe die wolf wéch ginc", Esop. 35, 8; „soe dat die andre wéch 
ga", Ro. 9215; „dedi üpbréken die pauwelióene", Alex. IV 1085; 
„dat emmer üpquame tscaerpe", Ib. 1644; „dat hem anquamen 
vier liede", Franc. 1284; „óft sij yet wóude üpgaen", Troy. 521; 
„dat hy hem thóeft afsclóech", Ib. 973; „hiermede séldise afdwaen", 
Theoph. 252; „van den sónden wonde^^^staen", Ib. 694; „hine 
sóude de hóocheit anevaen", Am. I 304; „en ware by sghéest 
tóedóene", Ib. 490; „ende als dat kint ditanesiet", Ib. 537; „waert 
dat men insteken wóude", Sto. III 562; „éer si óp hieven de hant", 
Ib. I 541; „ende dédem opheffen die hande", Ib. 1146; „éer men 
uut cónste ghetien", Ib. VI 678; „dat soude^üpclimmen dm róke 
slicht", Ferg. 1574; „sóudi dien man anesien", Ib. 1633; „éntie 
ridderen ópstaen", Lorr. II 595; „ende wilden thóvet afslaen", Tor. 
712; „dan sélen si ütcómen daer naer", Ib. 891; „ende déde óp- 
lichten den sarc", Fl. e. BI. 1347; „twee swérte scóen hi hem aen 
déde", Salad. 139; „dat tafelmés hi üpnam". Rein. 1544; „ende 
liet haer afdoen dat vél", Ib. 2901; „dat si nie tóghel fiphilden", 
Ib. 1160; „uut scéppen op énen dach", Beatr. 660; „een scaec ten 
véinstre incómen". Wal. 48; „nu latic die tale vóortgaen", Ib. 
2304; „indien dat ghélt inbróchte", Teest. 875; „want die enen 
doden ópsnéde", Lsp. I, 15, 30; en z. v.: Ferg. 302, 462; Lsp. I, 
15, 37; 17, 22; 18, 23 en 59; Troy. 2148; Sto. I 1314, VI 142, 
616, 680, 711; Ro. 7679, 8696, 9417; Lorr. n 791; Rein. 809, 
1515, 1537, 3085; Mask. 1233; Al. IX 857; Mor. 2580; Sp.H.UI^, 
24, 27; 30, 73; 42, 43; Dl», 8, 49 en 65; 26, 83; IH*, 11, 67 en 
70; m*, 39, 34; 43, 57; Mnlp. II 143, 351, 377, 380, 766; D. 
Doctr. I 572, enz. enz. 

En. voor het andere : 

„voer óver tot Sürien", Sp. H. IV», 40, 34 (vgl. § 19); „drijft 
mi uut, óf ghi móghet", Alex. IV 350; „na vijf daghe quam hem 
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^n de rede", Sp. H. m'', 47, 43; „hi quam doe vort énde sprac", 
Mor. 350; „ende vielen neder óp haer knlen", Christ. 657; „si 
réchte haer óp énde stac", C. e. El. 1222; „ende gé,f hem óp daer 
ter vard", Tor. 1365; „dien stac hi af óec alsóe", Ib. 343; „doe 
hief hijt üp énde was bilde", Wal. 627; „voren si wéch alle 
béide", Mor. 401 ; „dus glnc hi wéch métten werd", Ib. 1901 ; „si 
voeren wéch métter spóet", O. e. El. 1181; „den strljt weder vden 
an", Lanc. Il 16369; „hief men óp met gróter cracht", Sto.in938; 
„ende gaf hem óp sijn lijf tier tijt", Ib. 444; „si sé.ten óp alle ter 
vaert", Ferg. 267; „ende2(her) Wélewein hlven óp weder". Mor. 
780 en 890; quam hem bl énde ghehénde", Am. I 1115; „dies 
sprac hi hem tóe énde séide", Ib. 1168; „nu sté,et hi óp vóór die 
vrouwen", Parth. 2273; „die cnape reet wéch met sporen", Wal. 
1854; „mdns vórme nam an", Teest. 2834; „deer men doen véle 
gaf üte", Br. Y. HI 307 ; en z. n. : Wal. 208, 232, 358, 5183, 5256 ; 
Kose 7042, 8841, 9409 ; Lorr. II 601, 2415 ; Mor. 1502, 2753 ; Ferg. 
460, 769, 854; Sto. Y 546, 614, 1010; Sp. H. HI*, 36, 74; P, 47, 
1; P, 5, 12; Yerk. Mrt. 244, 825, 1649; Lanc. n 14830; Eein. v. 
M. 353, 1500; Sp. H. lY», 42, 27: 45, 40; 52, 7; Y. Heelen n 
5944, 6126; Y. Hild. 88, 13; Mnlp. n 425, 1136, 1592; Brab. Y. 
n 4728, enz. enz. *) 

Opmerk. In overeenstemming met staen üp en dergel. 
vinden we ook enkele verbindingen gebezigd , die uit 

een subst. of adject. en verb. bestaan, als b.v. : 

„den iónghen ridder die sijns nam góem", Sto. lY 4 ; „die quaets 
ende goets leert nemen góem", Rijmb. 518; „vrlent, séithi, nu 
mérct end(e) nemt góem", Fl. e. Bl. 2440 ; „diere só na cómet , dat 
hire neemt góem", Ib. 2585; „edel Emout, neemt waer mier éren". 



*) Onder de bovenstaande aanhalingen ontmoet men er verscheidene, 
waar het op 't verbaal element volgende voorzetsel of bijwoord in de 
heffing, onmiddellijk vóór een andere arsis, komt te staan. (Evenzoo ook 
nog in Wal' 530, 2328, 2990, 6345, 7231; Wrake I 517; Mask. 1150; 
Troy. 2042, 2162; Sto. III 874, VI 464, 883, 951; Alex. IX 612; Esop. 
4, 9; 20, 15; Sp. H. IV^, 42, 48; Ferg. 4676, 4798, 5314; Sp. H. IIP, 8, 
30; 9, 33; 14, 60; IIP, 40, 53; V. d. d. Eduw. 1297, 1327; Tor. 1365, 
Lorr. II 636, Lanc. II 14787; Br. Y. IV 1124, V 923, enz.) Een onre- 
gelmatigheid , een afwijking van den hoofdregel , is dit niet : want we 
hebben hier niet met een gewone praepositie of een daarvan afgeleid 
adverb. te doen, maar met het bestanddeel eener samenstelling. 
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Parth. 6099; „ende hl boven alle dlnc neme ware", Ovl. Ged. I, 
bl. 28, VS. 2374; „in désen wéch nam Jhésus góom", Kijmb. 25017; 
„hout stille , laet dijn scleten staen", Lanc. Il 5268 ; „quaet clappen 
brengt vele dóghens in", Ovl. G. m, bl. 207, vs. 204; „si hadden 
onse'^órse saen doet gescóten", Cass. 868; „dan dóer die libaerde 
die ie sloech dóet", Lanc. II 1781 ; „die sélve dóet sloech Agolande", 
Br. Y. n 3069 (vgl. § 19); „dóot slaen den broeder Adónias", 
Kijmb. 11074 (vgl. § 19); en met dubbele arsis: „doe wildene Achab 
dóot slaen", Rijmb. 12459 (waarnaast ook, in overeenstemming 
met het in § 21 opgemerkte: „in vechten in striden noch in 
doetslaen", Teest. 690); „vri maken alstie Grieken waren", Rijmb. 
19294. 

§ i8. Met een voorafgaand adjectief, onbepalend 
vnw. of telw. verbonden (en somtijds ook vereenigd 
geschreven) , werd man als lid eener samenstelling 
behandeld. Vandaar vroet man en dergel., met man 
in thesi, vóór een volgende heffing: 

„eens edels mans Mnt, een jóngelinc", Sp. H. Hl'', 28, 32; 
„déde te hant des goets mans wort", Ib. HE*, 48, 52; „het es oec 
récht, dat quaet man sneeft", Esop. 3, 17; „teens arms mans hüse, 
die métten crüme", Ib. 34, 2; „eens vróetsmans raet mach véle 
man", Ib. 51, 27; „Ja, hóech man wé,s hi, wéét men wale", Sto. 
lY 263; „ende pénsde als elc góet man pléghet", Ib. 1296; „hi 
scheen qualic eens rljcs mans sóne", Ferg. 306; „die góéde man 
gréepen in slnen arme", Ib. 882; „blode man qué.m noit te hoger 
sake", Ferg. 5158; „die énich góetman hadde verdient", V. d. d. 
Eduw. 955; „here, góet man, sprac die cóninc dóe", Cass. 69; 
„dóene die góde man spreken horde", I]b. 81; „góet man, wéét dat 
sékerlike", Ib. 90; „neen góetman, dat en mach niet sljn", Am. I 
1184; „ende arem man Réinaert és die blare", Rein. 2492; „en 
hout nember góetman óver roem". Tor. 1941 ; „so mlsselijc eest 
als een wijs man séeght", Teest. 1130; „sélc man en b(e)hagede 
aóde nle", Ro. 7329 (vgl. § 31 /•) ; „ie rade dat élcman si behóet", 
Y. Hüd. 94, 1; „voert énde des élcman mach vermoeden", Ib. 94, 
44; „een ander wijs man maect ons cónt", D. Doctr. I 308; „die 
rike man vint vriende véle", Ib. II 662. Z. n. : Cass. 102, 109, 140, 
142; D. Doctr. I 573, H 445; Fl e. Bl. 2032; Rein. 773; Mor. 
4052; Sp. H. lY*, 40, 53; Lanc. n 15780; enz. 
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Doch vróet mdn en derg., als man vóór een thesis 

of als rijmwoord staat: 

„mder die és een vróet man", Esop. 35, 19; „dat een éerm man 
ter bede", Sp. H. ITE', 58, 12; „arm man mach wale spreken", 
Rosé 440; „Lémech die was een qudet man", Rijmb. 960; „die 
hére és een wijs man", Teest. 996; „hine ware priester of góet 
man", Sp. H. UI', 9, 24; „dat eens góetsmans ghenóet", Mnlp. Il 
1038; „éxmen man alsélke sóne", Cass. 124; enz. 

En vroet mdn en dergel., volgens de in § 20 te 
behandelen eigenaardigheid : 

„Fransóysen iéven écht een goet man", Franc. 1214; „ende dat 
men nieman en heet vroet man", Teest. 138 ; „ende ghijt nu nóede 
geeft, goet man", Christ. 815; „geven mé,ect den gévre goet man", 
Ro. 7754; „dat ^ goet ridder sijt énde wert man", Lanc. Il 
15910; enz. 

Evenzoo zal man wel, in het volgende vers, als 

tweede bestanddeel der verbinding nait man (= nieman) 

in de thesis staan : 

„met hére, nóit en saghes man mée", Br. Y. III 1765. 

Misschien is het omtrent man gezegde ook toepas- 
selijk op menscke] vgl. : 

„een alte quaet mensche sat ende at", Christ. 765. 

§ 19. Wat in §§ 15 en 16 omtrent de vreemde, 
de afgel. en samengest. woorden is opgemerkt, geldt 
ook voor de eigennamen. 

Vgl. volgens § 15: 

AbéUe, dien Cayn verslóech", Rijmb. 1045; Móysés bescrijftons 
mede", Ib. 1081; „Hi end(e) sijn sóne Th^tüs", Ib. 203 (vgl. 
§ 31 ^) ; „den wéch van Ghént tote Thóróut", Sp. H. HP, 2, 45 ; 
„désen Tybériüs ghevél", Ib. III'', 1, 13; „die Landrïjc bi namen 
hiet", Ib. 4, 11; „nu hadde tüsscen C^lperike", Ib. 89; „déde 
Gregóriüs die vrie", Ib. 5, 58; „Maiiriciüs ontfinc dat rike", Ib. 6, 
46; „bï Jherüsaléra tien stonden", Ib. 76; „dat crüce Jhésüs ons 
Héren", Ib. 90 ; „die héileghe cóninc Góntram", Ib. 7, 51 ; „die 
bóuc die maecte Ezéchiél", Ib. 17, 37; „die Éufrate die gróte 
riviere", Ib. I*, 6, 5; „die rouwe die was te Carthagó", Ib. 36, 42 
(vgl. „als düs die van Carthagó verloren", Ib. 37, 14) ; „tote Pórüse , 
dien edelen man", AL IX 543; „dat quém Ésau te voren", Ib. 
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lY 561; „sprac Móysés, dat heet di g6d^\ Ib. 604; „doe cóos 
Sé,muel Dé,vïte", Ib. 771; „ontfinc Salomóen die cróne", Ib. 812; 
„maer Cl;ftü8 ontfinghen lichte", Ib. Y 190; „langhe stónt in 
Bé.byl6ne", Sp. H. IY«, 39, 29; „voer óver tot Sürien", Ib. 40, 
34; „ende dien Innocénciüs oec mede", Ib. 41, 6; „want Yénüs 
die gódlnne". Wal. 3446 (vgl. § 16); „ende qnam te Wélewéyne 
ghegaen", Ib. 5178; „ende Yénüse der vrouwen rike", Eo. 9736; 
„ende dat si Pilatüse venné^ende", Mask. 40; „de Góde^ende 
slnte Aélbrécht", Sto. I 481 ; „die öhérólf bi namen hlet", Ib. 521 ; 
, jéghen de graven vé,n HóMnt", Ib. 542 ; ,jéghen den grave 
Aérnóude", Ib. 899; désen sélven Dlderike", Ib. 401; „dats de 
kerke van Égmónde", Ib. 350 ; „datte Ylamlnghe verwonnen waren", 
Ib. m 1143; „alse her Wólféert dat horde", Ib. YI 354; „in dat 
éynde van Yérldnt", Lsp. I, 12, 68; „vaert dan in Nórwégen, hets 
tljt", Lorr. I 910; „besproken tüsscen Lódewike", Ib. 1033; „béide 
Pótau ende^tngeMnt", Rosé 7044 ; „In dat hérte Théseüs", Ib. 7662 ; 
„énde3ii Ylaendren om Liedrlke", Lorr. n 2902 ; „dat Lucifer soe 
scóne was", Lucid. 575; „doe ginc hem Artür berécken", Ferg. 
5431 ; „doe sprac tote Artüre Fergüut", Ib. 5575 ; „die wise Séneca 
hi séit", D. Doctr. II 237 ; „nu hort wat Reinout doe déede". Rein. 
V. M. 775; also hélpe mi Jésüs", Ib. 787; „slóuch hi met sporen 
Béyarde", Ib. 1117; „dat Jerüsalém verloren ware", Ib. 1663 (vgl. 
„Jerüsalem", Ib. 1736) ; „van Jherüsalém der stede". Claus. d. B. 289 ; 
„bi Lüciféer, den bósen ghéest", Y. Hüd. 88, 11; „ende was 
ghehéten P^ramüs", Mnlp. IE 971; „daer Péxijs Heiénen prant", 
Ib. 1366 ; „ende was ghehéten Paulüciüs", Ib. 1348 (vgl. „so quém 
Paulücius mlt sinen zoen", Ib. 1386) ; „ende was ghehéten Pe(r)néUa", 
Ib, 1376 (vgl. „PenéUa séyde hoer die lés", Ib. 1436) ; „te scépe al 
tóte Dordrecht", Y. d. d. Eduw. 159 ; „al tAntwérpen in die stede". 
Ib. 322. 

Z. n. : Sto. I 509, 562, 563, 794, 798, 806, n 109, 154, 196, 203, 
207, 395, YI 51, 106, 108, 155, 161, 181, 239, 289, 615, 774; 
Alex. rX 707, 1162; Sp. H. I^^ 3, 58; I^^ 5, 66; 9, 23; 11,15; 
13, 1; in», 2, 15; 3, 6; 4, 31; 7, 75; 12, 104; 14 3 en 4; 20, 1 
. en 8 ; 29, 27 en 37 ; in*, 34, 50 ; 36, 131 ; ni», 3, 46, 56 en 62 ; 
6, 39; 7, 5; 10, 5; 21, 45; 36, 54; in«, 14, 75 en 77; 16, 19; 
I«, 44, 3; 46, 6; P, 1, 15; 11, 21; 20, 12; 29, 1; 34, 1 ; Claus, 
d. B. 164, 171, 211, 271, 324; Lsp. I, 14, 74; Lorr. 1,1.323,2101; 
Wal. 6082, 6628, 8607; Ro. 8153, 8154, 8268; Sp. H. IY«, 44, 24 
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en 30 ; 45, 7 ; 46, 9, 42 en 47 ; 47, 23 en 31 ; 48, 41 ; 50, 9 en 
68; Kein. v. M. 924, 963, 981, 1047, 1050, 1303, 1525; Lanc. H 
14783; Y. d. d. Eduw. 469; Br. Y. n 5227, 5568, 5687, 5793, 
5847, 5890 ; ïï! 479, 798, 904 ; V. Hild. 92, 83 en 107 ; Mnlp. n 
1019, 1058, 1497, 1502, 1506, 1508, 1535, 1536, enz. enz. 

En volgens § i6: 

„dit was Alexanders moeder", Wrake II 189 ; „al tote Alexanders 
tlden", Alex. lY 388 [z. o. 1272, 1305; Y 32, IX 335, 413, 788, 
1031, 1104, 1106, 1260, en vgl. „Alexander hi vraghet ü bi mi", 
Ib. lY 1301 ; „Alexanders góéde Bücifél", Ib. 831, en v. IX 86, 
679, 703, 839, 1283; Sto. X 425]; Pérménio quam doe voort", 
Alex. lY 1562 [vgl. „Pérménio gh(e)nénde hém ter dinc", Ib. 1571 
en z. o. § 31e; „Pérménio déde ooc gróte wére", Ib. Y 360]; „dïe 
wt Égypten sal wésen". Wrake II 239 ; „ie moet tÉg^pten waert", 
Eijmb. 3737 [vgl. „stónt in Egipten séven ddghe", Ib. 3806]; 
,jégen Agulande ter stede", Lorr. Il 719 [vgl. „sénde Agnlant bi 
mire éren", Ib. 416]; „Bénedicte, Bénedicte", Sp. H. III'', 28, 11; 
„Bénedictus sénde gheréit", Ib. 26 [vgl. „dats Ben(e)dictus in 
Latijnscher tongen", Ib. 3; z. o. § 32 a]; Érdclius Cónstantijn", 
Sp. H. in», 5, 62; ÉracHus léide met trouwen", Ib. 6, 101 [vgl. 
„ten lésten quam Eraclius gereden", Ib. 8, 1 en z. § 33; „in 
Eraclius drie end(e) twintichste jaer", Ib. 20, 1]; „ontboot Karel 
Désidére", Ib. 82, 77; „Désidére die dier ontscóet", Ib. 83, 26 
[vgl. „Desidéere en achte niet der beden", Ib. 82, 64]; „Damiaten 
dat hier voren", Sp. H. lY^, 33, 41 [vgl. „dat hi hém Damiate 
wilde geven", Ib. 32, 13; „Damiaten daer ie hier voren af séide", 
Ib. lY», 37, 8]; „een deel was Gariet in vére", Mor. 2934 [en 
evenzoo Ib. 2919, 2908, 2890; vgl. „wdnen dat quam Gariet sijn 
broeder", Ib. 2950]; „es cómen ane Garine", Lorr. IE 847; „Férgüut 
die hadden dóet", Ferg. 4084; „Férgüut begrepen hééft", Ib. 4440 
(z. o. Ib. 4760, 5214, 5289) ; ;,dés wart Gaüéne gewaxe", Ib. 4241 ; 
„hoe dicke riep hi: Gaüéne", Ib. 5152 [z. n. Ib. 5295, 5325, 5393, 
5570, en vgl. „Galiéne swért bi haren live", Ib. 4362; en nog Ib. 
5087, 5551]; Sülpicius die dit hóórt", Ib. in*, 26, 33 [vgl. „doe 
sprac Sülpicius: héts anscine", Ib. 27, 51]; „in kéyser Anasté-sius 
léven", Ib. in«, 16, 68; Tarquinius élsict góme", Ib. I», 9, 36; 
„dit sijn Aristóteles wort", Ib. I», 46, 33; „dese Théodósius als ie 
las", Ib. ni^ 1, 49 [z. o. Ib. 21, 1, en vgl. „die was des óuds 
Théodósius sóne", Ib. 53]; „Yéspasié^n trac den tempel tóe", 

Dr. V. HBLTËN, Middeln. versb. 4 



Wrake I 220 (vgl. § 17); „Sibillen dat waren vrouwen", Ib. 1524; 
„sprac sénte Brandaen", Brand. 185 en 351 (met 3 arseis); „daer 
sénte Bréndaen vant", Ib. 370; „dat van Hénegóuwe die gróve", 
Y. d. d. Eduw. 1195 [vgl. „Hénegóuwe, Yléandren end(e) Brabant'^ 
Ib. 1171]; enz. enz. 

En volgens de opmerking bij § i6: 

„Aristótelés die séghet", Sp. H. I», 46, 7 ; „den jongen Théodósiüs", 
Ib. m», 1, 55; „Théodósiüs ghehórt", Ib. HE*, 20, 8; „in Mesópo- 
tdmia", Alex. IV 552 ; „end(e) ghehéten was Yéspasyanlis", Wrake 
I 202; enz. 



VERPLAATSING VAN HET ACCENT. 



§ 20. De afgeleide, samengestelde en vreemde 
woorden, in welke een syllabe met bijtoon op die 
met hoofdtoon volgt, kunnen, in V rijm staande ^ 
hun accenten verwisselen , d. i. hun tot bijtoon 
geworden hoofdtoon in de thesis, hun tot hoofdtoon 
geworden bijtoon in de arsis plaatsen. 

Vgl. : 

„óm te beréchtene sétte Lantshéren", Sto. I 37; „séker bliven 
ddtten viant", Ib. IU369; „int clóoster begraven, séghet dorcónde", 
Ib. 586; „bede met vrouwen end(e) mét joncfróuwen", Ib. 653 
(vgl. § . 31 ^) ; „dit scréef hi weder an den coninc", Ib. 1305 ; „enen 
dach makede van dootvéten", Ib. IV 1205; „mérct dat hi u gaf 
tkeyserike", Sp. H. HI*, 8, 39; „in désen tlden, in désen onweder", 
Ib. P, 56, 39; „gevochten hadde gróten onzéghe", Sp. H. !□[•, 7, 
33 ; „ten naesten jdre quam die hertóghe", Ib. 91, 13 ; „dus lach hi 
vor sénte Pieters outé^", Ib. IH', 16, 31; „vort liet hi véle slere 
felléde", Ib. 80; „die blsscop slapen inder naohtstónt", Ib. 48, 52; 
„hi slóeoh Jóab up énen outaer", Alex. IV 815; „Darlse te spré- 
kene sinen viént", Ib. 1273; „gheséUen, séidi, désen aerbéit", Ib. 
1663; „maer hi verstout des booms hoochéde". Franc. 1331; „ende 
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want &me adden geen ards harné-sch", „die hem van hérten end(e) 
vén lichamen", Ib. 1804, 2313; „die sponden van 8élv(e)re, die 
staple gulden", Troy. 598; „ende dóe hi sach den gróten on- 
vrede", Rijmb. 4465; „lüden éneghe vëlsche orcónde", Ib. 4620; 
„die érde was van harre sconéde", Ib. 126; „klaer geschépen als- 
die eyschéle", Ib. 170; „dat sljn gelike né, den lechame", Ib. 537; 
„die basen daer af wit selverijn", Ib. 4796; „hare góet afsteken 
mét ontrouwen". Rosé 192 ; „diegene die waren in die boengaerde", 
Ib. 1044; „die minne tonen, dé^r na arbéit", Ib. 2236; „hi sach 
sine ogen end(e) sljn anscljn", Ib. 1381; „ende pensen lettel óm 
u onraste", Ib. 2522; „dan saldi spreken om üwe joncfróuwe", 
Ib. 2742; „ie lage mi liever In die doetkiste", Ferg. 1389; „u 
süverhéit u góedertierhéde". Claus. d. B. 174 (vgl. voor goed in 
de arsis § 15) ; „die sére créet ende mdecte mesb^r", Lorr. I 213 ; 
„ende quam gereden omtrent middëxjh", Tor. 401; „gereden In dat 
woeste eylant", Ib. 1065 ; „ende vant den ridder in gróter droefhéde", 
Ib. 673; „in érren moede sónder orlóf"; „door üwe dóghet, door 
üwe soethéit"; Parth. 2314, 2472; „die wérd(e)lec Kerstine, die 
ma^ghd(e)lec ioncfróuwe" (vgl. § 31 a); „énde so donker, dat dé,td 
niemén"; „selt Men sónder sijns sélfs mesquame"; „dóen sonder 
mérre , als mijn antwérde"; „soen scéen van buten engéne quetslnghe"; 
„déyorom so vlóegh si sónder arbéit"; „datsi bade aelmoes(e)ne vén den 
sonderen" (vgl. § 31 5 opmerk,)-^ „dat haer ontséght was van énen 
sondare", Christ. 155, 229, 264, 280, 431, 612, 741, 810; „wéldaet 
lóent Q-ód menechfóut", Yerk. Mart. 140; „rldder(e) gemé-ect goeder- 
tieren", Ib. 721 (vgl. de noot onder aan de pag. bij § 34); „blsscop 
te slne. Hi nam orlóf"; „doe sprac die vlant: vrlent kerst^"; „dus 
déeghde hl met gróten mesbéxe", Theoph. 301, 535, 943 ; „ddrdewaerf 
dóet hi wel slne bedlnghe"; „ende stréec sijn hénd over mlnen 
lichame"; énde^ic ghends van al der mesquéme", Am. I 706, 740, 
741; „die staple wéxen root goudijn". Wal. 55; ,jeghen hém 
beroepen vórden conlnc"; „ende vant ghedéren jouwen viant". Wal. 
1461, 1530 ; „ende léidse op ónser vrouwen outaer"; ,4c wüle u ségghen 
van wé,t ambóchte", Beatr. 234 , 26; „lieve gesélle , scóne^hondekljn"; 
„gaf hi Relnaerde f$lle andwóorde"; „dóe u van sónden vül aflaet"; 
„van alle gader mlere mesdé^t"; „die róvet ml een valsch pelgr^n", 
Rein. 2682, 2138, 2770, 1449, 3414; „bescérmtene jégen slne 
viande". Wal. 2759; „ie hébbe ontfé,en van mlnen mesdéden", Ib. 

3922; „ter éren hem sétten end(e) tér milthéyt", Teest. 913; „in 

4* 
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enen state hébben danschljn", Ib. 957; „gafmen dértich om énen 
penninc", Wrake I 225; „déne es die jiige, ddnder daenlégghere", 
Mask. 369; „doe sach die viant wt hare antwérden", Ib. 693; „na 
dé,t es die lóy van sinen ambachte", Ib. 721 ; „in dander slde hinc 
een galgaert", Ib. 836 ; „ie bén alléne sónder voorsprake'*, Ib. 863 ; 
„want si daer hadden góéden uutganc", Sp. H. IV, 37, 7; „ende 
hl so lief hadde die kerstine", Ib. 38, 45; „die vechten dorste vor 
die coninghinne", Ferg. 4301; „si saten óp ende voeren derwdert", 
Ib. 5025; „doe sprac Ogier, die heelt lofsam"' R. v. Mont. 1425; 
„hl was geseóten óp sijn borstbeen", Ib. 1778 ; „het sél u góet dóen 
sekerllke", Lanc. Il 15163; „thóochste wésen dats die godhéit", Lsp. 
I, 2, 75 ; „daer in een hout sliep een liebaert", Esop. 18, 1 ; „mét 
camerleren end(e) sach uutwaert", Wal. 7363; „dit en mach u 
bringen in gére ermóede", Ib. 7736 ; „gi séles hébben bldu danscijn", 
Ib. 8077; „bescérmen sóude vanden quaetdien", Ib. 9031; „énen 
andren wéch gaet ermóede", Ib. 9581; „met éren In de wér(e)lt 
vortwartméer", Ib. 3230 (vgl. § 31 a); „ie wille oec éen van uwen 
drossaten", Ib. 1459; „die felle vorst ghincg nederwaert", Mnlp. II 
904; „déerste Is een substancie vierijn'', Lucid. 94; „Réinaert és 
een récht mordenére", Rein. 128; „daer en és gheen ander wéch 
der wart", Lanc. Il 16029 ; „ende hadde anderwaerf ónze sceppare", 
Ib. 670; „die léringhe mint, mint wijshéit", D. Doctr. I 89; „hier 
mede sijn die séven dootsónden", N. Doctr. 1491; „dése verrader, 
dése bisscóp", Br. Y. H 5780. 

Z. V.: Rein. 1355, 1449, 2138; Beatr. 802, 990; FL e. BI. 557, 
706; Lorr. I 578, 918; n 1575, 1905, 2147, 2722, 3073, 3121; 
Mor. 1727, 1815, 3082; Am. I 776, 1181; Christ. 235, 577; Wal. 
17, 3712, 3964, 3942, 3894, 4033, 4666 ; Sp. H. ni', 35, 21 ; 39, 
40; 56, 72 en 109; 60, 26; m», 9, 85; 11, 30; in», 34, 100; I«, 
46, 8 ; Rijmb. 245, 259, 3607, 4773 ; Franc. 1344, 1669 ; Al. IX 161, 
1017; Sp. H. lY', 39, 39; IV», 38, 1; Ferg. 3968, 4807; D. Doctr. 
II 447; Brab. Y. IV 1208; Salad. 93; Fl. e. BI. 706; 1052, 725, 
2065, 2145, 2210, 2522; Tor. 673, 509; Sto. YI 569, 585; Sto. I 
459, 37, 91; Esop. 4, 20; 9, 2; 18, 7; Rosé 7305, 7948, 9529, 
9706, 9877 ; Y. Hüd. 37, 47 ; Mnlp. n 329 ; N. Doctr. 379, 1446, 
2573; Teest. 2214, 2216; Lucid. 831; Borchgr. v. Y. 187; Rein. 
V. M. 144, 424, 695; enz. 

Opmerk. Hetzelfde kan ook plaats hebben in 
samenstellingen, als orcussijn^ ddchcoriinghe en derg., 
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waar het eerste lid der compositie den hoofdtoon, 
de beide syllaben van het tweede elk een bijtoon 
hebben , doch de laatste als suffix een zwakkeren 
dan de voorafgaande. Hier wordt dan het zwa.kker 
bijaccent sterker en doet dienst als arsis, terwijl de 
sterkere bijtoon zwakker wordt en als daling optreedt. 
Z. b.v. : 

„doe bróchtmen héin een órcussijn", Wal. 2634; „hier vindi 
réyne déx^hcortinghe", Kijmb. 35; enz. 

§ 21. Dezelfde eigenaardigheid van accentverschui- 
ving neemt men waar bij de samengestelde verba, 
met scheidbaar voorzetsel of bijwoord: 

„daerraen bróot brac, blóet uutran", Sp. H. Hl', 2, 27; „wi 
stillen , séitsoe , bi nachte upstaen", Ib. 8, 31 ; „doe séide die cóninc , 
hi wilts afstaen", Ib. 9, 39; „mettien die heilege man upsïet", Ib. 
2940; „Hé^ren prophete, diese vorbrachte", Ib. IIP, 12, 69; „die 
cróne wérde saen afgenomen", Ib. Dl', 63, 47; „ay ridder, die den 
scilt wech draeget", Lanc. Il 16680; „al wenende hl die hant 
uphief", Alex. lY 126; „ie sal hem tóter dóot na volghen", Ib.332; 
„cüme raóchte die Slaep upstaen", Ib. 1529; „al tote dat die 
sónne up stónt", Ib. 1543; „in sóude wéten wannéér upstaen", 
Troy. 504 ; „sciere hy hém dien vacht afné,m", Ib. 987 ; „die passie, 
die onse hére an nam". Franc. 456; „ende sinen lévene dé,t hi 
vortbróchte", Ib. 1715; „die den cóninc van Sé,ssen toehórden". 
Mor. 2964; „si aten énde men hïet opdoen", Ferg. 1281; „een 
cnape quam ende hiet opstaen", Ib. 135i; „die héme sijn vader 
Met anedóen", Ib. 792; „omdat hi mi lachtemie toesprac". Tor. 
1375; „ende Tórec wildem thóeft afslaen", Ib. 1483; „dat Tórec 
sander dages opstónt", Ib. 378; „dat si den dijc tAm(e)stelle3wt- 
staken", Sto. III 143; „omdé,t de hóghe wdtre in braken", Ib. 144; 
„van Kómen bider Küeren an quam", Ib. 729; „van góéde, datten 
Rike toehoort", Ib. 1029; dat si den ghénen tlant op gaf", Ib. 
1259; „Bóuden, sinen broeder, anspréken", Sto. I 1143; „uter 
vonten hi den voet wt tóech", 11). 171; „die si in dandre side 
toesloot", Kose 1806; „so séldi ü ter vart upmaken", Ib. 2508; 
„geweest van minnen ende al toebracht", Ib: 2935; „die haerre 
sünden sélen afstaen", Christ. 273; „dé,er omme móest hi stüerlec 
ut springhen", Ib. 609; „datti aUéne niet móchte upstaen", Parth. 
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2454 ; „mórghin , óls die sónne upgaet", Rein. 2723 ; „dat hem dat blóet 
ten teen af vloeide", Ib. 2896 ; „ende ghl die beste pladise uplaset", Ib. 
211 ; „men dóetse hanghen end(e) thóoft bfslé-en", C. e. El. 210 ; „om dat 
si haer ére souden uutdraghen", Teest 924 ; „end(e) gheméynen órbore 
niet en aenslen", Ib. 1088 (vgl. § 31^); „des was hi van soe 
vróeghen opstdne", Mask. 220; „ute sire gheréchticheit sóude voort 
gaen", Ib. 736; „dan claerheit die de zónne uut sint", Lsp. I, 11, 
70 ; „ende wiUe op mijn beghin voort gaen", Ib. 15, 70 ; „ende séide : 
jóncfrouwe3c sal wech gaen", Lanc. Il 15309 ; „dat was die rédene 
dat men wech gaf", Sp. H. lY*, 46, 54; „int énde, als sïjn baraet 
uut quam", Esop. 45, 7; „bi énichgen wame, dé,t si vortbnngen", 
Ro. 7192; „wi wiUen dl die stdt opghéven", Brab. Y. m 1497; 
„ende ménschellke fórme annam", V. Hild. 89, 3; des anderen 
dé,ghes die gré<ve op sat", Mnlp. n 870. 

Z. V. n.: Fl. e. BI. 2512, 2885, 3240; Wal. 157, 289, 7174; Rosé 
9227; Mor. 2166; Ferg. 5020, 5313; Sto. m 1259, IV 59, V 613, 
867, YI 114; Rein. 211, 842; Al. IX 915; Sp. H. m», 85, 94; 
m«, 18, 7; nP, 19, 22; P, 38, 70; I*, 10, 21; 16, 9; Y. d. d. 
Eduw. 340, 550; Lucid. 161, 598; Sp. H. lY», 39, 59; N. Doctr. 
536, 565; Christ. 1421; Lsp. I, 17, 39; enz. enz. 

§ 22. En evenzoo sluiten zich de eigennamen 
in de verplaatsing van hun hoofdtoon aan de andere 
woorden aan. 

Zie b.v. : 

„dus waest van Yéve end(e) van Adame", Rijmb. 591; „wl 
anebéden di, Griste Jhesü", Franc. 1581; „om dése dlnc dwé.nc 
Pharaó", Rijmb. 3763; „van déser ptóghe scrijft Josephüs", Ib. 
3906; „daer mSöcte sident séecht Josephüs", Ib. 4181 [vgl. „ooc 
séegt hier mede Josephüs", Ib. 3873; „élse ons scrijft Josephüs", 
Ib. 1135]; „want Q-ód onse Hére maecte Adame", Mask. 1146; „dits 
al ghedéen, want Jhésus Cristüs", Ib. 1263; „an dender sïde sat 
Tobié,s", Alex. lY 951 [vgl. „die jonge Tóbias sijn sóne", Ib. 991] ; 
„van sinen heiligen óem Q-ontram", Sp. H. UI', 9, 16 ; „dese Gódevért die 
wan Heinrike", Ib. 57, 62; „die kéyser, dé^er icaf spric, Focas", Ib. 
63, 29; „in dender sïde so stónt Moysés", Alex. lY 599; „Medéa 
sprac: nu hort, Jasón", Troy. 654; „mér en vervaert u niet, 
Jasóen", Ib. 761; „ay Flóris, óngevall(i)ge Florijs", M. e. BI. 2224 
(vgl. § 31 c); „enen scónen name end(e) hleten Florijs", Fl. e. BI. 
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238; óf hi verwóet si sélve Florijs", Ib. 561; „hine hadde te 
claghene óver Keinaerde", Rein. 59 ; „bekenden al te hant Eeinaert", 
Ib. 539; „Amout wan an sijn wijf Lutgaert", Sto. I 881; „séndic 
ü, heer grave Moréns", Ib. 28; „dat was de cónincginne MachtÜt'*, 
Ib. m 531 ; „halp hem dé,tsi quamen tUtrécht", Ib. 66 ; „die grave 
van Cléve quam Tordrécht", Ib. Y 487 ; „ónder de clócke glnc her 
Wolfaert", Ib. YI 475; „den graverende slnen sóne öheraerde", 
Ib. 755; „dalmóghende Q-ód, onse hére Jhesüs", Am. I 225; „voor 
alle dandre glnc Malcüs'^ Sp. H. lU^, 18, 6 ; „dóe Alexander hé,dde 
Surien", Ib. I*, 17, 2; ^^^ ségt wale^here, séide Coenraet", Lorr. 
I 894; „en wéetic dat mijn sóne Roelant", Lorr. Il 1709; „hóe 
over sée voer Edelbrécht", Sp. H. lY®, 52, 47; „du héves gelogen, 
hier staet Clarijs", M. e. BI. 3316; „die vierde dats mijn hére 
Bemaert", R. v. Mont. 11 ; „ende ghéf mi désen den hére Bertrande", 
Ib. 24; „mérct den hértoghe van Brabant", Wrake I 800; „die 
gróte phllosóphe Plató", Ib. 1231; „dat Jan, hértoge van Brabant", 
Y. d. d. Eduw. 89; „van Hénegóuwe grave Willam", Ib. 1319; 
„dóe dese góéde man hér Robbrécht", Ib. 1471; „sénde hi óm den 
grave Reinout", Br. Y. m 1769 ; „die edele oude kéieer Yred(e)rljc", 
Ib. lY 909 ; „die grave van Ghélre end(e) bïsscop Heinrijc", Ib. 1139 ; 
„van der vrésen, die haer déde Lanc(e)lóet", Lanc. Il 15339 (vgl. 
§ 32 a). 

Z. n.: Sp. H. HI', 57, 23; Sto. m 1057, lY 317, YI787; Hein. 
V. Mont. 237, 710, 1119, 1272, 1516; Lorr. II 1727; M. e. BI. 750, 
935, 3076; N. Doctr. 1838; enz. 



LETTERGREPEN, MET EEN ONDUIDEL IJKEN KLINKER, 

IN DE HEFFING. 



§ 23. De monosyllaba , met volstrekt toonlooze of 
liever onduidelijke vocaal, als de negatie ne (ook in 
de verbinding negheen) , de praepositie te , de prono- 
minale vormen se^ ne, re, het adverb. re, worden, 
evengoed als de wisselende woorden, met duidelijken 
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klinker . vóór een volgende daling in de arsis 
gebezigd : 

,jou góet né beghéric met", WaL 4713; ^die mesdéde^ende 
négheen êV\ Mask. 991: Jd séide. né vervart u niet", Lana II 
16140 ; „Wïint ghiné hebt tijt noch ure''. Wrake II 374 ; ,.want hiné was 
traghe no lat", Cass 487 ; ^.inaer het né sal déne no gróót", Sgmb. 
3S90 ; ,,maer hi séide : né vwvaort u niet". Ib. 4211 : jié^ieen gat daer 
ménse binnen", Wal. 2895: Jié ghebiake ons niet een strop", 
Rein. 1927; „ende namensé bedi te wive'\ R^'mb. 1094; .,ende 
léydetsé ter porten üut'\ Lorr. I 297: ,ac salsé u ghéven sciere", 
Beatr. 267 : „haddisé sonder laehter mógen slaen". R v. Mont 89 ; 
„wine móghensé niet langer houden'-. Rein. 429; ..becnausé, soe és 
so vét", Ib, 225 ; „hoe hisé moehte lédegen vander dóet", FL e. BL 
585; ,,ende vóerensé ten hémelsehen hóve", Lsp. I, 20. 7; ..onbiet 
mensé , si cómen haer", Sto, YI 428 ; „alse diene té verdrivene méct", 
Sp. H. III', 3, 59 ; „óm hem té onthouden daer". Wrake 1 219 ; „om den 
ménsche té bescüddene voort", Mask. 1133; ,jal waerstu té ghemake 
een stic", Ib. 44, 23; „té Parijs, tiiwen vader", Lorr. I 1189; 
„réchte té Parijs waert", Ib. 439; „here, énde hoe sidi té ghemake". 
Wal. 1001 ; „waren blide^ende té ghemake", Ferg. 4289 ; „des hi 
wille hadde té voldóene", N. Doctr. 2494; ,,té vergaderen óp dat 
zant", Mnlp. II 149 ; „djgn schone lijff té verwarmen", Ib. 226 ; 
„té verc411en haren dinghen", Ib. 994; ,,al8 ghi mi ghévet té 
verstane", Borchgr. v. Y. 166; „gheóorlóeft is té bedieden". Lucid. 
40; „dé,t hiné met pinen groet", Ro. 7664; ,,dat siné niet séllen 
scoren", Sp. H. lY*, 37, 56; „alsené die van der steden", Franc. 
641 ; „die bisscop woudene sacreren", Theoph. 186 ; „dat ghiné van 
ü liet gêan", Borchgr. v. Y. 233; dat menné daer liete te live", 
R\jmb. 905; „ende namenré wel zweren roof", Sto. n 198; ,,dat 
sieré op hMden ghewésen", Ib. Y 359; ,4n siré gewroken an", 
Lorr. I 1292; „ddt hiré niet dorste gaen". Rein. 52; „hadsiré toe 
móghen cómen", Borchgr. v. Y. 132. 

Z. n. : Sp. H. m«, 4, 43 ; 8, 52 ; Claus. d. B. 142 ; Fl. e. BI. 597, 
827, 829, 926, 1274, 2871, 3023; Wal. 515, 1050; Rein. 934, 1448, 
1609; Tor. 916, 1388, 809; Beatr. 282, 284, 777; C. e. El. 319; 
Esop. 12, 11; Alex. Y 200; Franc. 204, 288, 1217, 1509, 1821, 
2206; Parth.-2854, 2918; Am. I 884; Christ. 915, 960; Sto. HI 
643; Mor. 565; Rosé 738, 808, 1741, 1887; Rein. v. M. 064; 
Lanc. n 14868; Y. Heelen 6000, 6074; Y. d. d. Eduw. 23, 230; 
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Lorr. II 3306; Beatr. 70; Brab. Y. n 4804, in 611, 900, lY 396; 
enz. enz. 

Opmerk. In de volgende citaten zou men wellicht 
geneigd zijn om , in overeenkomst met het boven 
behandelde pronominale ne y ook in den volleren 
vorm ene de arsis op de tweede voc. te laten vallen; 
want, gelijk men zal zien, volgt er bijna overal op de 
tweede e nog een thesis. Toch is het raadzamer 
hier, in overeenstemming met het enclit. én, vóór 
een volgende thesis, naar § i en 2 de lezing éne te 
verkiezen: i^ dewijl we anders, tegen het gewone 
gebruik in, een als uitgang staande en niet door t 
of d voorafgegane onduidelijke e als heffing zouden 
opvatten (vgl. § 25) , en 2^ ook omdat in andere 
verzen met ene (als b.v. ,,doe grépéne dónvervérde*', 
R. V. Mont. II 22) alleen de laatste lezing mogelijk is. 

Vgl. : 

„die broeder sóchténe (en liever niet sóchtené) nochtan", Sp. H. 
m®, 2, 4; „maer Jüliüs haddéne ghesét", Ib. I^, 51, 51; „doe 
scoutene dief góedertiere", Ib. III*, 45, 21; „al tfólc ontsaghéne 
geméine", Claus. d. B. 225; „sijn geest tróosténe daer tóe", Franc. 
550; „daer riepéne die viant saen", Ib. 2343; „datténe doncüusche 
stele te waren", Ib. 2377 ; „die cóninc stleténe met cracht", Alex. 
Y 122; „haddéne so Mnge gemlnt op trouwe", Eo. 1342; „dat 
ickéne te manne name", Ferg. 4993; „si sóchténe van ringe te 
ringe", Ib. 5307. 

§ 24. Ook de toonlooze praefixen be, ge, te en 
ver vertoonen zich meermalen als heffing, namelijk 
wanneer een der beide voorwaarden vervuld is, die 
we in § 16 voor de dubbele arsis in een woord, met 
voorafgaanden bij- en volgenden hoofdtoon , leerden 
kennen : 

„wórden si fél ende gévenljnt", Rij mb. 298; „éérst was ghévisiei-t 
bi hlm", Ib. 994; „mét enen ghévenijnden spére", Alex. Y 37; 
„al sijn wi nu ghéscoffiert", Ib. 745 ; ,',wat helpt anders ghévisiert", 
Ib. 746 ; „maer die man werdt ghécastljt", Teest. 2772 ; „men hévet 
gewreven end(e) géconréit", Ib. 1255 ; hadden géregnéert twee jaer", 



Sp. H. IV', 44, 7 ; „dat al gésconfiert was", Ib. 48, 35 ; j^hésacréert 
ende gébenedijt", Ib. 49, 36; „viere dieve die hélme gélachlert", 
Ferg. 518 ; „hére hélme gélachlert", Ferg. 3903 ; „scüde^ende hélme 
ghéfrotsiert", Ib. 4159; „so verre hébben ghépongiert", Ib. 4160; 
„in beden siden end(e) géfrotsïert", Ib. 5243; „wél heft Lanceloet 
gétornlert", Ib. 5244; „dóe so wórden géscoffiert", Y. d. d. Bduw. 
1264; „met ee(ne)n gróten ségel géquartiert", Ib.' 1365 (vgl. §32<i); 
„keert n vémoyéert paijn", Lorr. Il 519 ; „ghéloglert óptien dach", 
Br. Y. m 1132; „ende ghéscoffiert haer conróet", Ib. Y 921; 
„wort Ghlsebrecht sélve gévaen", Sto. YI 151; „dat Adam hadde 
verloren", C. e. El. 171; „een aerme ghéméene wijf", Sp. H. lY*, 
51, 53; „met lóde3end(e) met ^sere gésaudéert", Ib. 54, 51; „hoe 
langhe süldi ghédóghen", Ib. 58, 135 ; „daer si iet cónsten ghéwéten", 
Ib. m*, 44, 133 ; „daer si bi hébben békant", Br. Y. m 690 ; „hoe 
sijn u cléeder ghéonslent", Parth. 2769; „gévisleren ónder der 
sónnen", Ro. 766; „gédorért met góutdraden", Ib. 810; „gétraih^nt 
van ónsen Hére", Christ. 90; „hi scéen ene béelde gépingéert", 
Ro. 763; „hem waren die leden géforméert", Ib. 764; „die Hpkijns 
werden gheconréydet", Mnlp. II 1301; „dlet hen so swaer (/. swaere) 
vérgóut", Br. Y. m 1191 ; „alle die dit vernamen". Rein v. M. 
764; „het déde daer séere vérsagen", Y. Heelen IE 6^01; „als sijt 
al hadden téstóert", Fl. e. BI. 109 ; „teerst dat slse vernamen", Ib. 
130; „tpdepscap sóude mi vérmaledljen". Wrake I 1103; „die 
théidijnscap wilden begeven", Sp. H. lY*, 11, 23; „die bóuc maect 
ons ghéwlsse". Brand. 300; „haddi mógen versterven", Ib. 8246; 
„maer nóit en cónstic vérstaen", Lorr. Il 116; „so datsijt héme 
vergaf", Ib. 1757; enz. enz. 

Vgl. hiernevens echter ook: 

„met siden gewracht, gestlct, gescaklert", Fl. e. BI. 1506; 
„geregnéert séven end(e) vijftich jaer", Sp. I*, 51, 24; enz. enz. 

§ 25. Somtijds veroorloofde zich de Dietsche rijmer 
vóór een onmiddellijk volgende thesis ook het gebruik 
van een toonloos suffix als heffing. Het meest komt als 
zoodanig voor de uitgang -de, -te der zwakke buiging : 

„die kéyser lóvedé die córe", Sp. H. Dl', 5, 42; „so scéndén 
mi mine zonden", Ib. 21, 58; „want hem onfaermdé dat caxmen", 
Ib. 25, 50; „hi pógedé in élre tljt", Ib. III», 2, 30; „die vor hem 
stüerté sijn blóet", Ib. 74; „bedledé dat tékijn daer", Ib. 91, 59; 
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„die kéndé den jóngelinc", Franc. 810; „die jónclinc ne éesscedé 
no né,m", Ib. 724; „die hem zékerden tien staden", Ib. 1189; 
„daer maecté die duvel sclere", Rijmb. 5020; „verbrande ons héren 
bóuke", Alex. lY 1064; „si maectén so gróót ghescal", Ib. 1173; 
„doemen tréckedé die swaerde", Ib. Y 10; „die maecté die wéghe 
nat", Ib. rX 332; „want sine wisten wat dóen", Ib. 401; „énde 
hi stelpte dat blóet", Ib. 1036; „dit éyschedén die boden saeh", 
Sp. H. IV', 39, 27; „so leverden die é,mirale", Ib. 31; „hém ver- 
nóidé so haerde". Rein. 3; „dóe ghi hem vólchdét van vérren", 
Ib. 210; „doe Réinaert éeschedé sijn déele", Ib. 220; „den pape 
vólchdén si sésse", Ib. 1566 ; „Tlbeert vólchdé hem naer", Ib. 2021 ; 
„dat hi béefdé van v4re", Ib. 2979; „sijn wijf offerde tier tijt", 
Sto. I 1127; „hem volgheden na harre manieren", Ib. III 76; 
„dieddé haer óvermóede", Ib. 335; „daer séttémen In den chóre", 
Ib. Y 95 ; „dat men dat • mé^ecté te góéde", Ib. YI 371 ; „hem 
wónderde dat hl was dóet", Ferg. 211; „dat ie u vólchdé dus 
verre", Ib. 600 ; „hi peinsde dat wére jacht", Ib. 1747 ; „hi pénsdé 
in slnen móet", Ib. 1894; „si wépendén hem h§«stellke", Fl. e. BI. 
123: „doe lachterdét die cóninc, hoe quaet", Ib. 1388; „doe loefden 
sijt bede gemene", Ib. 2697 ; „die mi verlédichdé van désen". Wal. 
3715; „énde soe vraghedé mettésen", Ib. 5682; „slne vemleuwedén 
die splse", Ib. 4625; „prijsde, maer slne béene", Esop. 49, 3; „hi 
snauwedé omt stic van ónder", Ib. 5, 5; „si béettén ten sélven 
stonden", R. v. Mont. 259; „weenden oec zijn gheclómmen", Lsp. 
I, 4, 30 ; „doe pénsedé die cóninc", C. e. El. 201 ; „hi éischedé sijn 
crüut weder", Ib. 813; „si wapenden hem métter spóet", Ib. 1102; 
„hi lóghendé der óndaet", Ib. 1139; „dien sére verlangedé ter 
córe", Lorr. I 456; „énde si prijsden oec mede", Ib. 769^ „ende 
Avapendén hen béide wéle". Tor. 499; „als hi nakedé dier rése", 
Ferg. 3912; „elc nóopté met sporen sijn paert", Ib. 4108; „doe 
wé,pendé hem Galarant", Ib. 4614; „si wrochten hem'mantelsnóere", 
Parth. 2856; „mék:edé al téere warf', Lucid. 358; „die vrouwe die 
hóordé die tale", Borchgr. v. Y. 763; „dóchté dan sménsch(n) 
gheslachte", Y. Hild. 100, 83; „doch düyerdé die storm so langhe", 
Mnlp. n 183 ; „want hen verdónckerdén die óghen", Br. Y. Il 5342. 
Ook bij verba, die wisselende woorden zijn: „nu haddé die brüde- 
góme", Sp. H. lY*, 58, 14 ; „nóch oec cónstén bejé^hen", Br. Y. III 
10, 35 (vgl. § 15 opmerk,^ § 28 è, e en de opmerk, bij g^ alsook 
de opmerk, aan 't einde van § 29). 
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Z. n.: Sp. H. IH', 21, 61; 55, 89; III*, 42, 54, 44, 24 en 142; 
45, 46; P, 13, 66; I', 2, 26; Alex. lY 1338, V 14, IX 798, 1189; 
Y. d. 1. V. Oversee 81 ; Sto. Y 252, 368, 542 ; Eein. v. M. 767, 
984, 1431; Lsp. I, 10, 18; Ferg. 52, 83, 869, 1401; Rein. 2310, 
2353, 2389, 2418; Lanc. H 14806; Y. Heelen H 6230; Y. d. d. 
Eduw. 565, 624, 635, 1252, 1433; M. e. BI. 1399; Lucid. 562; 
Brab. Y. III 964, 1725; lY 264; enz. enz. 

Opmerk. Was de vocaal van -de weggevallen, met behoud van 
het suffix e des stams, dan kon deze onduidelijke klinker als 
heffing optreden: 

,,Walewein danckés hem sére". Mor. 2684; „énde men sadelét 
ant velt", E. v. Mont. 351; „maer hi züverét met éeren", Sp. H. 
m«, 1, 15; „beróuwét den héren sére", Ib. lYS 37, 42; „hi wanét 
hem hébben gheclóoft", Alex. IX 626; „want minne vercóenétse 
sére", Lorr. II 1957; „hórét gi die vertéllen", Lsp. I, 14, 80; enz. 

§ 26. Af en toe ontmoet men ook een -dé en -{s)te 
aan 't slot van substantieven , adjectieven of adver- 
bia , hetzij als afleidingssuffix , hetzij als d oi t van 

den stam -h buigingsuitgang : 

„wies féesté daer üp ghelaghe", Sp. H. IV*, 4, 24; „hem lichte 
te méér vervaren", Ib. m^, 34, 71 ; „die dérdé heet Léthü", Ib. 42, 
36: „van scatté was' hi so rike", Ib. I®, 38, 71; „dat sóndé mach 
éere wésen", Ib. I^, 53, 56 ; „int üppersté so staet in der jéesten", 
Eijmb. 1144; „Ten béddo aldaer hi lach", C. e. El. 135; „in rade 
dat hl mi hiet", Eein. 3183; „so hééft hi sóndé ghedaen", Ib. 11951); 
„die iónxté was hi de góne", Sto. I 1134; „die stré,té ter zéeward", 
Mor. 1185; „te vrlendé so haddic wél", Lorr. II 257; „ten bódé 
so séide hi", Ib. 1149; „bódé noch bódscap gêne", Lorr. II 3066; 
„sijn wéddé vor dése héren", Ib. 3442; „dat en is dirsté niet nü", 
Lanc. II 14832; „van Gódé verweet daer tóe". Wrake H 526 i); 
„sijn liedé 'verwecken mére", Ib. 601 ^)\ „drie scüdé oft waren drie 
sterren". Wal. 3750; „nóchtan int léste te waren", Wrake I 173; 
„beghin noch éndé en hééft", Lsp. I, 1, 49 ; „die httté nochtan van 
désen", Ib. 13, 41 ; „die Hdé van wÜen ére", Teest. 223 ; ende hi 
die achterste sel wésen", Lucid. 139; „dat tien tidé bi hare", 
Borchgr. v. Y. 455; „van góedé dat hén es bleven", Cass. 197; 
„die véndé, die hi daer trac", Ib. 1755; „die dérdé daer van dien 
name", Y. d. d. Eduw. 197; „in enen crité te samen", Ib. 1348; 
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„die swérté liet théinwaert lopen", Ferg. 1795; „daer sine ghebóerté 
op lach", Br. Y. Il 4955; „die meeste, dat wéét te waren", Ib. V 
13; „die méesté die ónder", Ib. 504 (met 3 arseis, vgl. vs. 503); 
„van réchte ware ghebónden", Ib. 1375 ^) ; enz. 

Opmerk. Misschien zou men volgens het laatst 
betoogde geneigd zijn ook in een vers als „comen 
lopende tier steden*', Sp. H. III*, 40, 44, de tweede 
syllabe van -ende (en niet, in overeenstemming met 
§ 1 5 , de eerste) voor een arsis aan te zien. Intusschen 
lette men op andere verzen, met hetzelfde particip., 
waar de heffing uitsluitend en alleen op het eerste 
element van 't suffix kan vallen: 

„vlóen al wïkénde danen", Sp. H. III®, 6, 72; ,*,maer slüpénde 
énde met zinne", Ib. I*, 14, 11; „datter nu cóménde és", Lorr. II 
2694; „hoe mogende dat hi ware", Sto. Y 709; „doe quam hi 
wenende saen", Ér. Y. III 178; ,ja met ghewapénden handen", 
Wrake I 832; „met wenenden hóghen", Brand. 411. 

Zou het daarom niet raadzaam zijn eerstgemeld 
citaat en dergel. als ,,cómen lopende tier steden" te 
lezen , en niet als „cómen lopende tier steden" ? Vgl. 

verder nog, met gelijk karakter: 

„liggende daer sélve mede", Sp. H. III^, 5, 56; „ende^hem 
sélven biddende tier stónt", Ib. 17, 66; „diene also heugende 
vernam", Ib. 22, 34; „lésénde voer sine chélle", Ib. 29, 34; daer 
soene cóménde vernam", Ib. 62, 44 ') ; „wé,nt die levende gebreken", 
Ib. nP, 41, 27 >); „wi vinden lésénde van désen", Ib. I», 9, 42; 
„ende si hem scMpénde vernam", Troy. 101 ^); „sóme bérnénde 
van góude", Alex. lY 1137; „ende si bleef houdende nadfen", 
Lanc. n 16134; „énde die stinckénde sónden", Wrake II G54; 
„in die lopende riviere", Ib. III®, 6, 70 ; „lopende daer in die port", 
Ib. in^, 35, 13; „aen théldénde die éspentine", Parth. 2637; „al 
wenende soe vóór hem stoet", Ib. 2719; „büghénde met cléenre 
pine", Franc. 1327; „niet vastende maer etende mede", Ib. 2250; 
„weder werende no vliende". Claus. d. B. 273; „ende maken 



*) Dat volgens § 24 echter ook te lezen ware: „so hééft hi sonde 
ghédAen", „van Góde vérwéot daertóe", „sijn ifede verwecken mére", „van 
réchte wdre ghebónden"; vgl. § 35. 
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levende gevaen", R. v. Mont. 995 ^); „harde sóet(e)like slapende bi 
hare", Fl. e BI. 3458 (vgl. § 31a); „béménde met sülphere vlere", 
Br. Y. Y 377; „Mende dor Yrankenke", Lorr. I 74; „lopende tes 
cóninx waert", Rein. 2819; „die móghénde was énde rike", Sto. UI 
796; „dus blééf hi ligghénde voer Aken", Ib. n 906; „wert 
péinsénde om dése saken", Am. I 470; „wonende in hémeMke", 
Lucid. 264; enz. 

En evenzoo verzen, met het in vorm overeenstem- 
mende ordinale zevende^ achtende, negende: 

„die zevende was fél ende quaet", Rijmb. 1059; „also was die 
sévénde die staet", Ib. 1060; „tsévénde der é<rmoeden minne", 
Franc. 105; „so quaih die néghénde vort an", Sp. H. IV', 49, 56; 
,die néghénde was déemsterhéde", Alex. lY 631; „den sévénden, 
sijt séker das", N. Doctr. 1411: „is dat axïhténde ghebód ghebró- 
ken", Ib. 1851 ; „óp die sévénde kallnde", Br. Y. lY 312. 

§ 27. Een als heffing gebezigd suffix e, zonder 
voorafgaande d oi t, heb ik een enkele maal in 
eigennamen aangetroffen: 

„te Rómé dan In sijn leut", Sp. H. Dl®, 85 , 19 ; „den paues van 
Rómé te hande", Ib. HE', 15, 6; „dat Brüné wart sére verdooft". 
Rein. 818 «); „dóe sprac Ywé >e désen", R. v. Mont. 700; „tót 
voer Tlelé der steden", Br. Y. Y 915; 

evengoed als: 

„Ótté die cóninc séide", Lorr. I 817 en 917; „heeft Ótté die 
cónine rike", Ib. 1656. 

Misschien is het eveneens te erkennen in den uit- 
gang des infinitiefs -ne , waarvóór de -e- des stams 

gesyncopeerd is, gelijk men zou vermoeden uit: 
„óm te verwé^mé dat wérc" , Sto. Hl 136 ; „te vaemé in scóninx 

sóut", Ferg. 543; „óm te verhóomé die té.le". Mor. 74; „ware te 

télné te swaer", Ib. III», 17, 37; „te stané der wérelt óf', Ib. I' 

66, 22; „die hem te léemé bewant", Am. I 194. 

Intusschen is het aantal mijner gegevens in dezen 



^) Dat echter volgens § 24 ook te lezen ware: „dder soene oómende 
vérndm'^ „wdnt die levende gébraken", „ende sf hem soldpende vérndm*\ 
„ende mdken levende gévden"; vgl. § 35. 

') Waar intusschen naar § 24 ook kan gelezen worden: „dat Briine 
wart flére verdooft". 
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vooralsnog te gering om met zekerheid eenig gevolg 
te trekken. 

Andere gevallen van een onduidelijke -e als arsis 
heb ik niet aangetroffen. 

§ 28. Nu en dan verschijnt ook de buigings- of 
afleidingsuitgang -en (met onduidelijke voc.) als hef- 
fing, en wel hetzij als slotlettergreep , hetzij nog 
gevolgd door een ander toonloos of een uit een con- 
sonant bestaand suffix. 

a, In substantieven en adjectieven , als buigings- 
of afleidingsuitgang (en wel m den regel, met een 

voorafgaande d oï t, si): 

„u sóndén al sónder lieghen", Beatr. 965; „den óutstén bi siere 
amien", Sp. H. III', 9,4; „hadden twee móenkén gevaen", Ib. 40, 
50 ; „van vréesén diet hadde so gróót", Ib. 36 ; „die óint in Yléen- 
derén wart mén", Ib. IH®, 89, 87; „in Sassen met sinen hére", 
Ib. 82 , 15 ; „den béstén van sinen genoten", Ib. 19 , 40 ; „énde ten 
wapenen so góet", Ib. III*, 7, 69; „up móenkén van Óriént", Ib. 
m*, 27, 45; „die óvén van Babylóne", Ib. 34, 47; „die Sassen te 
samene tréct", Ib. I^^ 19, 17; „in Sassen te haren maghen", Ib. 
34, 45; „van L^dén dat cónincrike", Ib. I®, 8, 34; „hi wart van 
róuwén so cóut", Alex. V 157 ; „énde van dómmén beghinne", Sp. 
H. I®, 46, 46; „die palmen bedieden mére", Rijnb. 4301; „met 
dinen lieden te lande", Alex. IX 685; „dit en was lóghéne 
enghéne", Ib. 1348; „met simplen woerden haer léven", Franc. 
1290; „ónder die lieden gemene", Ib. 1537; „voer Tróyén ist dat 
ment vynt", Troy. 95 ; „tien tidén wart énde tier wile", Sp. H. I®, 
37, 11; „bódén van Rome ghevaren", Ib. 43, 17; „ter pórtén, die 
góudijn hiet", Ib. I*, 29, 43; „wat ö^ód in Ylaenderén can wérken", 
Wrake I 711; „van Ylé^ndrén een vórstre rijc", Lorr. II 2935; 
„van inglén van patriarchen", Mask. 309; „om zóndén die sijn 
gheschiet", Lsp. I, 7, 81; „nu sijn die Yriesén verblijt", Sto. Il 
181 ; „de blidén de waren sgré,ven", Ib. Y 575 ; „als men ten üter- 
stén besóchte", Sto. Tl 96; „hadse den vélschén ghelóeft", Esop. 
28, 15; „dicken dor Óttén gedaen", Lorr. I 1782; „te Paeschén 
daer si vernamen", Ib. Il 2887; „maer omdats Óttén den hére", 
Ib. 3078; „dat tAkén aldus gevel", Ib. 3109; „her Milén den grave 
stout", Ib. 815; „van stédén te steden twéren", Ib. 2351; „wildi 
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der kérkén verlies", Theoph. 194; „ten lésten hi hém hedlix3hte", 
Ib. 407; „daer scóne béddén in lagen", Mor. 1909; „die str4tén, 
die si daer sagen", Ib. 1037; „van düechdén, dat wéét ie wale", 
Wal. 1761; „wies dogheden dat sijn so gróót", Ib. 3200; „op élle 
ménschén die léven", Sp. H. I'', 66, 134; „ie düchte papen be- 
derven", Wrake I 251; „sóndén verghéven al", D. Doctr. I 783; 
„van mlnen gróten gheslachte", Kein. 327; „daer véle hóndén toe 
hoorden", Ib. 337 ; ,4n enen béckén van góude", M. e. BI. 3252 ; 
„dat nes lógéne ne geen", Kein. v. M. 688 en 1757; „van wékén 
te weken", Yerk. Mart. *) ; „van dinghen die harentére", Y. d. d. 
Eduw. 1388; „twéé geséllén noit éer", Ferg. 25; „ter havenen van 
slnte Simóene", Br. Y. m 1320; „van Clévén van ehélrelant", Ib. 
lY 432; „daer si met weelden in stonden", Ib. Y 820; „die héi- 
densche pérdén van dien", Br. Y. III 1360. 

Opmerk. In sommige dezer verzen echter ware, in verband met 
§ 24, ook evengoed een accentuatie aan te nemen, als: „hadden 
twee móenken gévaen"; „énde van dómmen béghinne"; „die pal- 
men bédieden mére", enz. enz. Yerg. § 35. 

b. In het pronomen niemen{e) (niettegenstaande 
het een wisselend woord is; vgl. § 15 opmerk,, § 25 
slot, vóór A^ opmerk, , ben. e, de opmerk, bij g, en 

8 29 , de opmerk, aan 't einde) : 

„dat niemén te spotte ne kére", Rijmb. 1341; „én mach niemén 
ghestaen", Alex. IX 93; „want niemén en móchte hém volghen", 
Ib. IY1379; „hens niemén so óngeraect", Franc. 385; „dat nieméne 
so cóene en si", Sp. H. I*, 10, 34; „of yemén als diene bedróech", 
Mask. 1138; „datsi hem gemene vertóghen", Lsp. I, 5, 42*); 
„niemén dan Gód aUéne", D. Doctr. I 589 ; „dat lemen hem sélven 
ghelijc", Ib. n 52*); „dat iemén es mét ghemake", Esop. 17, 
34; enz. 

c, In adverbia, op 'en{t)', 

„die sidént wart hére gróót", Sp. H. IIP, 15, 85; „héefstu 
hédén verloren". Rein. 927; „in laetse niegherén ghedüeren", C. e. 
M. 235 ; „maer hédén up désen dach", Sp. H. ni', 50 , 93 ; „die 
wilén so wéeldich scéen", Ib. Hl®, 2, 26; „gebidic morgen den 



^) Ygl. de noot onder aan de pag. bij § 34. 

*) Dat volgens § 24 ook te lezen ware : „ddt hi hem yémene vertóghen^' ; 
j,dat lemen hem sélven ghélfjc^'; vgl. § 35. 
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d^ch", Mor. 2770; „vor lieden up désen dach", Wal. 3221; „oec 
waren si dlckén soe vró", Fl. e. BI. 47; „die arme heeft séldén 
gelücke", Ro. 438^); enz. Yanwaar ook: „versamént een mékel 
hére", Sp. m«, 6, 94. 

d, In den infinitief, op -en: 

„dóchtem bérnén van góude", Alex. Y 637; „Ie sal sterven vor 
di", Ib. rX 247; „du móges wel cómén met vréden", Sp. H. lY^, 
17, 60; „ghéselén voer mine zonden", Ib. III*, 18, 30; „mettien 
hi bidden begónde", Ib. m*, 48, 36 *) ; „dat vólc wel ghévén den 
lóf', Ib. 13, 29, 48; „oec dóet soe bérnén die zlnne", Ib. 46, 49; 
„wéten wie na hem soüde", Ib. P, 6, 4; „dat vallen sal ónder 
voet", Ib. lY», 61, 61; „dat sprékéns getlmperthéit", D. Doctr. I 
312 ; „sint dat si léren begónsten", il. e. BL 349 «) ; „hi wóude 
tréckén sijn swért", C. e. El. 875; berechten ten wé,re mi Hef*, 
Ib. 373; „némmer hórén die t41e",'Ib. 957; „daer süldi vinden die 
cróne", Eein. 2614; „prijs ghévén met réchte", Ib. 2945; „ghedélén 
des vader rlke", Sto. I 274; „wildij s mi lónén met minnen", Ib. 
m 917; „hóudén in alre noot", Ib. YI 184; „den knape hi vragen 
begdn", Ferg. 826'); „het sal u cóstén u léven", Mor. 599; „berl- 
dén die edele héren", Ib. 791; „doen déde drégén die wird", Ib. 
1703; „vallen in quéden beghérte"; Theoph. 360*); „némén dats 
émmennére", Lorr. Il 1545; „vermoorden den ke^ser deden", Ib. 
3248 ; „wérken wien Hef wien léet", Teest. 1101 ; „wérpén wt héxe 
steden", Wrake I 433; „wies mónt niet Heghén en méxjh", Ib. Il 
140; „gedóghén dat hl dat sach", Wal. 3733; „hi wüdem gévén 
gevaen", Eein. v. M. 938 '); „daer hóudén noch hénen vüeren", 
Yan Heelen II 6103; „die men verdrlnckén sach él", Br. Y. UI 
1795»); enz. 

e, In den infinit. op 'ene\ 

„ómme te néméne algader", Sp. H. III', 40, 33; „sijn cósten te 
léggéne daer an", Ib. 62, 18; „drie daghe te vasténe die héren", 
Ib. lY», 8, 12; „té beréchténe in désen", Ib. I^^ 2, 19; „veste te 



') Dat volgens § 24 echter ook te lezen ware: „die drme heeft séiden 
gélücke"; vgl. § 35. 

*^) Volgens § 24 echter ook te lezen als: „mettfen hi bfdden bégónde^*; 
„Bint dat si léren bégónsten^^; „den kndpe hi vrdgen bégdn"; „vdllen in 
qudden beghérte'^ (of volgens boven a „vdllen in quódén beghérte*'); „hi 
wildem geven gév&en'^; „dfe men vérdrincken sach dl". Ygl. ook § 35. 
Dr. v. UËLTEM, Middeln. verso, 5 
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makéne met vréden", Ib. 8, 30; „órame tontsetténe die dinc", Ib. 
I», 46, 24; „te vestene die héUighe stede", Ib. I», 26, 45; „te có- 
méne te Gods outére", Ib. I^ 30, 21; „te clappéne altoes gelés", 
Ib. 33, 10; „te vólgéne so wat hi déde". Franc. 1025; „te sóiikéne 
want hl hem zere", Ib. 1307; „ende lóept te cüsséne den man", 
Franc. 415; „te hóudéne dat hoorde ter splse", R^mb. 1139; „te 
hóudéne sijn lieve kint", R. v. Mont. 195; „hi wés van véchténe 
so moede", WaL 6570; „alsó te blóuwéne die m%het", Ib. 3809; 
„te cóméne te mlnen góéde", C. e. El. 969 ; „te véchténe jégen u 
beden". Mor. 547; „óm te vercrighéne harp", Lanc. Il 15566; 
„ómme te hélpéne den naen", Ib. 16537; „den bére te néméne sijn 
lijf'. Rein. 720; „te ghévéne met müder hant", Ib. 2433; „te 
lópéne , hi was gerust", Ferg. 148 ; „te vliegéne daert lopen wilde", 
Ib. 472; „en hadde t(e) ghetüghéne dan in", Christ 118 (vgl. § 
31 d)] „te vindéne van dat hi sóchte", Am. I 928; „te ségghéne 
in éniger wijs", Ib. 488 *); „te ghévéne den quaxien Keden", D. 
Doctr. I 721; „óchte te rümène sijn lé,nt", Borchgr. v. V. 353; „te 
hóudéne die wile hi. léelt", Lorr. Il 3284; „hem sélven te gravéne 
ghebóet", Br. Y. Il 41 1); „om te ébbéne der caritate", Franc. 417; 
„te ébbéne dat hém bedaerf', Ib. 2207; „waren si te blivéne niet 
bout", Sto. Y 31; enz. enz. (Uit de drie laatste citaten blijkt, dat 
ook wisselende woorden zulk een dubbele arsis kunnen hebben; 
vgl. § 15 opmerk,^ § 25 slot vóór de opmerk, boven è, ben. ^., 
opmerk., en de opm£rk aan 't einde van § 29. 

/. In het part. perfectum: 

„bedróghén dat ics bem ére", Rein. 3408; „gelogen noch sine 
tale". Mor. 1159; „bescrévén met góude diere", Sp. H. IV», 33, 
68; „die ghehétén was Jan", Ib. III^, 1, 58; „verwaten was hier 
te voren", Ib. 21, 33; „gevangen met haren scaren", Ib. I*, 50, 2; 
„begraven al nóch ter wilen", Ib. I^, 46, ,28; „ghehévén te minen 
behouf ', Ib. IY«, 51, 20 ; „ie hébbe genomen sijn Kjf ', Rijmb. 1006 ; 
„geslé,ghén sijn alse een blé,t", Lsp. I, 13, 82; „bevolen een có- 
nincrike", Ib. 19, 2 ; „gestreden in éeiderike", Ib. 20, 14 ; enz. '). 



^) Waar evenwel ook volgens § 15 ^te ségghene^in éniger wfjs", en 
volgens § 24 „hem sélven te grdvene ghébóet'\ kan gelezen worden; 
vgl. § 35. 

*) In bijna al deze citaten (het 4de uitgezonderd) ware volgens § 24 
een accentuatie „bédróghen", „gélógen*\ „verweten^', enz. evengoed aan 
te nemen. 
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g. In den i^*en en 3<^®" pers. plur. van 't praes. en 
't praeteritum : 

„dus vórén si hénen béide", Beatr. 290; „daer bleven met hare 
ghlnder", Ib. 431; „doe quamén tes eóninx hóve", Kein. 48; „hierna 
80 quamén int léste", Sto. III 470 ; „hem quamén te helpen mede", 
Ib. Y 746; „daer trakén die héren van prlse". Franc. 1553; „al 
séggén die Yriesen dat", Sp. H. IQ*, 92, 7; „doe quamén die Sa- 
rassine", Ib. lY», 22, 70; „die wónén omtoént den Kljn", Ib. 30, 
65; „niet éten dat cómt te vlere", Ib. III^ 47, 14; „daer naer 
gevielen die saken", Ib. I^, 44, 30; „cómén hem sórgen van zinne", 
Ib. 54, 59; „entie hem vólgén na désen", Ib. III', 18, 43; „datsi 
niet cómén hier neder", Rijmb. 177; „die bóeke bescrivén ons 
dat", Ib. 506 1); „dus vóerén die héren dane", Alex. IX 198; „doe 
sóngén die tndenhéren", Ib. 699; „si staken op hém met speren", 
Mor. 2231; „doe satén si neder mettésen", Ib. 2945; „die órssen 
bógén die hamen", Ferg. 2348; „hóudén daer al die stede", Teest. 
857; „daer quamén bi méchtichéden", Ro. 9812; „gewonnen die 
mógenthéde", Sp. H. III^ 42, 2; „die alle quamén tier stede", 
Lanc. II 14866; „want dése hülpén den man", D. Doctr. Il 1001; 
„dus tróckén si in den lande", Y. d. d. Eduw. 641; „daer blévén 
oic voer den swaerde", Ib. 1540; „doe vingen si béide ten swérde", 
Tor. 1272; „an stonden, daer cré,cht an lach", WaL 1017; „diet 
lange hüdén met vlite", Br. Y. EI 254. 

Opmebk. Ook in wisselende woorden treft men zulk een dubbele 
heffing aan (vgl. boven § 15 opw., § 25 slot vóór de opw., bov. c 
en e, alsmede de opmerk, aan 't einde van § 29): „der góéder 
hébbén te bé,t", Teest.. 2097 ; „doe séidén si , dits een man", Sto. 
in 1568; „want blévén wi in den lande", Lorr. IE 2039; „óec so 
blévén daer dóot", Br. Y. lY 1489 ; „die Inden wóordéns te rade", 
Alex. IX 398; „dóe si dit wórden geware", Ro. 9026; „si wórden 
met vare begrepen", Sp. H. UI', 49, 16; „die vléesch en hébbén 
noch béne", Lsp. I, 5, 2; enz. 

§ 29. Desgelijks kunnen somwijlen -el (of -/<?), -em , 
-er (of -re) als afleidingsuitgang (het laatste ook als 
declinatiesuffix) in de heffing komen , en dat wel met of 
zonder een volgenden uit een consonant bestaanden 
of anderen toonloozen uitgang. 

') Misschien ook te lezen: ^die bóeke béscrfven onsddt"; vgl. § 24 en 35. 

5* 
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Zie voor -el: 

„die düvél die dat verhórt", Sp. H. m«, 1 , 87 ; „dïe de ingélen 
verloren", Ib. III^, 40 , 5 *) ; „doe voer die inghél der dure", Ib. 
in«, 27, 37 ; „Séraphis témpél die stónt", Ib. m*, 11, 49 ; „wórden 
die duvelen vervaert", Ib. III*, 48, 8^); „daer quamen vóghélen 
in scaren", Ib. ni», 3, 77; „hébben te ghisélen die hónde", Ib. I», 
53, 17; „in fóvélen, in óvermóede", Franc. 62; „dat dóepsél, dies 
mén nu pliet", Eijmb. 136; „Kéxél die kéyser rike", Lorr. H 1011; 
„Kéxél die wéxt te rMe", Ib. 1675; „Kérél hi séide mettésen", Ib. 
3400; „een léttél vor véspertljt", Ib. 1283; „dus at dien appèl die 
sót", Teest. 306 ; „mét enen pélléle bewónden". Wal. 3313 *) ; „ge- 
ndemt den Léken Spieghél", Lsp. Prol. 24; „acht ende viertich 
capitéle", Ib. 110; „alse^een nóte van enen hdsél", Lsp. I, 10, 88; 
„die hémél dat is die scale", Ib. 11, 12; „maer alle die inghéle 
gheméne", Mask. 1175 *); „ie ségghe dat Is een hémél", Lucid. 248; 
„met zégéle énde met brleve", Eein. van M. 660; „só es u (hem) 
évéle ghesciet", Ib. 808 en 1300 i) ; „daer die düvéle hen snellen", 
Verk. Mrt 393 ; „een ghéeséle oft éene roede", Y. d. d. Eduw. 370 ; 
„die van Eiséle der stéd", Ib. 1088 ; „maer léttél hi daertoe keerde", 
FL e. BL 520; „ter navelen no min no mée". Wal. 545; „so dat 
si twivélen begónde", Alex. IX 381 *) ; „soe déde temperen met 
bloede", Ib. Y 852 >) ; „dies dóen hem dingélsche ére", Sp. H. \l\\ 
11, 56; „dingélsche die héidijn weren", Ib. 71; „want dingélsce 
sijn danen geboren", Ib. 88; „dat dingélsche ti4nt besé.ten", Ib. 
in^ 4, 10; „wandelen névender sée", Troy. 2104; „métten in- 
ghélen dair boven", Mask. 1345; „ay hémélsohe dróchtijn", Car. e. 
El. 53; „te mérkene démélsce dinge", Franc. 240*); „die ver- 
wórtélde nijt", Lor. UI; „met hémélscher claerhéde". Wrake I 
1578; enz. enz. 

Opmerk. Ygl. ook nog: „ens dier ter wérélt so licht", Ferg. 
1573; „héeM die wérélt gelaten". Franc. 1169 »); „héddi ter wérélt 



*) Ook te lezen volgens § 24 als: „dfe de fngelen verloren"; „wórden 
die duvelen vérviert"; „met énen péllele bewónden"; „maer dlle die 
fnghele ghéméne"; „só es u (hem) évele ghésoiet"; vgl. § 35. 

') Waar echter ook volgens § 28(2 „twfvelén", „temperen" kan gelezen 
worden. In het eerste citaat daarenboven misschien ook „twf velen be- 
gónde". Vgl. voorts § 35. 

') Dat evenwel ook volgens § 28<; kan gelezen worden: „te mérkéne 
démelsoe dinge". 
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geléeft", Sp. H. UV, 63, 23i); „daer God die wérélt zal domen", 
Lsp. I, 18, 102; „die de wérélt heft binnen", Cass. 239. 

Voor -em: 

„van den adéme ons héren", Lsp. I, 1, 40; „so dat die bisscop 
WlUém", Sto. YI 88; „bi den bisscop van Utrecht, WlUém", Ib. 
I 1290 (of volgens § 22 „bl den bisscop van Utrecht WiUém"); 
„Willem een ridder stout", Lorr. Il 846; „een van Malmesbérghe 
WlUém", Sp. H. m^ 11, 15 (of volgens § 22 „éen van Malmes- 
bérghe Willem"); enz. enz. 

En voor -er (-re): 

„daer nu die priester die hére", Eein. 761; „die ^éysére van 
Kóme sélve", Sto. I 50; „al hebbent de scrivérs verghéten", Sto. 
I 647; „na hém wart Kéisér ghecóren", Sto. Il 121; „so was die 
wachter gestaen", C. e. EL 1064; „van den dórmtér gemene", 
Beatr. 853 ; „dus sméict die móedér haer k^t", Troy. 2006 ; „dien 
róvéren te Eippelmónde", Alex. Y 1231; „een pórtré was in die 
stat", Sp. H. m', 2, 45; „die priester gevóélde das", Ib. 38, 53; 
„énde te pülvére verbrant", Ib. 55, 49; „Pé,ues te broedere gewan", 
Ib. in«, 93, 169; „wórden twee kindere geboren", Ib. 75, 2 
„water bi maten hi dré-nc", Ib. UI', 2, 19; „elc tróoste andéren 
gheréet", Ib. III^ 16, 45; „van hóngré, dats wónder gróót", Ib. 
I», 46, 31 ; „daer hare dorpere gewérke", Ib. IV\ 40, 72 ; „die 
Hystér bi namen heet", Ib. HE*, 3, 61; „in wóndré met miere 
hant", Rijmb. 3704; „die wért upt water gedragen", Ib. 133; „die 
ackér nu mérct hier an". Franc. 366; „als .die versmadré van 
góéde", Ib. 773; „die minré der aermóede", Ib. 722; „met mórtré 
dat hi daer vénd", Ib. 759; „dóet Alexandére was cónt", Al. IV 
1370; „hi was een riddére verméten", Ib. V 33; „dien é-ndéren 
sijn ónderdaen", Al. IX 717; „die kéysér wert dies te rade", Lorr. 
n 341; „den kéysér onbiedet mede", Ib. 2294; „dus quam die 
riddére beraden", Mor. 49; „éer hi hem anders iet vrachde", Ib. 
2941; „die ridderen daer gl na vraget", Ib. 1014; „een ridder die 
varen sóude", Ferg. 633 ; „wat wóndere eist dat ie wéne", Ib. 5296 ; 
„die dorpere was van metale", Ib. 1629; „dóet mi gravers met 
spaxien", Sto. m 923; „hi nam den rüddér mettién". Wal. 2743; 
„entie twe rüddérs sijn cómen", Ib. 3874; „die meesters zijn van 



') Naar § 24 ook te lezen als: „héefti die wéreit géi^ten'\ „hdddi ter 
wérélt geléeft"; vgl. § 35. 
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der héUen", Mask. 478; „her Wouter van Égmónde", Sto. III 82; 
„inaer dese móerdéren verwóet", Ib. Y 164; „hi gaf haer clédér 
twee paer", Beatr. 271; „wat wónder waest? Al met bloede", Ferg. 
3990; „want sékér, ie dóet om dat", Wrake I 883; „wat rfiddré 
diet sóude draghen", Wal. 5249; „den lachtér diemén mi hééft", 
Ko. 8180; „ende dórpéren, hen sljn gheen clérke", Parth. 2565; 
„die vader met véle ghenóten", Br. ^, Il 5609 ; „des sljn si harder 
dan sténe". Claus. d. B. 414; „wie dónckér es énde clé,er", Verk. 
Mrt. 888; „gelückeghére, betre no vróeder", Sp. H. m», 81, 74*); 
„noit béter met ogen séghen", Ferg. 467; „vrómeghére en vant 
men doe niet", Sp. H. ni', 11, 38'); „nó weder vrómegér noch 
vróeder", Ib. 52 , 35 *) ; „also véle te swarlekér als sljt", Christ. 
961 *); „noch méndré dan dése en si", Eo. 8639; „déchtérste van 
Babylóne", Sp. H. I*, 6, 14; „dat sére mindert haer ére", Lorr. I 
960; „noch wóndérdem méér van dien", Sp. H. m*, 16, 64; „dat 
magerste dat mén noit vant", Ro. 9538 ^); „mi wóndert of Mélioer 
lévet", Part. 2517; „up slne twe achterste voeten". Rein. 3049; 
„algadér haer saken beléyden", Teest. 1395; „hóndert vrómeghére 
ten stride", Sp. H. IV\ 20, 28 i); „met gróter getróuwichéde", 
Franc. 1486; „in sékérre ghewaregher hdnt", Teest. 1201; „in góé- 
der gestédechéde", Lorr. Il 1102; „te góedér geréchtichéiden", 
Lsp. I, 19, 28; „dés si algddér gheméne". Franc. 1281; „het wórde 
wédér al niet", Lsp. I, 2, 30; „daer en was némmér geen béide", 
Ferg. 266; „dóet soese nédér ghenóten", Sp. H. P, 46, 44. 

Z. V. n. Wrake I 406; Sp. H. IH», 75, 41; 5, 44; 24, 6; IY^ 
14, 20 ; m>, 10, 9 ; Sto. Y 346 ; Lorr. n 3240 ; Ferg. 4964 ; Claus, 
d. B. 349, 408 ; Rein. 761 ; Br. Y. lY 392 ; enz. 

Opmebk. Ook hier alzoo (zie de laatste citaten) dubbele arsis op 
wisselende woorden, als weder, nemmer, neder; vgl. § 15 opmerk., 
§ 25 slot vóór de opmerk,, § 28 6, e, en de opmerk bij g. 



') Waar evenwel ook volgens § 15 te lezen ware: „gelückeghére^', 
„vrómeghére", „vróméger", „swderléker'* ; on volgenn § 26 „radgersté"; 
vgl. § 35. 

In versoheidene der bovenHtaande citaten, waar het nomen, op -et-y 
gevolgd wordt door een vorm, met ont', ge- of ver-, kan ook de arsis, 
in plaats van op -er, op het voorvoegsel ont- enz. vallen. Vgl. §§16, 24 
en 85. 
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SYNALOEPHE EN HIATUS. 



S 30. Dat het Dietsche vers, bij het samenkomen 
van een voorafgaand, op een onduidelijken klinker 
eindigend, en een volgend, met vocaal of h aanvan- 
gend woord , zoowel samentrekking als hiatus kende , 
behoeft nauwelijks vermelding. Met enkele voorbeel- 
den der beide verschijnselen meen ik daarom te 
mogen volstaan. 

V Zie voor het eerste: 

„al hadde^hire^hem mede ghedaen éer", Sto. Y 412; „hébbe 
tontblndenenn dietsche wort", Rymb. 20; „des vljfds daghes 
verchlerde^onse Hére", Ib. 265; „dits den ménsce^ene ére niet 
cléene", Ib. 316; „bl dien bóme sétte^hiere binnen", Ib. 483; 
„ende springen tite tere3i^<^e stat", Ib. 505; „so wóenden die 
vógle^end(e) dat vólc mede", Ib. 1145 p „mét enen hére^uter- 
maten scóne", Ib. 1601; „oec slóech hi vele^édeke liede dóot", 
Sp. H. HL', 52, 7; „dat hine móenc maecte^openbare", Ib. IQ', 
1, 73; „dat men hem déde^hine wist wien claghen", Wal. 2162; 
„in vrémden lande^als hise^adde ane", Ib. 3001; „ie wane hire^ 
ómme waken sonde", Ib. 3090; „Góde^onsen hére van hémelrike", 
Ib. 3364 ; „énde^in verdriete^ende^in zweren sneven", Sp. H. IV*, 
39, 40; „drie bunder lants te Róme^in der stat", Teest. 1319; 
„dat si verwandelde^haers mans sin", Mask. 34; „daer jéghen 
sone^hólp thans raet", Ib. 47; „waer hem aen rike liede^yet ghe- 
brake", Salad. 169; „dat dese^hémele é.lso verre staen", Lsp. 1,3, 
34; „die meeste méestre^inder hellen grónt", Ib. 7, 5; „gheen 
vóghelaere^hadde doghen séer", Esop. 51, 8; „makense3har(e) 
bedden , die roken wale", Ro. 7944 (vgl. § 36) ; „éne die wólkine^in 
Gods genaden", Ib. 8858; „mijn dogen klnde^al die Gód van 
minnen", Ib. 9689; „dróech minnepop sijns óems wijff", Mnlp. 
II 1477. 

. Z. V.: Sp. H. im, 1, 3; 2, 57; 3, 32; 7, 43; 9, 33; 10, 55; 
12, 57 ; 23, 15 ; 33, 30 ; 48, 46 ; 62, 15 en 27 ; 63, 24 ; Ferg. 588 , 
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714; Sto. I 741, 804, 1183; UI 425, 960; Mor. 493, 1474; Alex. 
V 401; st. Franc. 35, 134; Tor. 953, 997, 1071, 1133, 1245, 1251, 
1361, 1363 ; Fl. e. BI. 10, 134, 1227, 1259, 1287, 1385, 1399, 1424, 
1443, 1509; Rein. 116, 214, 475, 1363, 1565, 2312, 2995; Theoph. 
433; Am. I 828, 946; Parth. 2532; Christ. 107, 354, 412, 419, 
454, 507, 518, 886, 892; enz. enz. enz. 

Hiatus neemt men waar: 

i^. wanneer de voorafgaande syllabe in de heffing 
staat : 

„dat si u hérberchdé hier inne", Ferg. 842; „hi pénsdé in sinen 
móet", Ib. 1894; „doe wé.pendé hem Galarant", Ib. 4614; „ver- 
brande ons héren bóuke", Alex. IV 1Ö64; „w^t ghiné hebt tijd 
noch üre", Wrake n 374 ; „die dérdé heet Léthü", Sp. H. I^^ 
42, 36; „dit mércté haer vader sclere", Ib. IV», 62, 64; „hi pó- 
gedé in alre tijt", Sp. H. HE', 2, 30; „dé.t sieré op hadden ghe- 
wésen", Sto. V 359; „dieddé haer óvermóede", Ib.m 335; „geréedé 
hem óic hier jégen", V. d. d. Eduw. 56^; „hi snauwedé omt stóc 
van ónder", Esop. 5, 5; „makedé al téere werf', Lucid. 358; „hi 
pénsedé in sinen gedochte", Lanc. Il 15300; „vermaendé hem 
Lanceloet dés", Ib. 15887; „ie salsé u ghéven sciere", Beatr. 267; 
„ten béddé aldaer hi Idch", C. e. El. 135; „drie scildé oft waren 
drie sterren". Wal. 3750; „beghin noch éndé en hééft", Lsp. I, 1, 
49;;, „daer sine ghebóerté op lach", Br. Y. Il 4955; enz. enz.; 

2^. wanneer een in bepaalde gevallen vereischte 
voorafgaande of volgende thesis alleen door de (an- 
ders aan synaloephe blootstaande) syllabe kan worden 
gevormd : 

„wi stillen u séchte óntfaen", Alex. IX 866; „dat was gróte 
óntfaerme", Ib. 258 (vgL § 13 en 15); „tóte ónder der héUen 
grónt", Mask. 162; „óf te banne Openbare", Ib. 414; „énde éen- 
drachtich mede", Wrake I 1246; „van léven harde ónghelike", Ib. 
1641; „óm te vercrighóne hare", Lanc. Il 15566; „diemen sonde 
hébben verdaen", Sp. H. I^, 65, 150; „ware alse vier es slike", 
Ib. IY«, 47, 106; „té hem cómen, alse hem dóchte", Ib. 1U9; 
„alse óftet een bére ware", Ib. 49, 86; „dése éere^ende désen 
lóf', Ib. 51, 29; „die cóninc sénte Édegaert", Ib. 59, 17; „raaer 
Ótte héeftse óntaen", Brab. T. Y 920; „wé,s in so swaerre aven- 
türe", Ib. 213; „óver alle tiwen rike", Rein. 364; „énde hiet die 
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clüse bi namen", Sp. H. III^, 82, 75; ,.dat hadde hem harde óm- 
mare", Sp. H. lY', 38, 12; „dat hi hébbe armoede", Esop. 25, 
14; enz. enz. 



SYNCOPE EN APOCOPE. 



§ 31. Van meer 'gewicht is de zaak der metrische 
syncope en apocope, wier omvang bij lange na niet 
zoo groot schijnt te zijn geweest, als men vroeger 
wel heeft aangenomen. Zoover ik ten minste heb 
kunnen nagaan, beperkten zich deze verschijnselen 
voor verreweg het grootste gedeelte tot die gevallen , 
welke meer of minder vaak ook uit de schrijfwijze 
onzer oude teksten zijn op te maken , en veroorloofde 
zich de Dietscher slechts zelden meer vrijheid; nooit 
evenwel in die mate, dat ten gevolge van het weg- 
vallen eens klinkers een verbinding van consonanten 
ontstond, die misschien op 't, papier het voorkomen 
van één lettergreep mocht vertoonen , doch in de 
uitspraak zelve kwalijk als zoodanig zou kunnen 
gelden. 

Onder de ook graphisch nu en dan aangewezen 
gevallen vermeld ik: 

a. De uitstooting der onduidelijke vocaal tusschen 
een vaste consonant en een door een klinker gevolgde 
l oi r , alsmede in werelt en pawelgoen : 

j,in die colümne ding(e)le met scaren", Sp. H. III^, 6, 25; „dien 
tgravescap van Bni8(e)le quam an", Ib. 57, 22; „ende Yréd(e)ric 
die oude was syn vader", Ib. IV®, 50, 33; „désen ende3and(e)re 
wel tlenwaerf vlve", Ib. EI*, 9, 38; „end(e) bi diere vergad(e)ringe 
sónder waen", Lanc. II 15233 (vgl. ben. ^); „mét sinen nagh(e)len 
hi bloeden déde", Alex. lY 66; „vügh(e)le noch dier mochten ont- 
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faren", Ib. 507 ; „sciere verghinc dien éd(e)len baróen", Ib. IX 732 ; 
„hiet hi sinen sélv(e)riiien nap dóen", Rijmb. 3143 (vgL voor sinen 
als monosyllab. ben. § 32rf); „niet in wlnk(e)le, maer ónder de 
liede", Christ. 124; „aen den subtüen ns(e)ren van bomen", Ib. 
499; „dat si ginc wand(e)len daer tüschen die móere", Ib. 589; 
„als ie te wónd(e)re vertrécken magh", Ib. 760; „o ianini(e)reghe 
ziele, o arme, ende^bóe", Ib. 798; „alsélke sék(e)ringhe hébdire 
{l. aldus voor hebbe diere v, d, tekst) bi", Ro. 1914 ; „vóerdi iew(e)rinc 
bi dómmen rade", Lanc. II 16051; „die vód(e)ringe daden mét 
genénde", Cass. 50; „dónk(e)len end(e) bérnt nacht ende dach", 
Parth. 2077 (vgl. ben. g)'j „slanghen, nad(e)ren ten diepen crópen", 
Ib. 2641; „énde twee hós(e)len gebonden ant die", Ferg. 304; „die 
grave was énde van éd(e)len geslachte", Fl. e. BI. 141 ; „die quéuet- 
heit der wér(e)lt end(e) de sünden al", Ib. 843 (vgl. ben. g)] „die 
in de wér(e)lt waren lanx en de bréet", Sp. H. lY®, 48, 28; „daer 
hébben si dértich patv^(e)lgóene vernomen", Lanc. Il 16169; „ende 
als hi léet tirste paw(e)lgóen", Ib. 16195 (vgl. paulione , pawlione , 
Alex. I 1131, 1221, n 674, IV 62, YH 136); (z. v. n.: Rijmb. 
3703, 4607; Sp. H. HP, 26, 18; I», 15, 72; Sto. Y 389; Mask. 
1272, 1330; Salad. 282; Mor. 2688; Christ. 714; Am. I 450; Tor. 
115; D. Doctr. I 635; enz. enz. enz.); 

„daer si noch crank(e)like2iii waren gesét", Sp. H. HE', 12, 46; 
„lipten rügge gaf in heim(e)liker stat", Ib. 30, 50; „sine ghéest(e)- 
like dochter dto ie af scrlve", Ib. 42, 45; „ontfinc géest(e)like 
tróstelichéde". Franc. 554; „clémmen tén verstand(e)liken zaken", 
Ib. 959; „dat hi wel éw(e)like móchte léven", Rijmb. 448; „in 
hüw(e)leke métter dochter sijn", Lorr. Il 2978; „sélen den éw(e)- 
liken lóen ontfaen", Theoph. 815; „daer alle dinghe éuw(e)lec sijn 
in", Christ. 2; „die wérd(e)lec Kerstine, die mé^ghd(e)lec ionfróuwe", 
Ib. 155 ; „ende ordineren na géest(e)lec maniereu", Ib. 168 ; „ghéest(e)lic 
ghestichte mach staen ghéen", Am. I 158; „so rik(e)liken breidel 
bi «inen tiden", Fl. e. BI. 1540; „quam die grave hém(e)lijc geva- 
ren". Tor. 843; „vechten jégen den vréss(e)liken mé,u", Ib. 1115; 
„nam te wive in hliw(e)liken bant", Sto. I 1136; „als sy besch^- 
d(e)licste cónde maken", Mnlp. Il 1988 ; (z. o. n. Lucid. 461 ; 632 , 
Sp. H. m», 2, 42; P, 8, 18; Lanc. n 15247; Christ. 2, 220, 
938, 952; Am. I 157, enz. enz.). 

Opmerk. Somwijlen is het bij adverbia op -/ike 
niet uit te maken , of we syncope moeten aannemen 
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dan wel eenvoudig den adverbialen uitgang -e te 
te schrappen hebben. 

Zoo b.v. in: „stórven si córt(e)like [córtelik] tére scaren", Sp. H. 
IIP, 41, 47; „nu biddic u vriend(e)like [vriendelic] dé.t gi hout", 
Rosé 1964; (z. nog Ro. 1597, 2948; Am. I 565; Fl. e. BI. 699, 
1481, 2016, 2020, 2902, 2904; Sp. H. m«, 79, 15; ni«, 10, 3; I^ 
6, 36; 36, 30; 50, 2; Cass. 1771; Mask. 638, 1008; Sp. H. IY^ 
33, 1 ; 41, 10 ; Beatr. 778 , Lucid. 870, enz.). 

Zeker is die apocope (een enkele maal te gelijk 
met de uitstootirig) in verzen, als: 

„haest(e)lik(e) die griffie uut slre hant", Fl. e. BI.' 1231 ; „dus 
wónderlik(e) cómen an dése dlnc", Ib. 555; „edel, arem, qualik(e) 
gecléet", Franc. 259; „lllek(e) ter dageraet daer niest", Ib. 327; 
„die de scriftürè qualik(e) bedieden", Sp. H. III®, 14, 8; „ende 
dlet onwljslik(e) regeert hier", Lsp. 1 , 19 , 35 ; (z. o. Ferg. 4776 , 4858 ; 
Fl. e. BI. 2660, 3217, 3399; Cass. 1387; Br. Y. m 1900; enz. enz.). 

b. De uitstooting der onduidelijke e voor -nesse en 
den uitgang -ne des infinitiefs, alsook in aelmoesene : 

„die met beróuw(e)nesse sóchte gnade", Beatr. 641; „ande ver- 
rad(e)nisse van den Gré,ve", Sto. lY 1211; „Ghlerecheyt énde ver- 
rad(e)nesse mede", Teest. 856; „die éérst besnid(e)nesse hééft ge- 
nomen", Sp. H. in®, 18 , 10 ; „dat M in héid(e)nesse móeste varen", 
Lorr. II 167; „ende mét verrM(e)nesse weder lóne". Rosé 7332; 
„om te verlicht(e)ne der mede zijn léven", Rijmb. 286; „scüldech 
te róep(e)ne die wérde moeder", Mask. 1338; „córen te cópene. 
Die oude man", Rijmb. 3042; „van ét(e)ne, van drlnk(e)ne sónder 
waen". Tor. 234; „ende mire móder te liébb(e)ne betaemt", Ib. 558; 
„te vécht(e)ne so hébwi dages gnóech", Ib. 568 ; „datsi met clag(e)ne 
die wincle vervullen", Fl. e. BI. 1262; „in sijn hérte te sték(e)ne, 
ne haddict belet", Ib. 1281 ; „ómme te pay(e)ne des ménscen ogen", 
Sp. H. ni', 43, 8; „begónsten te vlóy(e)ne van alte claren", Christ. 
644; „ocht weder ten lichame t(e)kér(e)ne , daer ghi", Ib. 262 (vgl. 
voor de apocope in te ben.); „óm di te bréng(e)ne ter hóechéde", 
V. d. 1. V. Oversee 136; „die aelmoes(e)ne bidt in hemelrijke", 
Am. I 711; „bidden aelmoe8(e)ne g(e)meinellke", Christ. 733 (vgl. 
ben.); „dier aelmoes(e)ne dat si léven wóude", Ib. 738; enz. 

Opmerk. De in de volgende citaten aangewezen 
syncope vóór n -H volgende voc. heb ik, zoover mijn 
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herinnerinjj strekt, niet graphisch voorgesteld ge- 
zien. Ze is desniettemin met zekerheid aan te nemen: 

„verlóogh(e)ne sijns sélves end(e) zwlghe stille", Am. I 176; 
„dorste Éggheric lógh(e)nen van dien", C. e. El. 1230 ; „6f hi moet 
lóch(e)nen in córter stónt", Mask. 200; „cltis(e)ner8e nó so gódelie 
wijf', Fl. e. BI. 744; „óm te veréd(e)men een(e) córte tijt", Lana 
n 16350 (vgl. § 36); enz. 

c. De syncope der onduidelijke ^, in den uitgang 
4g , achter een liquida: 

„ende van Ytaüen men(i)ch ridder wijs", Sp. R IV^ 39, 22 
(vgl. voor Ytalien in 3 syllaben ben. § 34); „mét eere cléenre 
mén(i)chte van dien", Ib. III*, 36, 36; „men(i)gerande , die ie niet 
can genóemen", Fl. e. BI. 1497; „men(i)gerande béUekijn (/. dit 
V001' }iet bellekine in den tekst) hinger ane", Ib. 1529; „ter endere 
qiiam men(e)ghe püde gróót", Alex. lY 612; „ofte dat ie hóre^ 
en(e)ghe niemare", Mor. 331; „end(e) so wie dat hadden éen(i)ghe 
mesquame", Ara. I 776 (vgl. ben. g) ; „hierna so vlé,u de héil(e)ghe 
Kerstine", Christ 308; „daer omme mén(e)ghen died dicke sach 
vloten", Ib. 488; „danne wésen móchte én(e)ge fontéyne", Eose 
105 ; „singen en(i)ch hóvesch wóixiekin", Ib. 2706 ; „die mén(i)ghe3 
avonture ontstaen heft", Ferg. 5470; „met gliier(e)ghen end(e) 
vrécken , wats gesciet", D. Doctr. Il 417 ; „nu porden ónse sal(i)ghe 
pelgrimme", Br. Y. lEE 915; „die óngestad(i)ghe , die altoes 
waect", Ib. Y 71; „en(i)chge trouwe was, so héyschic ü", Lanc. 
II 16570; „ménighen bérch, mén(i)ghe valéyde". Wal. 2852; 
(z. v. Rosé 247, 1289, 7073, 7406, 7743; C. e. El. 1296; Lucid. 
13, 15; Sp. H. m«, 17, 143; P, 18, 48; I«, 29, 29; Fl 
e. BI. 2021, 2224, 2567, 3409; Christ. 64, 621, 805, 972, 968; 
Theoph. 333, 334, 335, 336; Cass. 1044; Mor. 412; enz.; en vgl. 
ook helge Franc. 1598, K Doctr. 1111, menge Mor. 625, Troy. 
38, 166, enz.). 

d. De wegval der e van te, wanneer de t met de 
volgende consonant(en) vereenigd kan worden uit- 
gesproken : 

„Flórise t(e) voren quam van hare", Ib. 394; „dat hi u al t(e) 
sticken trécken dade", Fl. e. BI. 2314; „Jósepphe t(e) ghévene hare 
ghichte", Rijmb. 3127; „ómoede t(e) soekene énde^hi mesdaen", 
Wal. 3351; „die hem t(e) voren néghen tóter érden"; „diene t(e) 
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hémelrlke mochten bringhen", Theoph. 352 en 82; „ende séndetse 
t(e) Rome bede te gMer", Sp. H. III', 20, 33; ,jóncfrouwen énde 
jóncheren t(e) vane", Rosé 1511; „ocht weder ten lichame t(e) 
kér(e)ne daer ghl", Christ. 262; „hijs milde, hi pléecht gróflec t(e) 
versien", Mask. 1218; „aerdrike sóude vervaren end(e) t(e) gilden", 
Lsp. I, 11, 30; (z.v. n.: Am. I 579, Lsp. I, 18, 106; Ferg. 1932, 
Sto. y 906; Fl. e. BL 1228, 3226; Alex. IV 1329; Theoph. 483; 
Sp. H. IV^ 2, 49; 59, 27; UI», 27, 70; enz. enz.). 

e. Het verdwijnen der e van het praefix ge y vóór 
ly m, n, r txi h: 

„ende sóude hem thóoft af hebben gh(e)nómen". Rein. 159 (vgl. 
§ 17); „hebbe g(e)hórt. Dié naen sprac daer nare", LancII 16457; 
„ene jóncfrouwe, die in sijn g(e)móet quam", Ib. 16813; „ende 
ónse wedden quiten te g(e)réder", FL e. BI. 1446; „entijn vader 
wüde niet g(e)hingen dés", Ib. 1333; „dan süldi hem g(e)lóven 
óverwaer", Ib. 467; „ende^émmermeer g(e)h6uden te mlnen live", 
Ib. 3449; „in die g(e)llke vdn enen góéden man", Lanc. Il 15836; 
„órconde gh(e)noech al ópenbé.re", Rein. 2645 ; „In haren scóot gaf hi 
hem g(e)nóech", Sp.^H. IH^, 32, 83; „ne siestu, hoe g(e)lüekich 
was Parijs", Fl. e. BI. 2225 ; „die twe g(e)lieven leden onderlinge", 
Ib. 3167; „ende tekende, dat déet ware g(e)maect". Franc. 761; 
„hi móester bliven óver sin(e) g(e)lége", Ferg. 4126 (vgl. § 36); 
„der jóncfrouwen g(e)néken In den torre", Fl. e. BI. 3321; „có- 
ningen, hértogen g(e)méenllke", Ib. 3394; „een stout ridder quam 
in sijn g(e)móet". Tor. 2748 ; „dat si de hant boden om gh(e)nade", 
Sto. m 1151 ; „dat ongh(e)like scéen te sülken spéle", Ib. lY 342 ; 
„seide thére jóncfrouwe, g(e)lóoft das", Lorr. Il 1910; „ende jügie 
der gh(e)réchtichéit, van mé,ten", Am. I 317; „bidden aelmoe8(e)ne 
g(e)méinllke", Christ. 733 ; „Kerst séit dat hi g(e)réchticheid és", Mask. 
196 ; „es scüldich voort te gaan , gh(e)lóoft mi dés", Ib. 714 ; wi hébben 
vórworde gh(e)maect van désen", Sto. YI 330; „doe was daer éeu, 
en cónde niet gh(e)róen", Ib. 632; „ende vare ten g(e)ménen lande 
weder", AL IX 1312; (z. v. n.: Lsp. I, 1, 59; Mor. 3152, 3222; 
Ferg. 4516 ; Sp. H. m*, 37 , 75 ; Mask. 777 ; Rein. v. M. 909 ; Cass. 
1375; Sto. n 205; Tor. 1485; enz.). 

ƒ. De syncope der e van 't praefix be^ vóór h: 

„ende ménne met lüste levende b(e)hóude", Fl. e. BI. 876 ; „ende 
late jou b(e)hóuden weder keren". Wal. 239 ; „ende als haer lichame 
b(e)hóefde splse", Christ. 330 ; „dé.t sienre méestrien b(e)hóerde tóe", 
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Ib. 571; „mén(i)chgeD so b(e)hüut gichte sine^ére", Ro. 7743; „en 
ware niemant, diet b(e)hóerde tóe", Br. Y. Il 5834; enz. enz. 

g. De apocope des onduidelijker! klinkers in de 
conjunctie ende , echter, naar ik heb kunnen waar- 
nemen , alleen wanneer dit woordje in de thesis staat : 

„Jóseph was scóne, sliver end(e) vróet", Rijmb. 3271; „maer 
leent cléeder end(e) diere vate", Ib. 8706; „dat slse ghéme horen 
end(e) lésen", Ib. 53 ; „wé-ter end(e) lucht met gróter ére", Ib. 266 ; 
„die Ingle maecten end(e) Gód den geest", Ib. 435; „end(e) deet 
réynen sónder éneghen vrede", Ib. 1170; „aldéar nusans staet 
end(e) Parijs", Sp. H. I^, 16, 16; „wéendi end(e) dreef jammer 
gróót", Ib. m», 1 , 92 ; „deden dat hi hem bat end(e) geboot", Ib. 
10, 20; „vrouwen end(e) jónefrouwen ére dade", Ferg. 1219; „den 
ridder end(e) seide hem hastellke", Ib. 1452; „si deden ane cléder 
end(e) scóen", Beatr. 880 ; „de Neder Zassen end(e) wilden póghen", 
Sto. I 64; „met bóssche, méersche, water end(e) weide", Ib. 362; 
„brac hi end(e) sétte daer ter stede", Ib. 566; „ende had ontbeten 
end(e) mésse gehort". Mor. 2109 ; „end(e) met sülken crüde dat hi 
wiste", Ib. 2616 ; „dat was ontwapent end(e) sónder wére", Ib. 2983 ; 
„end(e) die déetsi in ene tónne beslaen", Tor. 141 ; „ende gout ende sél- 
ver end(e) cléder diere", Ib. 163, „so wórden sin(e) man, vé,der end(e) 
klnder", Ib. 316 ; „met trouwen end(e) mét gestaden slnne",Ro8e 3136 ; 
„doe pénsde die cóninc end(e) swéech stille", Ib. 668; „ende riep: 
Here Walewein, mérct end(e) verstaet". Wal. 175; „varen end(e) 
bidden hem üp ghené-de", Ib. 1905; „end(e) verdróech tswaert 
avescher hant", Ib. 2087 ; „ie htiwede3end(e) nam ene jóncfróuwe", 
Ib. 3144; „ter dóghet end(e) tér gheréchtichéyt", Teest. 848; „ter 
éren hen sétten end(e) tér milthéyt", Ib. 913; „éls Alexander 
end(e) Mrle deden", Ib. 917; „wéd(e)wen end(e) wésen souden 
si", Ib. 1064 (vgLben. § 32 h)\ „end(e) die quéde éede, die si daden". 
Wrake I 737; „alse ridders end(e) cnapen ménigherénde", Ib. 748; 
„ghéven end(e) tonen mildelike" Lsp. I, 1, 9; „end(e) dit hout al 
zïne móghenthéde", Ib. 2, 27; „dat wi vMer end(e) moeder sullen 
éren", Ib. 3, 32; „waer end(e) waerómme si sijn ghesént", Ib. 5, 
22 ; „hadden van minnen end(e) rouwen véle", Fl. e. BI. 33 ; „brln- 
gen dat nüwe loef end(e) dat gras", Ib. 93; (z. v. n.: Franc. 341, 
365, 792, 1059, 1492, 1500, 1908, 2001, 2044, 2111; Sto. I 
741 , 799 , 951 ; m 855 , 960 , 1079 ; IV 739 , 636 ; YI 493 ; Lorr. 
n 1380, 1487; Mask. 122, 907, 1131, 1227; Salad. 146; Fl. e. 
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BI. 121, 125, 155, 185, 446; 900, 914, 1198, 1323, 1337, 1354, 
1399, 1412, 1429, 1443, enz.; Wal. 175, 706, 821, 919, 951, 
983, 1115, 1135, 1380, 13^6, 2125, 2342, 2456, 2696, 2733, 
2803, 3156, enz.; Ferg. 83, 363, 588, 589, 739, 1951, 2105, 
2316, 2439, 4056; Wrake I 907; Esop. 13, 20; 14, 17; Rosé 
7071, 7099, 7298, 7327, 9043, 9145, 9858; Tor. 345, 349, 367, 
460, 493, 519, 583, 636, 806, 953, 1184, 1466, 1496; Mor. 31, 
268, 917, 1039, 1220, 1254, 2621, 3212, 3258; Lsp. I, 13, 114; 
14, 23, 27 en 47; 17, 46 en 67; 18, 73 en 85; Sp. H. m«, 22, 
21; 89, 72; 90, 75; m», 1, 26; m^ 2, 12; 3, 23; 8, 25; 22, 8; 
27, 2; 30, 71; 47, 30; 51, 66; 55, 13; Al. IE 2, 176, 208, 302, 
424, 487; IX 60, 561, 1125; Ro. 447, 590, 637, 1053, 2006, 2032, 
2160, 2187; Sp. H. lY', 34, 24; 27, 3; 38, 36; 41, 42; IV», 38, 
64; 41, 40 en 48; 47, 39; Lucid. 576, 826; N. Doetr. 713, 912, 
928; Rein. v. M. 929, 1008, 1365; Y. Hüd. 95, 141; Mnlp. H 
1199, 1206, 1458, 1532, 1626, 1645, 1914; Christ. 41, 113, 150, 
166, 172, 372, 690, 711, 883; Parth. 2020, 2200, 2500, 2584; 
Theoph. 9, 531, 721, 818, 985; Dd. I 26, 770, enz. 

h. De wegval der slotvocaal in sire , gen. dat. s. f. 
en gen. pi. , wanneer dit in de daling staat : 

„met 8ir(e) sléppen drógede^M slnen hónt", Ferg. 225; „dïe hi 
met fórtsen vórde sir(e) wégen, Ro. 1136; „hoe Gód die wr4ke 
sir(e) dóet swaer". Wrake I 232; „Gód sprac t8ir(e) moeder dése 
wóort", Mask. 501; „die sóne ansprac sir(e) moeder dóe", Ib. 827; 
„hi gróete sir(e) moeder end(e) sinen vader", Fl. e. BI. 1056 ; „daer 
bleven véle sir(e) liede dóot", Sp. H. I*, 16, 24; enz.; 

vgl. ook „ende naemt Karlen sijnre (Z. sier) móyen sóne", Br. Y. 
II 5616; „clérc, bi synre (/. sier) gróter mógenthéit", Lucid. 223 
en 327 (vgl. Ib. 266); enz. 

i. De syncope der onduidel. e van* sinte , here , 
althans wanneer ze in de daling voorkomen: 

„end(e) sint(e) Peters patrimónie mede", Sp. H. IV', 46, 39; 
„dat in sijn lé.nt was sent(e) Cólumbaen", Ib. HE', 9, 31 ; „in sint(e) 
Nlclaeus kerke glncsi saen". Franc. 1084; „voer midden zóm(e)re 
sint(e) Jdns dach", Brab. Y. Il 4954; „op sint(e) Peters avent, als 
men séeght", Ib. IV 121; „si séiden: her(e) Kéye, waert ü ghe- 
vóuch". Wal. 193; „dus séghet der(e) Walewein vór hem gaen", 
Ib. 217; „tréct, her(e) Casséel, sónder verdrieten", Cass. 1733. 
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§ 22. Veel zeldzamer zijn, gelijk reeds werd aan- 
gemerkt, de gevallen, waarin men, ofschoon de spo- 
radische schriftelijke voorstelling der syn- of apocope 
ontbreekt, toch voldoenden grond heeft om der- 
gelijke verkortingen van woorden aan te nemen. Ik 
durf met vertrouwen slechts de volgende vermelden : 

a. Uitstooting des onduidelijken klinkers in pent- 
tencie , benedien en enkele eigennamen: 

„séd in réchter pen(i)téncien góet", Am. I 1019; „die éérste 
pen(i)téncie die si daden", Ib. 1026; „die derde pen(i)téncie die 
elck déde", Ib. 1034; ,4n alle wijf gheben(e)dljt dü", Sp. H. I«, 
38 , 61 ; „dats Ben(e)dictu8 In Latijnscher tongen", Ib. III^ 28 , 3 ; 
„naer désen Ben(e)dletus gewan", Ib. lY*, 49, 41 (met 3 arses, 
vgl. VS. 42); „ende dit so déde tKén(e)maersche hére", Sto. UI 
145; „de Kén(e)maeren éntie Yrlesen mede", Ib. Y 3; „al8(e) dése 
derde Gód(e)vaert voerwaer", Br. Y. lY 279; „ende hadde naest 
Blanc(e)floer den méesten prijs", FL e. BI. 2975; „soe gaet te 
Blanc(e)floere , daer soese vlnt", Ib. 2992; „si deden Lanc(e)lote 
daer te rasten", Mor. 4144; „quamen die van Llid(i)ke vorwéar", 
Sp. H. lY®, 50, 16; „also déedmensé te Lüd(e)kewert varen", 
Christ. 560; „ghérne, hére, sprac Wal(e)wein die cóene". Wal. 
2608; „dies daechs ontgaen bi Wél(e)weins ghevécht", Ib. 2651; 
„tot heren Wal(e)weine daer hi lach", Mor. 2859; „doe vroede 
Lanc(e)loet den cóninc das", Lanc. Il 15003; „alst da<3h was, 
Lanc(e)loet ontspranc mettien", Ib. 15251 ; „die ridder quam tote 
Lanc(e)lote3ende séide", Ib. 15855; z. n. Mor. 2284; 2325, 2794, 
2849, 2859, 2891, 3272, in den Wal. passim; enz. 

b. Syncope der u oi e ^ \\x \ suffix -uwe , -ewe : 
„wéd(e)wen end(e) wésen souden si", Teest. 1064; „wéd(u)wen 

ehd(e) wésen end(e) vóór die góne", Mask. 444 ; „wéd(u)wen end(e) 
wésen jammerllke", Lucid. 3242; „wéd(u)we ghewórden énde was 
rijck", Mnlp. Il 1834; „u véx(u)we verwandelen ménichfóut", Ro. 
2367; enz. 

c. Wegval der z van t^ , wanneer de overblijvende 
^ met een voorafgaande vocaal samenvalt of met 
een consonant, wier vereeniging met dien medeklin- 
ker in één lettergreep mogelijk is: 

„dan sal(i)c sóeken sélke behéndichéde" , Fl. e. BI. 2846; 
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„slae(i)ckene dóot, sijt séker dies", Alex. V425; „den swarten ridder 
8al(i)c wijch geven", Ferg. 1051 ; „daer(i)c gheseréven hébbe ménech 
ié<er", Teest. 7; „nu bén(i)c in allénden cómmen gróót", Am. I 
1154; „dit lant, dies wé,en(i)c wel die waerheit wéten", Sp. H. 
lY", 40, 14; „Ja(i)c, sprac hi, rüme dié zónne saen", Ib. I*, 34, 
8; „dat dóet die minne, die(i)c tüwaert draghe", Borchgr. v. Y. 
694; „gav(i)c u die róche, cóene wigant", R. v. Mont. 624; ,ja(i)c, 
énde vergéve^u oec émbermére". Tor. 2937; „sgré,ven dochter van 
Lóen, als(i)ct versta", Br. Y. lY 338; ,ja(i)c, séide die wüwe, 
ném dinen vlóge", Esop. 14, 11; „cóninc van Rome, daer(i)c vore 
af las", Br. Y. lY 902 ; enz. enz. 

Opmerk. Ook in dat ie, zoo het in de daling 
stond, had die syncope plaats, blijkbaar evenwel 
niet zonder een daarmee gepaard gaande samen- 
smelting van ^ en >é tot k (vgl. ook ons hedendaagsche 
da'k voor dat ik) : 

„men móchte ségghen, da(ti)c ware versaghet", Alex. lY 343; 
„da(ti)c van wapjnen hóre spreken di", Cass. 538; „da(ti)c hem 
vort te dienste wille staen", Lorr. Il .1187 ; „da(ti)c in lieves arme 
bléve dóot", Ro. 2450; „da(ti)c jou sóeken sóude sónder wanc", 
Wal. 3052. 

Of men in ,fVan Sédte, Adaems sóne^hebbic vernomen", Am. I 
351, }ie(hhi)c mag lezen? En sefggije in „doe werd Ywéin so 
moede, seggic ü". Tor. 2047; „ie saels te sachter sterven, secgic 
ü", Mor. 4110;? Yerg. „tes, sege^ dbeste also", Playerw. 304; „gaet, 
segcj sitten in uwen vre", Ib. 312; en o. Ib. 383. 

d. Uitstootihg der e in sinen , minen , enz. , enen , 
genen (als dat. s. of pi.) , en daaruit voortspruitend 
samenvallen der beide n^ (doch alleen in thesi) : 

„noch bidt hi si(ne)n sóne, dat hi blive", Fl. e. BI. 1410; „dese 
steen ware béter e(ne)n riken man", Rosé 1013; „met si{ne)n 
swaerde, dat gevenijnt és". Tor. 604; „die sónne wilde te(ne)n 
tide beghinnen", Esop. YU 9 ; „ende dat hine weder tsi(ne)n iersten 
góéde", Mask. 1308; „sétte^hise ópten hals van si(ne)n pérde", 
Lanc. II 16816; „bi e(ne)n éye móeehdijt merken wéle", Lsp. I, 11, 
11; „ende ghinc ter hérberge mét si(ne)n geséUen", Sto. YI 441; 
„de errave eraf órlof si(Ti*^)n JiAden", Ib. Y 1035; „hoe wél gelijcti 
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e(ne)n ridder vróet", Ferg. 617; „dóet hem ére als e(ne)n góéden 
m^", Mor. 1114; enz. 

Misschien ook in : 

„wan hi e(ne)n sóne, die sijn ghepéns", Sto. 1 1250; „gróette^^ii 
si(ne)n óem ende slere móien", Rein. 1363 ; „beséghen ml(ne)n hére 
Wélewéine", Wal. 3069; enz.; 

ofschoon in deze en dergelijke verzen voor den 
vorm des accusatiefs evengoed , zonder syncope , een , 
sijn , mijn enz. kan worden gelezen. ^) 

Z. V. n.: Ferg. 733, 4911, 5444; Am. I 617, 467, 476, 703, 
1175; Lorr. H 2752; Wal. 4251, Fl. e. BI. 2019, 2130, 2743, 
2781 , 3226 , 3364 , 3645 , 3695 , 3504 , 3364 ; K Doctr. 1076 ; Yerk. 
Mrt. 492; Y. d. d. Eduw. 1365; Br. Y. Il 5798, enz. enz. 

e. Samentrekking van jegen (doch alleen in cle 
daling) tot jen y op gelijke wijze als in 't Mhd. gen, 

uit gegen: 

„end(e) je(ge)n al dat hi In min lant vlnt", Mor. 1673 ; „getrouwe 
in allen saken je(ge)n mi", Lanc. Il 11356; „dat hi doe spréc 
je(ge)n die vrouwe weder", Ib. 15178; „liestuus je(ge)n iemene, 
héts di quaet", Fl. e. BI. 2105 ; „hi sóuder je(ge)n sétten haven so 
véle", Ib. 2760; ,je(ge)n den stóuten hértóge Garijn", Lorr. Il 919; 
„steken no ségghen je(ghe)n dat ghebód", Am. I 896; ,je(ge)n die 
vlande der kérstijnhéde", Sp. H. m«, 93 , 141 ; enz. 

Zoo ook nefgejn? Ygl. „als Nóe hadde ne(ge)nhóndert jaer", 
Rijmb. 1337. 

Opmerk. Uit het in deze en de vorige §, alsmede 
in §§ 23 — 29 aangetoonde blijkt, hoe een zelfde 
syllabe , met onduidelijke voc. , nu eens syn- of apo- 
cope ondergaat, dan weer als heffing dienst doet. 



^) Een dat. s. mi}n^ dijn enz. is te zeldzaam in onze oudere teksten, 
om voor dezen casus hetzelfde mogelijk te achten Veeleer is wellicht een 
lezing, als van sijn hoofde en dergel., slechts de voorstelling van de ter 
wille van "t rgm toegestane apocope. 
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OVERGANG VAN I TOT J. 



§ 33. Somwijlen heeft de Dietscher, ten einde 
een syllabe te besparen, zich de vrijheid veroorloofd 
de i in de verbinding 'ie of ïus als j te lezen : 

„in Spé^nyen, In Cycilien (^e Uxe/n aU Cycüjen) die stede", Sp. 
H. ni', 9, 42; j.ende élle vraye ystórien {t. l als ystórjen) ge- 
méine", Ib. lYS 29, 21; ,,end(e) vdn Ytólien men(i)ch ridder wijs", 
Ib. lY', 39, 22; w^nt aJ és die lóvie verghaen", Rijmb. 1289; 
„ende Nóe van der lóvien bewaerde", Ib. 4540; „dat wi in stüder 
posséssien end(e) wale", Mask. 122; „dat van ystórien en wéét 
niet", Sto. I 532; „Tybérius {t L als Tybérjus) die kéyser hévet 
vernomen", Sp. H. m^, 1, 1; „fngelant bl Gregórius den hére", 
Ib. 11, 55; „als(e) Gregórius vertélde dése sakén", Ib. 44, 33; 
„Ghllde dien Honórius beval", Jb. IH», 1, 28; enz. 



VERZEN, MET DRIE EN TWEE HEFFINGEN. 



§ 34. Verzenparen , met drie heffingen , bezigden 
de meeste onzer Dietsche dichters, vooral in de I3<^® 
en 14de eeuw. Wij vinden ze in den regel verstrooid 
tusschen de paren , met vier arseis ^) , in het eene 



') Alleen de Martijnszangen en een paar andere dergelyke gedichten, 
met strofen van 13 of 19 verzen, en evenzeer verscheidene volks- en 
geestelijke liederen vertoonen regelmatige afwisseling: de eerste in 't ge- 
bruik der vss. 3, 6, 9, 12 en 13 (respect. 3, 6, 9, 12, 15, 18 en 19) met 
3, van de andere met 4 heffingen; de laatste op verschillende andere wijzen. 

Uitsluitend uit verzen , met drie heffingen , bestaan verschillende der Geestel. 
Liederen (z. n^'s 19, 23, 26, 28, 29, 30, 41, 54, 55, 57, 61, 62,63,66, 
71, 72, 73, 78, 84, 85, 86, 90, 92, 94, 95, 97, 99, 103, 107, 108 en 
111); een eigenaardigheid, waarvan ook nog verscheidene in een jongere 
redactie bewaarde volksromances duidelijke sporen vertoonen (als b.v. n°. 
1, 2, 22, 23, 28, 46, 47, .54, 71, 72, 73, 74, 75, 83, 85, 86, 87, 95, 
159, 164, 166, 166, 167, uit het Antw. Lb.). Vgl. verder ook de beide 
fragmenten der vertaling vaii het Nibelungenl., in 't Vad Mus. I bl. 27 — 33. 

6* 
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rijmwerk in uiterst gering aantal, in het andere wat 
minder zeldzaam , en zoowel bij staand als bij slepend 
rijm. Ziehier enkele voorbeelden: 

„minen réchte ende^^ders niet. | Nu hoert voirt wé,ts geschiet", 
y. d. d. Ediiw. 515 en 16; „van srljcx wégen, dat hl | met réchte 
hem wóude staen bl", Ib. 521 en 22; „van maescdpen, dat hl | hem 
helpen wóude3end(e) staen bi", Ib. 531 en 32; „die hem heetten 
tótter dóot. | Nu hoert hier wónder gróót", Ib. 1015 en 16; „went 
hi des nachts alsóe | wél met tien scépen ontvlóe", Ib. 1301 en 2; 
„up hém aldaer hi léx3h | een héilich hermite séx^h", Sp. H. III', 
6 , 23 en 24 ; „ende daer naer bewant hi hem das | dé,t hi die 
zieke genas", Ib. 57 en 58 ; „als(e)men noch lésen hort | te Órliens 
Indie port", Ib. 7, 69 en 70; „die scóne si ende góet | ende laten 
sin ende móet", Ib. 24, 23 en 24; „want némmerméer na dien | ne 
sóut hem meer vort geselen", Ib. 61, 47 en 48; „entle in brieve 
ghesét; | maer alse soet mércte bét", Ib. 39 en 40; „nu élse de 
wérelt écht | in payse was sónder gevecht", Ib. I*, 41 , 19 en 20 ; 
„dan dat si dróughen dé,t | dat men dranc ende at", Ib. 47 , 29 en 
30; „móchtstu niet hébben vorslen | dé-tti dit sóude geselen", Ib. 
I*, 5 , 23 en 24 ; „doe sach hi dat quélike glnc | met al der Kóem- 
scher dinc", Ib. III*, 5, 41 en 2; „eenen bóuc up slne knlen | dé^r- 
men in móchte sien", Ib. lY^, 33, 65 en 66; „van stéenen naer 
sljn behóuf | daermenne éerlike^in gróuf', Ib. 81 en 82; „ópten 
hóechsten ban", „lettre, wort af no é,n", ,,niet af mógen nochtén", 
„éer icker sciede van", „nu hort die léren cé,n". Derde Mrt. 3, 6, 
9, 12 en 13 (en evenzoo nog in enkele coupletten der strofische 
gedichten van maerl. e. a.); „eer emmer scéet dit hóf. | Nü ver- 
wacht u daer óf", C. e. El. 29 en 30 ; „so énxtelec was die slé<jh. | 
Alse dat die swarte sach", Ib. 427 en 8; „en hadde noit góet 
ghéval I noch némmerméer en sal", Ib. 433 en 4; „dat ghi sécht 
énde brinct vort | die óndaet énde die mort", Ib. 1207 en 8; „al 
sóuts mi sljn te wórs; | nu slt weder óp u órs", Ib. 1353 en 4; 
„doe déde si üte^hare scóen. | Nu hort watsi sal dóen", Beatr. 
235 en 6; „nu ghïnc si dorden nóet | mét enen pels al blóet", Ib. 
249 en 250; „hoe mach u aen mi twlen? | Ghi en hebt aan ml 
verslen". Ib. 313 en 4; „die du vor tbéelde hïncs | snachs, doe du 
üte ghlncs", Ib. 687 en 8; „In tween weken een bróet; | ie moet 
gaen dorden nóet", Ib. 447 en 8; „nu hort hier. Canticléer | wat 



85 



sal der talen méér", Rein. 425 en 6; „met Glrimbéerde den das: 
ie wé,ne daer nlemen en wés", Ib. 1753 en 4; „so vrüchtelec énen 
slach I dat soene horde no sach", R. v. Mont, 129 en 30; „dat hi t(e) 
hem qxiême zaen. | Als Yéwe héift versteen", Ib. 778 en 9; „ende 
bi al diere ghewélt | die ie ^e van Qóde helt", Wal. 91 en 92 ; „doen 
maken éen surcóot; | het wé,s scarlé-kijn root", Ib. 979 en 80; „soe 
keert soe ómme^ander stónt | vdn den derme den mónt", Ib. 3583 
en 4; „hadde gheéten ghenóuch | énde al sljn gevóuch", Ib. 6898 
en 9 ; „so dat vernam dat wijf | wert bevende al haar lijf", Lorr. 
I 471 en 2; „énde^oec só en sciet | die grave van hem niet", Ib. 
1799 en 1800; „dese^andre sal inden, dats waer | noch harde 
lange hier naer", Lorr. II 25 en 26; „sijn heer so déde hi daer | 
ontbieden verregende naer", Ib. 229 en 30; „die wile dat hi 
stoet I die kéyser aldus te voet", Ib. 795 en 6; „moeste emmer 
sterven daer | dien was te moede swaer", Ib. 881 en 2; „die die 
rijcste van scatte was | daer men noit ave lé,s", Ib. 1797 en 8; 
„dat óp dien pointe dóen | noch Helene nóch Yóen", Ib. 2672 en 
3; „hóe, here, waendi dan | dat Garijn die stoute mé,n", Ib. 2766 
en 7; „betren sal, dünct hem góet. | Nóit en was man so vróet", 
Ib. 2782 en 3; „hi was so stare dat hi | wel ophief, gelóves mi", 
Ib. 3260 en 1; „ons réchten óver ü | want gi jégenwardech sijt 
nü", Ib. 3416 en 7; „énde tirst dat men sach | verbaren den scó- 
nen dach". Mor. 1985 en 6 ; „hier mede dat verstaet | so was geint 
al die raet", Ib. 3528 en 9; „die slage die Móriaen slóech | metten 
swérde dat hi dróech", Mor. 2509 en 10; „also vóllec ende^also 
saen | als dit was gedaen", Christ. 175 en 6; „als hi die an ver- 
sach I die ziele die in hem lach", Franc. 447 en 8 ; „an den prinche 
dróech, dats waer | met réinen gelóve claer", Ib. 889 en 90; „als 
hi dit driewaerf sach | daer hi üp sijn bedde lach", Ib. 1163 en 4; 
„daema int naeste jaer | bém(en)den si Lóvene al daer", Br. Y. II 
5222 en 3; „met paelgen al óverdéct | daer die hértoghe hénen 
tréct", Ib. 5230 en 1 ; „int naeste jaer daer naer | sach mén in den 
hemel claer", Ib. 5670 en 1 (vgl. voor sach den in 5672 volgenden 
iniinit.); „omdat hi geen kint en wan | só bleef Lóthrike dan", Ib. 
IV 1013; „ende^ónraste hadde ghedaen | dus vri soe móchtensi 
gaen", Ib. Y 170; „drie jaer nadat die poert | van Méchelen dus 
was testeert", Ib. 433 en 4 ; alsoe was hi ghenant. | Hi was déerste 
die vant", Ib. 639 en 40; „dat ongewroken blééf. | En wéét wie 
tóedréef' , Ib. 987 en 8; „ontiïnc de vrouwe aldaer. | Doe most si 
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aJ ópenbé^r", Sto. III 1453 en 4; „over :gs ende^óver al | ghebóot 
hi énde beval", Ib. 1533 en 4 ; „dat hi heelt sine daet | den ghénen , 
de slnen raet", Ib. IV 1393 en 4; „west hem lief ofte loet. | Een 
enape daer tüsschen reet", Ib. 1497 en 8; „die men ontdéde^alte 
hant I 80 dé,t men horden vant", Ib. YI 223 en 4; „béide iónc 
ende óut | Hém ne was niement hout", Ib. 865 en 6; „dus was 
Kaxel end(e) Gódev4ert | dése twee kempen waert", Ib. 2005 en 6; 
„elc ménsche, so wie hi si | hééft enen ynghel, die hi", Lsp. I, 
6, 1 en 2; „véle méestre sijn deer | ende élc die hééft zine sc4er", 
Ib. 7, 27 en 28; „si en wéten oec niet van dien | dat namaels 
mêuoh ghescien", Ib. 55 en 6 ; „dan ménschelije hórte ghevréest | bi 
dien si sijn al ghéest", Ib. 63 en 4 ; „beloken als een crócht | aerde , 
wé,ter end(e) lócht", Ib. 7, 5 en 6; „en max^h gheen dinc zijn; | 
die mine verlóre^haren schijn", Ib. 9, 61 en 62; „ende éls die 
zónne is deer \ so ist daer dach cider", Ib. 11, 61 en 2; „dat is 
dat vaghevier | dat fél is ende^ónghehier", Ib. 12 , 3 en 4 ; „alse 
oft ware een snee. | Al lieper dóór die zée", Ib. 11 en 12; „heeft 
öód alsó ghemtoït | dat niement die pine en smaect", Ib. 37 en 8 ; 
„hien nutte nie dinc | dat ye lijf ontfinc", Ib. 24, 45 en 6; „aldus 
en wort haör torment | némmermeér gheént", Ib. 13, 85 en 6; 
„naest Gods dienst alsóe | so hóórt den lichame tóe", Ib. 16, 29 
en 30; „wénneer, hóe ofte waer, | dat is ons hérde zwaer", Ib. 79 
en 80; „die ziele, diet wél besiet, | is een ghéest ende anders 
niet", Ib. 17, 13 en 14; „dan dattie wortelen géén | int blóet, daer 
. si in staen", Ib. 18, 17 en 18; „die sijn inden hémelschen zanc | 
hébben ooc gróót verlanc", Ib. 18, 107 en 8; „kére syn hérte van 
hén I ende wéghe dan sinen sén", Teest. 976 en 7; „óp hem sén- 
den hier | of ginder int éw(e)like vier", Ib. 1122 en 3; „Wouter, 
wie rijdt ofte lóept | daer hi scépendom cóept", Ib. 1136 en 7; 
„teenen g(e)méynen órboer só | salmen gaen daer tóe", Ib. 1204 en 
5; „tander póent was dé,t | wat baten dat tóequam der stat", Ib. 
1232 en 3; „sine wouden niet óm ghewin | héren sijn, méér no 
min", Ib. 1340 en 1; „enen man óm sijn ghélt, | dien ghi noch 
vinden sélt", Ib. 2891 en 2; „hóe die weert meshandelt | want si 
wért verwandelt", Tien pi. 130 en 1 ; „ghéent es die beste man | 
die noit lijf ghewan", Esop. 51, 13 en 14; „die beste ridder die 
lééft I die óver die brugge hééft", Lanc. Il 15802 en 3 ; „dus galt 
hi den bóuc | ende léet ómme dien vlóuc". Brand. 75 en 76; „doe 
ghinc Brandaen te hant | an des zéewes kant, Ib. 89 en 90; „die 
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mest was vlerijn hout, | dat zeil dede^hi ménich fout", Ib. 93 en 
4; „dat hi behllde dat lant. | Doe dédi al zijn ghewant", Ib. 103 
en 4; „si waren daer in negen jéer. | Oec déde hi, dé.t was wé^r", 
Ib. 107 en 8; „vóer hem Kgghende^upt sant: | die vlóet dréeft 
ani 14nt", Ib. 139 en 40; „dat hóeft was é,rde gróet, | nyc en séch 
hi dés ghenóet", Ib. 141 en 2; „dat willie u tóenen claer | mét 
exémplen hier waer", Wrake I 62 en 3; „hóe datten Gtód ver- 
dr^c I end(e) sijn hére bréet ende lanc", Ib. 100 en 101; „sljns 
selfs dóet wrac | die hi nóchtan vertrac", Ib. 188 en 9; „méér dan 
véertich jaer | éer hi wrac so swaer", Ib. 190 en 1 ; „hén te ont- 
houden daer | daer men voer lach di'ie jaer", Ib. 208 en 9; „een 
vét scé^p ofte^een swijn | dat móeste mijns héren sijn", Ib. 754 
en 5; „en ware nóet, dat wét | ter waerheyt te hulpen mét", Ib. 
1400 en 1 ; „hoe scandelijc dés sijt vróet | dat een ménsche ghe- 
wint góet", Ib. 1460 en 1 ; „alsó ghi nu hier saen | vén mi móghet 
terstaen", Ib. 1642 en 3; „énde wert hére daer | van alden lande 
daer naer", Ib. II 45 en 46; „ghemaect in eórter tijt | die altoes 
hadden strljt", Ib. 59 en 60; „maer en es dinc, verstaet | so on- 
cüusche nó so quaet", Ib. 651; „Maria, sóet ghelüit", „altoes ghe- 
bénedijt", „u lóf is éwich lanc", „schénk(e)t ons der minnen dranc", 
Geest. Ged. n®. 28, coupl. 28, vss. 2, 4, 6 en 8 (z. o. de volgende 
coupletten, en nog vele andere dezer gedichten, in de aantrek, 
onder aan pag. 83 opgenoemd); enz. enz. 
En bij slepend rijm: 

„alse óf se gheen water en lette | sint datse Gód ontsétte", Sp. 
H. III', 21, 39 en 40; „te hém so roept hi stille | enen jóngre, 
dien hi wille", Ib. 33, 9 en 10; „van langere ziecheit versleten | 
want alse wijt mógen wéten", Ib. 39, 15 en 16; „dat êl dat was 
tier stede | vervüllet was ghinder mede", Ib. 63 en 64; „si waren 
ónder hom vonden. | Doch bewéendi die sónden", Ib. 50, 67 en 8; 
„dat water so' véle bróchte | dat cüme gelópen móchte", Ib. 52, 53 
en 4; „soe véle dat wónder dóchte | hoe soet emmermeer ver- 
mochte", Ib. 55, 75 en 6; „een móenc van hém te samen | die 
sach waer twee ingele quamen", Ib. III*, 89, 13 en 14; „ende^hiet 
vrouwe vanden héren | vier jaer met lettel éren", Ib. 91, 47 en 
48 ; „dat hi daer mede tien stonden | ons ontwóech al sine zonden", 
Ib. lY^, 33, 41 en 2; „és soe des kints ghenésen | end(e) daer 
léget soe, alsewijt lésen", Ib. 42, 61 en 2; „die clérgie. Hi béterde 
mede | die müre van Rome der stede", Ib. 77 en 78; „den pape 
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van énen wive | dat hi spéeldo met haren live'\ Ib. 43, 49 en 50, 

,Jn dus ('Téjikon lóve'*, ,,rumen héren hóve*\ ,,ende plücken van 

den stóve", ^:al8(e) die mése in die clóve'\ ,j^ht offen(e) Gtód ver- 

scróve", Eerste MrL 3, 6, 9, 12 en 13 (z. v. evenzoo verreweg 

de meeste coupletten der Strofische gedichten, waar de regel, met 

3 heffingen, uiterst zelden staand rijm vertoont); „het was ten 

tiden séde | wie so hébben wouden vrede", Alex. IV 157 en 8; 

„doe quam hem éne mare | dat Daris ghewapent ware", Ib. 1565 

en 6 ; „doe cóosmen Óctaviane | dat kéiserike tontfane", Ib. V 1139 

en 40 ; „maer dat sijn traghe diere | sine móghen in gére maniere", 

Ib. IX 385 en 6; ,,di^ jéghen hem strijts beghéerde | dien slóuch 

hi so méttien swéerde", Ib. 899 en 900; ,,an scónincs diere ghe- 

waden. | Die cóninc sprac met staden'*, Ib. 923 en 4; „vóndsi 

haerre tweer pale | van góude ghemaket wale", Ib. 1165 en 6; 

„mét aldustaenre dóget | so begónde in slre jóget", Franc. 211 en 

12; „na dien dat hém genóeget | niet als sménscen hérte vóeget", 

Ib. 325 en 26; „te dóene bi dlre bede | so wat wi mógen daer 

mede", Ib. 1399 en 1400; „die kerke van Latrane | wille vallen 

uut haren stane", Ib. 1449 en 50; „dattu süls gaen varen | üp des 

zéewes baren", Brand. 69 en 70; „énde^hi bat onsen héere | dor 

zljnre moeder éere", Ib. 83 en 4; „besniden énde bewinden. | Den 

kyel déde hi binden", Ib. 95 en 6: „met ysere arde staerke | na 

die hóude aerke", Ib. 97 en 8; „die Nóe wilen vróchte | doe hi 

die dylóvie wróchte", Ib. 99 en 100; „dit dédi al daer inne. | Dus 

voer hi wéch met sinne", Ib. 117 en 8; „dat hijt f e gedochte | 

dies deden wél onsóchte", Ib. 130 en 1; „daermen op léide dien 

knape. | Wel saen waert hi in slape", Ferg. 951 en 2; „met énen 

gerechten spére. | Girbert nam oec ter wére", Lorr. Il 469 en 70; 

„doch blééf hi verdüelt lange | énde met désen bedrange", Ib. 499 

en 500 ; „bi Lamfroits an der heiden | eer hi danen was verscéiden", 

Eein. 879 en 80; „ne ware mijns wives lachter | ne mach niet 

bllven achter", Ib. 95 en 6; „gheminnet; so dóet hi hare. | al ne 

makeden sijt niet mare", Ib. 237 en 8; „eer die line wért ghe- 

lésen I ten hénde: énde met désen", Ib. 1079 en 80; „die ons ne 

móchte cómen | no téren nó te vromen", Ib. 2341 en 2; „éntic 

gheséllen sine. | dat was éer ie met Kine", Ib. 2677 en 8; „si 

sélen hier sciere wésen. | gine sélets niet genésen", Mor. 1395 en 

6; „hi vórde mi dé,nen met crachte | eer dat ics mi verwachte", 

Ib. 1455 en 6; „m4er in wouts niet geboren, | ie hébbe al anderen 
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tóren", Ib. 1431 en 2; „van haren gróten sére. | Doe séide die 
waerd, haer hére", Ib. 1991 en 2; „int Inde van haren lande | dor 
alle der gérre scande", Ib. 2303 en 4; „ghi móet gaen sltten bi 
trouwe I éten met miere vrouwen", Wal. 2557 en 8; „yéwerinc 
ténigher stede | end(e) sijn broeder vólghede mede", Ib. 2345 en 
6; „nó ne gheerande sake ( ne móchte den gónen ghenaken", Ib. 
1019 en 20; „dathem daer béter ware | dat hi métten ghéne vare", 
Tor. 724 en 5 ; „slne was lat no traghe | no bi nachte nó bi daghe", 
Beatr. 31 en 2; „dese jóffrouwe^en was niet sónder | der minnen 
die groot wónder", Ib. 37 en 8; „hi antwórde met slnne: | ghi 
wét wel, lieve minne", Ib. 119 en 20; „daer si een dóre wiste | 
die si ontslóet met liste", Ib. 251 en 2; „twee cóusen tóeeh soe 
ane | énde twee scóen cordewane", Ib. 277 en 8; „nu móeti óns 
bewaren, | ie sie den dach verclaren", Ib. 295 en 6; „ghi sülter 
ómme sterven | énde^uwes lives derven", C. e. El. 27 en 8; „die 
swarte hééft vernomen | den cóninc jéghen hem cómen", Ib. 303 
en 4; „dat hi mi niet en gróete | dóe hi mi genóete", Ib. 329 en 
30; ,,daer ie bi sóude léven | énde mi hadde verdreven", Ib. 503 
en 4; „daersi twalef bi léven | moeten ilke lieden geven", Ib. 509 
en 10; „ie neme haer góet met liste | en wéét so vaste kiste", 
Ib. 521 en 2; „en cóndise niet ghematen | dieghéne die u haten", 
Ib. 541 en 2; „dat vólc wert al in roere | end(e) verwóet om dése 
vóere", Sto. Y 1 en 2 ; „de grave van Henegouwen | de pijnde^hem 
met goeder trouwen", Ib. 735 on 6; „de daer op waren vonden | 
dat gheen man tóte dien stonden", Ib. YI 275 en 6; „de dóe al 
openbare | weder séide de quade mare", Ib. 549 en 50; „daer wért 
hi verslaghen sclere. | Ie wane dat niet si viere", Ib. 867 en 8; 
„een róedekijn sóude daer bóeghen, | een boem en sóuds niet do- 
ghen", Esop. 63, 21 en 22; „dat ghi mi niet ne saghet. | Grhi 
spréect nu énde claghet", Parth. 2960 en 61; „dat iet also vol- 
bringhe | datter in zónderlinghe", Lsp. Prol. 7 en 8; „te béter 
móeten wésen | diet horen sullen end(e) lésen", Ib. 11 en 12; 
„daerna so móghedi merken | t voorspellen der héyligher kerken", 
Ib. 91 en 92; „blies uut hem ónse hére | die nóyt noch min noch 
mére", Ib. I, 1, 47 en 8; „so dat eerst nam sijn rüeren | uter 
gódliker naturen", Ib. 53 en 4; „in des lichamen vórme | die éten 
stillen die wórme", Ib. 2, 35 en 6; „so edel énde so scóne | en is 
niement ónder den tróne", Ib. 41 en 2; „dat hi daer of yet 
sprake | want si is te hóghe die sake", Ib. 3, 23 en 4; „altoos zo 
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vólcht hem mede | die hémelsche vrüechdelicbéde", Ib. 6, 11 en 
12; „van Gods verhólenthéde | noch wé,t geselen sal mede", Ib. 15 
en 16; „en déde des ^ghels hoede | hl m&ecte óns tongóede", Ib. 
6, 9 en 10; „sinen Heven kné,pe bevé,le | sijn klnt, opdé.t hgt 
wale", Ib. 33 en 4 ; „niet en verstekt dat móghen | (iie ^ngle rouwe 
doghen", Ib. 43 en 4; „énde nadien datsi twéxen | te voren soöne 
waren", Ib. 7, 17 en 8; „noch sijn der planeten vive | die sljn 
van gróten bedrive", Ib. 10, 1 en 2; „hoe Gód te méneghen ston- 
den I ghewróken hééft die sónden", Wrake I 39 en 40; „om dé.t 
hi niet te tide | sine kindreden castide", Ib. 112 en 3; „nu mérct 
noch méér saken | van Gods ons Héren wraken", Ib. 150 en 1; 
„düsent jaer te voren | eer hi werden sóude geboren", Ib. 178 en 
9; „belagen téenre sómme | die héylighe st4t alómme", Ib. 204 en 
5; „en reden nóyt op pérde | maer si ghlnghen óp die érde", Ib. 
318 en 9; „dan icse^u métten dichten | bedleden can óchte be- 
richten", Tien pi. 39 en 40; „aen éJre quaetheit veste. | Die h^sra- 
hélsche gaste", Ib. 101 en 2; „dit mérct alle gheméyne. | Die 
süete Gód entie réyne", Ib. 148 en 9; „want men sachse scéy- 
den I van Gód ende wórden héyden", Ib. 179 en 80; „niemen vór 
hem en cónde | nóch te sinen monde", Ib. 472 en 3; „God groet 
u cóninghinne" (vgl. § 12 opmerk,) ^ „ghi sijt een vat vol minne" 
(vgl. § 13), „o weerde bruut der weelden", „fontéyne des é wighen 
lévens", Geestel. ged. n^. 28, coupl. 1, vss. 1, 3, 5 en 7 (evenzoo 
in de volgende coupletten, en in vele andere der Geestel. liederen, 
onder aan pag. 83 genoemd); „so verre biii drien dagen | datsi 
Yéwes bórch sagen", R. v. Mont 240 en 1; „in minen cérker- 
sténe I bi den hére van Nasaréne", Ib. 1079 en 80; „énde sprac 
haestelike | ay Gód van hémelrike", Ib. 1235 en 6; „ende bat hem 
dóer ghenade | dat hi hem dat ghestade", Theoph. 289 en 90 ; „dan 
dat si dés ontberen ( end(e) ter hellen souden varen", Ib. 701 en 
2; „nóit en was martelare | in torménte also sware", Ro. 311 en 
12; „dóet so waer ie daer bleven | mi en hadde die Gód gegeven", 
Ib. 1793 en 4; „de waerheit wel hééft bevonden | waUt van den 
éérsten stonden", Am. I 372 en 3; enz. enz. 

Doch jjenoeg, vermeen ik, om het bestaan van 
dergelijke verzenparen aan te toonen. Aan speciale 
onderzoekingen verblijve de taak om uit te maken, 
in welke rijmproducten men vergeefs naar iets anders 
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dan vier heffingen zou zoeken, of in welke mate, 
waar drie arseis voorkomen, de eene auteur boven 
den anderen , of een zelfde dichter in 't eene werk boven 
't andere voorliefde voor die onregelmatigheid, of, 
wil men liever, afwisseling vertoont. 

Niet minder zij aan latere nasporingen de oplos- 
sing der vraag overgelaten , of wel eens bij uitzon- 
dering een vers, met drie heffingen, en een ander, 
met vier arseis, tot een paar werden vereenigd. Ik 
voor mij heb daaromtrent vooralsnog geen zeker- 
heid verkregen; want, waar een regel, die met 
drie arseis moet gelezen worden, door 't rijm ver- 
bonden stond met een regel, die slechts het aan- 
nemen van vier heffingen toeliet^ daar bleek mij tot- 
nogtoe een geringe wijziging voldoende om de even- 
redigheid te herstellen ^). 

Evenzoo waag ik, om dit hierbij te voegen, nog 
geen beslissing aangaande het al of niet bestaan van 
iets, dat men caesuur zou mogen noemen; noch ook 
omtrent de vraag, of er een of andere beperking 
heerschte in het gebruik van de tweelettergrepige 
daling of van de heffingen , zonder voorafgaande of 
volgende thesis. 

Opmerk. Ook verzenparen , met twee heffingen , 
werden somwijlen, te midden van andere met 3 of 



') Wel 1*8 waar vond ik in de Volksliederen somwijlen een zoodanige, 
in elk couplet terugkeerende verbinding , als b v. in n^ 5 van het Antw. 
Lb.: „die is mi so verdriet(e)lijcken énde so fel | och wilde hem yémant 
él"; „men vinter meer, mer ie en {l. in) kénse niet dl | dan maectse siil- 
ken gheschdl'^; „den lésten pénninc moet daer springen voort | dan cóemi 
hi só versmoort"; „van hier tot Róome(n) (en) isser ghéen so qudet. | lek 
bénse só versdet"; „dan ghebréken haer noch cóussen end(e) schoen \ can 
iet niet al voldóen"; in het 2de, 3de ^ 4de^ ö-Je en 7de coupl. (in coupl. 
1, 6 en 8 is het eerste lid van het paar te deerlijk verknoeid). Z. o. n^ 
48, VS. 5 en 7 van elk' coupl. Mcwr deze soort van gedichten staat te 
zeer buiten de gewone norm en kenmerkt zich ook in andere opzichten 
(z. de ben. volgende opmerk.) door zonderlinge eigenaardigheden. 



92 

4 arseis, te pas gebracht; vooral in strofische ge 
dichten. Zoo b.v. : 

„in Béthlehém | dat scheen an hém", in het !■*•; „di© sterre 
sijn I dat Mndekljn", in het 2de; „syn rike gróót | dat kint ter 
dóot", in het 3<*e coupl. van n®. 7 der Oheestd. Gedichten, Z. o. n. 
de andere coupletten in 'tzelfde n®., alsmede n^. 16, 24, 100 en 
116, in 't Antw, Lh. n*. 6, 17, 25, 48, 90, 101, 104, 106, 117, 
134, 155, 171, vss. 4070—75 der Ystor. v, Tro., en Belg. M. I, 
bl. 101—136. 

Hetzelfde vinden we in de vss. 70 — 73 der Eerste 
bitse. V. Mar. , welk misteriespel daarenboven nog 
deze eigenaardigheid vertoont: dat in den dialoog 
bijna regelmatig het eerste vers van des tweeden 
sprekers woorden twee arseis bevat, en rijmt op 
den voorlaatsten met vier heffingen te lezen regel 
van het door den voorganger gezegde , terwijl het 
tusschen de beide leden van dit rijmpaar instaande 
en van twee heffingen voorziene vers zonder cor- 
respondeerenden rijmregel alleen staat. Zie b.v. 
aldaar vss. 85 — 87, 93 — 95, 99 — loi, 109 — iii, 114 — 
116, 118 — 120, enz. enz. 

§ 35. Algemeene opmerking. Ten gevolge van 
het facultatief karakter der dalingen , van het gebruik 
van verzenparen, met drie heffingen, midden onder 
die met vier, van de mogelijkheid van synaloephe 
of hiatus, van de mogelijkheid om vele woorden 
met twee heffingen te lezen , en van nog andere 
eigenaardigheden leent zich menig vers tot twee of 
zelfs tot drie meer of min verschillende accentuaties. 

Zoo is b.v., volgens de boven opgespoorde regels, de scansie 
„blééf hi in córter wilen dóot", Sp. H. IH®, 63, 20, evengoed als 
een andere „bleef hi in córter wilen dóot"; leest men met een 
zelfde recht „énde net hem dies af te stane", Ib. vs. 28 , en „ende 
riet hém dies af te stane"; „ghine sijt niet van dien qnaetdien", 
Ro. 9747 (vgl. § 20), en „ghine sijt niet van dien quaetdien"; 
„souden sine voeren haerre vaerde", Sto. Y 37, en „sóud(en) sine 
vóerèn haerre vaerde"; „Tórec sprac, hére, bi sénte Jan", Tor. 
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652, en „Tórec sprac, here, bi sente Jan"; „grote bréke hddden 
ménich jó«r", Lanc. II 14961, en „gróte bréke^hadden ménich 
jé-er"; „vrient, gi hebt mi gróte kintshéide", Ro. 2084, en „vrient, 
gi hebt ml grote klntshéide"; „bericht mi, meester, dat u God 
lóne", Lucid. 141, en „bericht mi, meester, dat ü God lone"; 
„also alst sente Bénedlctus stichte", Sp. H. UI', 7, 44, en „alsó 
als sénte Ben(e)dictus stichte'* (vgl. § 32a); „dat 8éx3ramént van 
den outare", Ib. lY*, 59, 4, en „dat sacrament van den óutare"; 
„üte den danghiere mijns vMer", Wal. 7880, en „üte dén danghiere" 
enz.; „hare scichte sijn so ghéfenijnt", Ferg. 1244, en „hare scichte 
sijn só ghéfenijnt"; „dien édelstén van éertrike", Alex. 1X486, en . 
„dien édélsten van éertrike" ; „só gestadelike^an die minne", Fl. e. 
BI. 55 , en „so gestadelike an die minne" ; „dérre tweer déghén ver- 
méten", Alex. IX 1171 , en „dérre tweer déghen vérméten"; enz. enz. 

Evenzoo kan men naar onze gegevens vier heffingen toekennen 
aan : „énde als hi gewapent was | ghinc hi dor dat palas", C. e. El. 
137 en 8; „Carél die edel man | dat niet verre en stónt van dan", 
Ib. 195 en 6; „hóe een stemme aen hare (of aen hare) riep | daer 
si lach énde sliep", Beatr. 671 en 2; „dóe hi dat geruchte hoorde | 
hi spranc üp so dat hem scoorde". Rein. 739 en 40; „Willem die 
Madoc maecte | daer hi dicke ómme wé;ecte", Ib. 1 en 2; „bekeer- 
den dat Yriesche diet | Sénte Willebroert dé versciet", Sto. I 185 
en 6; enz. enz.; 

maar evenzeer ook drie : „ende als hi (of „ende^als hi) gewé-pent 
was I ghinc hi dor dat palas (of „ghinc hi dór dat palé,s"); „Carel 
die edel m^n | dat niet verre en stónt van dé-n" ; „hoe een stemme 
aen hare riep | dé^r si lach ende sliep"; „doe hi dat gherüchte 
hoorde | hi spranc üp so dat hem scoorde"; „Willem die Madoc 
maecte | daer hi dicke ómme {of „daer hi dicke^omme) waecte"; 
„bekeerden dat Yriesche diet. | Sente WiUebroert dé versciet"; 
enz enz. 

Moeten we in deze en dergelijke gevallen de mogelijkheid van 
meer dan ééne wijze van accentueering aannemen, omtrent wier 
keuze alleen willekeur besliste? Ik voor mij vermeen van ja, niet 
alleen dewijl ik zelfs geen spoor heb kunnen ontdekken van een 
beginsel, dat de beperking tot ééne lezing noodzakelijk maakte, 
maar ook omdat zulk een vrijheid mij in dezen niet abnormaal toe- 
schijnt. Mag ze ons, wier oor aan den regelmatigen cadans der 
Grieksche en Latijnsche maten gewend is, ongewoon, desnoods 
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zonderling voorkomen, daarom behoort ze toch Yoorseker, bq de 
mindere strengheid, welke den Germaanschen rythmus in 't alge- 
meen kenmerkt, niet tot de onmogelijkheden. Doch gaarne geef ik 
dit mijn gevoelen voor een beter. 



MIDDELEN TOT HERSTEL VAN BEDORVEN METRUM. 



§ 36. Met behulp der bovenstaande gegevens is 
liet, naar ik vertrouw, mogelijk den metrischen 
bouw onzer oude, nog niet onder klassieken in- 
vloed staande gebonden rede systematisch te ont- 
leden en de Dietsche rijmwerken, tot V. Hilde- 
gaersberch en Potter incluis, met zekerheid en 
gemak rythmisch te lezen. Wel is waar treft men 
nu en dan een of ander vers aan, dat zich tegen 
de hier voorgestelde theorie schijnt te verzetten. 
Maar die gevallen zijn zeldzaam, ja, wanneer we 
van de uit onjuistheid of onzin der lezing op te 
maken verknoeiingen van den tekst afzien, betrek- 
kelijk zeer zeldzaam. Ze kunnen daarom voorzeker 
niet voldoende geacht worden om de juistheid van 
het uiteengezette, ten minste in hoofdzaken, omver 
te stooten; en dat wel te minder, wanneer een 
uiterst geringe , door taalgebruik of grammatica ge- 
wettigde wijziging of een kleine omzetting in de 
woordschikking volstaat om alle bezwaar te doen 

verdwijnen. 

Zoo brenge men b.v. ten opzichte van het possessief , van geen 
of van een^ eenvoudig de volgende verandering aan: „haer (/. haere) 
süehten énde haer beven", Fl. en BI. 580; „tusschen élken tween 
mtiren loopt ene (/. een) riviere", Rijmb. 3464; sijn (/. sijne) ogen 
bMkeden root", Ferg. 2224; „gadert In den hemel uwen (Z. u) 
scat", D. Doetr. I 707; „ende Heten haren (/. haer) hére in gróter 
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noot", Wal. 2451 ; „die óver hare (/. haer) scóudren hinghen béide", 
WaL 3693; enz.; beide vormen toch werden gelijkelijk door het 
spraakgebruik geduld; (z. voor andere dergelijke wijzigingen o. a. 
Ro. 211, 1632, 1654; Sp. H. ni', 25, 73; 62, 27; m», 4, 63, 
14, 61; 20, 33; m*, 44, 19; Franc. 107, 109; Alex. lY 1655; 
Rymb. 969 ; Claus. d. B. 245 ; Esop. 40 , 14 ; Cass. 367 , 500 , 844 , 
1110; Wal. 1779, 1813, 2483, 3043, 7559, 7844, 8057; Fl. e. BI. 
145, 1470, 2165, 2208, 3783, 3789, 2012, 2029,2712; Tor. 316, 
507, 550; Mor. 500; Ferg. 669, 1040, 4894; Lorr. H 1748, 
1866; Theoph. 219, 242; Rein. v. M. 258, 315; D. Doctr. I 
826 ; K Doctr. 701 ; Br. Y. H 5273 , 5398 ; m 842 ; Am. I 788 , 
enz. enz.); 

of men leze Florens^ Arncmd^ Artur enz. als dat. of ace. voor 
Florense^ Amcmde^ Arture, enz. of omgekeerd; vgl: „Wél(e)weine 
(L W41(e)wein) verwandelde dóe sijn sin". Mor. 1722; „met Fira- 
peel (/. Flrapéele) datsi • ginghen", Rein. 3475; en z. v. §to. Il 217; 
I 521, 695, 1187, 1191; Rein. 2246, 2257; Wal. 1782; Sp. H. I», 
54, 7; Rijmb. 4895; Tor. 2883, 3591; Ferg. 4329; Fl. e. BI. 2259, 
2785; Br. Y. Hl 51, enz. enz.; 

of verandere bellekine (pi.), comcmnen, enz. in belleki/nj comcms^ 
als b.v. in Fl. e. BI. 1529, 1337, 1339; nomina, op -heide ^ -scepe^ 
'Scape , in vormen , op -heit , -scap , of omgekeerd , als in Rein. 477 , 
Ro. 1023, 1222; Franc. 331; Fl. e. BI. 2353, 3591; Tor. 148; 
Wal. 1987; Christ. 1145; Esop. 40, 13; enz.; substantiva, als 
coninginnej redene^ ordene^ blixeme^ rovere^ ca/mere^ enz. in co- 
ningm , reden , orden , enz. , als maget , doghet enz. in maecht , doocht , 
enz., geUjk in Fl. e. BI. 985, 1448; Wal. 1018; Tor. 12, 447, 450, 
636, 693, 719, 767, 1043, 2003; Franc. 955; Rijmb. 3772; Sp. H. 
m^ 61, 18; 62, 54; Lorr. H 1972, 3179; 1 117; Mor. 751, 1246, 
1452, 4130; Ferg. 352, 775, 942; Br. Y. IV 70; Ro. 708, 1825, 
1055, enz.; 

of leze -en (pron.), hem^ haer (pron. pers.), al^ voor -ewe, heme^ 
haere^ alle of omgekeerd, zooals in Fl. e. BI. 1093, 711, 1509, 
2811; Tor. 1151, 2774; Rijmb. 619, 3447, 3497; Alex. lY 712; 
Franc. 238, 1872, 1955; Sp. H. IH*, 30, 24; m», 37, 59; Mor. 
271, 694; Wal. 907, 953, 1890, 2190, 2255, 2348; Ferg. 1997, 
4394, 5501; Lorr. II 85; Lanc. Il 14849; Y. Heelen H 6176; Sto. 
in 657; lY 388, 688; VI 792; Parth. 2311; Ro. 971, 2034, 
2059, enz.; 
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of verandere vragede^ poghede, seget, weset^ kevetj ghelevet^ enz. 
in vraegde, pooghde^ seecht^ enz. of omgekeerd; vgl. Sp. H. UI', 
38, 69; 55, 15; IH», 31, 71; HP, 2, 17; P, 54, 32; P, 10, 4; 
Troy. 636; Alex. IV 673, 1681; Claus. d. B. 469; V. d. 1.' v. 
Overs. 36; Beatr. 675; Sto. V 533, YI 815, WaL 3360, Ferg. 
534, 4569; Mor. 1907, 1978, 2345; Fl. e. BI. 3071; D. Doctr. 
n 45; Theoph. 435, 554, 555; Am. I 616, 621; Eo. 1279, 
1302, enz.; 

mochtemen^ dedese, seidesi^ sottdet^ mochtet^ enz. in mochtmen^ 
deetse^ seitsi^ sout^ mocht, enz. of omgekeerd; vgl. Ferg. 640; FL 
e. BI. 313, 790, 1531; Eijmb. 4842; Sp. H. P, 32, 22; Sto. YI 
824; Wal. 137, 2292; i;.anc. H 14825; V. Heelen H 6159; Mor. 
1303; Esop. 16, 14; Am. I 770, Ko. 1283, enz.; 

mogenwi, horensi, vuechdensi, enz. in moogmi, hoersi, viiechtsi, 
enz.; vgl. Troy. 534, 537; Sp. H. IH', 42, 19; P, 16, 18; P, 32, 
35; m*, 36, 12; IH*, 41, 19; P, 23, 4; Sto. I 63, 143, 766, 
943; m 272, 275; V 982; Parth. 2252; Fl. e. BI. 313, 1307, 
1480, 2039, 2051, 3774; Wal. 4251; Ferg. 3962, 4155, 4725; 
Mor. 1921; Yerk. Mrt. 399; Brab. Y. ni 1643, 1706; Am. 
I 1105; Christ. 172, 617, 1385; N. Doctr. 1103; Lucid. 383, 
819, enz.; 

of wijzige den met sonde omschreven vorm van het imperf. conj. 
in den niet omschrevenen ; vgl. „hi soude groten cost doen daer- 
toe", Fl. e. BI. 630 (/. „hi déde gróten cóst daertóe"); „ie soude 
mi dan houden sekerliker", Cass. 1583 (/. „ie hilde mi dan séker- 
liker") ; en z. v. Fl. e. Bi. 1363 , 2107 ; Rein. 1607 ; Am. I 13 , enz. ; 

verandere vier, acht, enz. in viere, achte, enz., iwelf in tweUfy 
niet in niewet, als b.v. in Mor. 616; Rein. 2855, 2861; Br. Y II 
5276, 5450; m 867; lY 1121, enz.; 

vervange hets, dat, fies, saels, mochts, hys, alst en dergel. door 
hetes-, dattet, enes, sal des, mochtes, hy des, alset, enz., of omge- 
keerd dit es, es dat, des, enz. door dits, eest, s, enz.; z. b. v. 
Fl. e. BI. 2143, 2833, 3569; Wal. 3616, 7179, 8350; Ferg. 888; 
Beatr. 646; Mor. 1124; Sto. lY 1140; Rijmb. 701; N. Doctr. 1642; 
Sp. H. P, 65, 152; Lsp. I, 5, 40, enz. enz.; 

stelle in plaats van sine, gine, hine (pron. + negatie) enz., 
van soe (adv.) ne , nine , niet en , hire , sire , diere (pron. + adverb. 
ré), enz., van diene, sine (pron. + encl. pron. ne) enz., de vormen 
sien, gien, hien, soen, nien, hier, sier, dier, dien, sien, enz., 
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welke samengetrokken als één syllabe gelezen werden ^) ; z. „want 
hi sloegen node, hine (Z. hiên) waenden wonden", Al. IX 671; „dat 
sine (/. siên) déde léven In bedwinge", Fl. e. BI. 527; „so harde 
8i(ne)n sin, dat hire {L hier) gérae sóude", Ib. 2637; „dine anders 
niet en {L niên) hadden mógen kinnen", V. Heelen 6031; „end(e) 
sine (/. siên) móchtent te réchte wél ontfaen", Teest 1368; „maer 
hine (L hiên) sacher vrouwe no jóncfróuwe", Wal. 1060; „daer ie 
jou sénde, ghine (/. ghiên) sülter varen", Wal. 3380; „ende séide, 
ghine (L ghiên) dóet niet wél, ter vaert", Ib. 3793; „dat züver- 
léker nine (/. niên) móchte sijn", Ro. 84; „end(e) sine (/. siên) 
wóude hare vertroosten niet", Ib. 317; „om dat soere zélve nine 
(l. niên) dóoch tóe", Ib. 8819; „doe quamer swért vólc diene (/. 
dien) mettien", Sp. H. m^, 44, 9; „of sire (/. sier) cómen souden 
ónder hem beden", WaL 1945 ; „als hiere {l, hier) séven jaer hMde 
gheséten", Am. I 909; „entiere {l entiêr) bliven wilden sónder 
waen", Sp. H. IV^, 38, 50; „sinen helm af, dat sine (Z. siên) kin- 
nen sóude", Lanc. II 15583; „déerste diere (/. dier) sprac, dat was 
Clarijn", Parth. 5867 ; „dat sine (Z. siên) wisten waer hi *bléef ', 
Brand. 284; „in Geilen, soene (L soepen) sóude sijn testórt", Sp. H. 
ni^ 22, 72; enz.; 

of zette alse , ofte , nochte , danne (als adv. of = dat ne) , binnen , 
ane, vore^ dore^ omme, ute^ mede^ inne (ic + nej^ tiersten ^ -meere ^ 
enz. in plaats van als^ of(t)^ noch^ no^ dan^ hin^ oen, voer^ doer, 
om^ uut^ met^ in^ tierstj -meer^ enz., of omgekeerd, als b.v. in 
Sp. H. m», 14, 5 en 31; I*, 7, 15; m', 6, 1; 43, 46; 44, 33; 
51, 75; ni', 31, 48; Rijmb. 1124, 1278; Y. d. 1. v. Overs. 27, 
212; Tor. 263, 1464; Wal. 1441, 1956, 7199, 186, 1092, 2798, 
3439, 2772; Ferg. 863, 908, 4420, 5321; Mor. 464, 716, 1706, 
1491 , 1951 ; Fl. e. BL 50, 229, 1479, 1487, 2173, 2335, 2741 ; Rein. 
V. Mont 60, 68, 190; D. Doctr. TL 946; Lanc. n 14802; V. d. d. 
Eduw. 1699; Rein. 1156, 2038, 2589, 3167; Parth. 2105, 2892; 
Lanc. n 16193, 16650, 16561 ; Lorr. I 414 ; H 1848 , 3073 ; Beatr. 



') Als blgkt uit: „Here, séithi, gien séghet nie só 'grote mfnne", Fl. 
e. BI. 3298; „helpen hien sóude tlfjf verliesen", V. Hild. 101, 107; „Phf- 
lip8(e) nien mochten cómen tóe*', Y. d. d. Ëduw. 1188; „dat sien stdken 
met grfffien dóot", Br. Y. II 4931 (met 3 arseis, vgl. 4930); „sónder ge- 
sélsoap soepen wóude hi", Lucid. 345; „soepen waer ü desen toren nfet 
gescfet", Fl. e. BI. 3543; enz. 

Dr. V. BELTEN, Middeln, versb, 7 
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73. 247. 706: Verk. Mrt. 7.>S: Br. Y. m 63. 1654: IV 335, 1435; 
Y 76« : Sto. UI 529. 594 : lY 1014. 1274 : Yl 235 : Ro. 740, 1141, 
27SS, 2863; N. Doctr. li>9*»: Esop. 42. 14: enz. enz.: 

schrappe meer in nemmermeer (z. Lorr. Il 3<J51): leze toale voor 
wel (z. Ferg. 985. Am. I 41 ^i>: Toege in of schrappe het negatieve 
en. ne (z. b. v. R. v. Mont 268: Rein. 3194; Rijmb. 686: Franc 
14.31. :^376; WaL229S; Lorr. H 19.31; Ferg. 498, 614. 640, 4569; 
Mor. 84, 4128: Sto. YI 125. sl2: Esop. 3. 9: Wrake I 1191; Br. 
Y. m 1382; enz.); 

voege in of schrappe het versterkende al in aldus, also, alnu^ 
alnoeh, aldaer. alhier, vermeerdere of vennindere het vers met het 
pleonastisehe so, dat (na bepalingen), ki. si, die (na een vooraf- 
gaand substant), met het in verzekeringen zoo geliefkoosde, maar 
ontbeerlijke wel (= „gewis") of met de in een volgenden verbin- 
djngszin gebrmkel^ke partikel oec. leze so ine so v. icie so. cUso 
V. als of alse of omgekeerd, sint dat, eer dat enz. v. sint, eer enz., 
of sint. bedt enz, voor sint dat. hedi dat. enz., omdat v. dai. of 
plaatse vóór een adject of adverb. de zeer gebruikelijke verster- 
kingen harde, wel; z. b. v. Ferg. 118. 532; Fl. e BL 952, 851, 
947, 3115; Rein. 1689, 1805, 2535, 2686, 304. 310 (vgL Ib. 2926), 
816; Lorr. I 2074, 802; H 86, 275, 371. 408. 1826 (vgL Ib. 1890), 
2779, 2861, 3309, 3318, 3441 ; Lanc. H 16320, 16372, 15825 ; Mor. 
1485, 2473, 1640; Am. I 525, 214; Franc. 515, 592, 392; Sto. 
m 878; Y 24; YI 793; Br. Y. Hl 1252; lY 120. 214, 759, 1034; 
Lsp. I, 17, 20; 18, 10; R. v. Mont. 45, 47, 156, 366, 476, 653; 
Tor. 231, 241, 243, 1276 ; Parth. 2359 ; Beatr. 321, 464, 905 ; Esop. 
ProL 6; 9, 19; 10, 12; 12, 42; Wrake I 1718; Sp. H. lY*, 46, 
35; Brand. 260; enz. enz.; 

of schrappe de bg twee gecoördineerde leden eens zins of in 
twee parataktische zinnen behoorende en onnoodigerwijze herhaalde 
bepaling, of herstelle die, als b. v. in: „Falech wan Ragu den 
jongen. | Ragu (schrap wan) Sarug. Ghelóeft das", Rijmb. 1439; 
„leden talre tijd ende {schr, talre) wlien", Fl. e. BL 512; ,4n wide 
caprüne no (schr. in) Inghe mede", Teest. 2200; „nó gheen lét 
(voeg in móchte) verbriuwen", Wal. 513 (vgl. 512); „tüsschen dl 
ende (voeg in tüsschen) dat wijf', Rijmb. 722; en z. v. Fl. e. BI. 
654, 1165, 2393, 2480, 3055, 3090; Lanc. H 16178; Wal. 148, 
Br. Y. lY 9, Am. I 602, enz. 

Enz. enz. enz. 
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§ 37- M^^ ^^^ eenvoudige omzetting in het vers 
zien we voorts de zuivere metriek hersteld in: 

„doe hi sine wapen af hadde ghedaen", C. e. El. 1063 (/. „doe 
hl sine wé.pen hadde^éighedaen") ; „tey viel te sticken altemale", 
Sp. H. P, 3, 35 {l „téy te sticken viel altemale"); „ten sone liep 
hi ende wart vro sere", Ib. 6, 37 (Z. „ten sóne hi Kep end(e) wart 
vró sére''); „dat si so coene waren emmermere", Ib. m*, 28, 48 (/. 
„dat si waren so cóene émmermére") ; „mèn mach al tselve van 
Martine spreken", Ib. 37, 96 (L „men méich van Martine al tsélve 
spreken"); „ende als hi hadde dertich jaer dan", Sp. H. III®, 75, 
47 {l „ende alse hi dértich jé,er hadde dan") ; „uutgesteken waren , 
was een Romein", Ib. 93, 183 {L „waren üutgestéken , was een 
Romein"); „dat hi ghewonnen hadde metten swerde", Ib. 23, 66 
(Z. „dat hi hadde ghewonnen métten swérde"); „met desen woerde 
voer hi wech saen", Ib. 33 , 44 (l. „met désen wóerde hi voer wéch 
saen"); „nu biddic u als moeder terre tijt", Ib. IV*, 54, 41 {l. „nu 
biddic als moeder u térre tijt"); „nayt minen lachame in eens 
herts vel", Ib. 47 (/. „minen lachame nayt in eens hérts vél"); 
„die paues wijede desen metter hant", Ib. IIP, 3, 15 (Z. „die paues 
desen wijede métter hant"); „daer hise mede dwanc sachte ende 
wel", Ib. I*, 9, 5 (Z. „daer méde^hise dwanc sachte^ende wél"); 
„doe dese tijt leden wasj godweet", Sp. H. lY®, 44, 17 (Z. „dóe 
dese tijt was leden, godwéet"); „leringhe doet tscep opt water 
gaen", D. Doctr. I, 112 (Z. „léringe tscép doet opt water gaen"); 
„dat si een stat maken van eenre poort", Teest. 1093 (Z. „dat si 
maken een stat van eenre poort"); „dat ghi enech valsch vonnesse 
laet gheven"^ Salad. 202 (Z. „dat ghi laet enech valsch vonnesse 
ghéven"); „hoort daghelix messe ten outare", Ib. 221 (Z. „daghelix 
mésse hóórt ten outare"); „wat werelden dreef hi ende hoe soete 
lijf', Fl. e. BI. 2226 (Z.' „wat wér(e)lden hi dreef ende;;;hoe sóete 
lijf"); „dat gi de sotheit hebt bestaen te doene", Ib. 2376 (Z. „dat 
gi hebt bestaén de sótheit te dóene"); „alsi die tappe willen 
trecken ute", Ib. 2432 (Z. „alsi willen die té,ppe trécken lite") ; 
„enen corf die scone was ende best gewracht", Ib. 2881 (Z. 
„enen córf die was scóne end(e) best gewracht"); „dan ie Floris 
levende verliesen soude", Ib. 3024 (Z. „dan ie levende Flóris ver- 
liesen sóude"); ^,nam Blanchefloer Floris bi der hant", Ib. 3103 (Z. 
„Blanchefloer Flóris nam bi der hant") ; „in Spaengen in die haven 

van Tolet", Ib. 172 (Z. „in die haven, in Spaengen, van Tolét"); 

7* ' i. 
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„wi hebben di geselt logene daeraf'. Ib. 1321 (L ^wi hébben 
geselt di lógen(e) daer ^f*); .,dat hi hem Tennat te vaeme son- 
der bide*\ Ib. 1353 (/. ..dat hl hem te Taeme vermat sonder 
bïde"); „ie wane dat dit die beste raet si", Ib. 1437 (/. tevens mei 
iceglating van de conjunctie dat ,4^ wane, die beste raet dit sf); 
„ende mense bi vonnesse verdade dan", Ib. 3385 (/. „ende ménse 
verdade bi vonnesse dan'*); ..een swaert nam hi in sijn hant al 
bare'' Ib. 3686 (/. „een swaert lii nam in sijn hant al bdre"); „een 
coninc van Arabien stout ende fier", Ib. 3515 (/. „van Arabien een 
cóninc stout ende fier"); „dat Grod in drien personen is bevaen", 
Lucid. 74 (/. „dat Gód is in drien personen bevaen"); „die vader 
sende in ertrike den sone", Ib. 117 (/. „die vader in értrike sénde 
den sóne")^ „Gode mochte gewinnen, nu besiet", Ib. 578 (/. 
„mochte Góde gewinnen, nü besiet"); „die arme die niet waenden 
hebben gehad", N. Doctr. 721 (/. ,,die arme die waenden niet héb- 
ben gehad"); „ende croent twijf op hem. soe gaen si", Ib. 1086 
(l, „ende cróent op hem twljf, soe g4en si"); „of duchten si dat 
si kint hebben ontfaen', Ib. 1798 (/. „of dücht(en)si dat si hebben 
kint ontfaen"); „daer men Gods leden mede soude voeden", V. d. 1. 
V. Oversee 157 (Z. „daer men sóude Gods leden mede voeden"); 
„ende over valsch dlant rumen moet", Borchgr. v. V. 365 (/. „ende 
diant over valsch rümen móet"); „ie liete mi eer doghen over 
luut", Ib. 413 (Z. „ie liete mi doghen éer over lüut"); „Ada wan 
Jabel an sinen live", Ib. 970 (/. „Ada Jabel wan an si(ne)n Kve"); 
„dit ors gaf hi den yrauden daer". Tor. 2750 (Z. „dit órs hi gaf den 
yrauden daer"); „vaste legten in den kerker saen", Ib. 2877 (/. 
„vaste^in den kerker légten saen"); „sijn oghen waren hem ont- 
sonken al", Parth. 2677 (Z. „sijn óghen hem waren ontsónken S.1"); 
„ende daden hem die crone of dor dat", Rijmb. 1475 (Z. „ende daden 
die cróne hem af dor dat"); „Nachor nam Melcham ende Abram", 
Ib. 1519 (Z. „Nachor Mélcham nam end(e) Abram"); „dat hi syn 
goede ors adde bescreden", Wal. 735 (Z. „dat hi adde sijn góéde órs 
bescréden"); „twonder dat in de warelt soude ghesden", Ib. 878 
(Z. „twónder dat sóude^in de warelt ghescien"); „hebben verloren, 
dat verstaet wel", Ib. 7017 (Z. „hébben verloren, verstekt dat wél"); 
„ie hadde liever hem allene", Ib. 7052 (Z. „ie hé,dde hem liever 
alléne", vgl. 7051, met drie arseis); „Walewein hadde selve te 
suiker noot", Ib. 10010 (Z. „Walewein sélve^hadde t(e) suiker 
^i^^'^Pt"); ,iic soude sijn dienstwijf wesen", Ib. 3716 (Z. „sijn dienst- 
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wijf ie sóude wésen"); „wine moghense niet langer houden", Rein. 
429, waar, blijkens 430 „god móeter (of „gód moeter) al ghe- 
wóuden", drie arseis te verwachten zijn (l. „wine moghense 
langhor niet houden"); „nam Reinaert an de sine orlof' , Ib. 1421 
(/. „Reinaert nam an de sine orlóf') ^) ; „hiet Otten assalgieren 
tstat", Lorr. I 622 (Z. Ótten hiet assalgieren tstat")j „gerecht 
keiser, seide doe Gelloen", Lorr. II 1336 (/. „gerécht kéiser, doe 
séide Gellóen"); „dien nacht bleef Ritsart daer", Ib. 2448 (/. 
„dien nacht Ritsaert bleef daer", vgl. § 10); „orloge begonde 
op dese heren", Ib. 2522 {L „begónde órloge^op dése héren"); 
„geliangen hadde seven jaer ende oec", Ferg. 482 {L „seven jaer 
gehangen badderende óec"); „tors maectem dapperlijc daer of", Ib. 
505 (Z. „tors hem dapperlijc maecte daer óf"); si connen vele bet 
sciden hout", Ib. 544 (Z. „vele bét si cónnen sciden hout"); „soe 
ie best ane u versien can", Ib. 609 (Z. wegens de 3 arseis van 610 
„soe ie best versien ane^u can"); „si hangen aan den hals ere 
liebardinnen", Ib. 639 (Z. „an den hals si hangen er(e) liebardin- 
nen"); „dede Ferguut ane, het stont hem wale", Ib. 1072 (Z. „Fer- 
güut dede^ane, het stónt hem wale"); „bringe twintich ridders 
met hem heere", Ib. 1776 (Z. „twintich ridders bringe mét hem 
héere"); „dat si dien ridder hadden uten stride", Ib. 4176 (Z. „dat 
si hadden dien ridder üten stride"); „si dede soeken overal int 
lant", Ib. 4299 (Z. „overal si déde soeken int lant"); „pleecht te 
werken achter lande", Beatr. 39 (Z. met 3 arseis „te wérken 
pléecht achter lande"; vgl. 40); „dies es wel leden vier ende 
twintich jaer", Mor. 662 (Z. „dies es leden wel vier end(e) twin- 
tich jaer"); „daer comen dieke niemaren van verre", Ib. 809 (Z. 
„daer cómen niemaren dieke van verre"); „gi werd noch heden so 
versaecht", Ib. 1390 (Z. „gi werd heden noch s6 versaecht", met 3 
arseis, vgl. 1389); „doengi te landeward reed", Ib. 2655 (Z. „dóen 
te landeward gi reed"); „Perchevael moehte wel die derde wesen", 
Ib. 2894 (Z. „Perchevael moehte die derde wel wésen"); „maer hi 



') Daarentegen blijken thans de op bl. 7 van het Tijdschr. v. d. L. 
M. V. L. (Iste Jrg.) „metri causa^' voorgeslagen omzettingen volstrekt 
onnoodig; want de aldaar gewraakte verzen van het ms. laten zich uit- 
stekend lezen: „bléec es hi énde mdgher van pfnen^'; „hoe móchte hi sfjn 
onteert meer"; „die cóninc dóe niet Idngher ne spdert", „dder hi af vóór 
den cónfnc^'; „ddt men in dl dat lant vdnt*'; „dar léghet die scdt ónder 
begraven". 
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anteei-de ridderscap niet lange'', Ib. 2895 (/. „maer rfddersoap hl 
antéerde niet lange") ; „ende hi op dandere soude sqn getreden", Ib. 
3788 (l „ende^lii sóude op ddndere sljn getreden") ; „broeders , dEwan- 
gelie, wildijd weten", Am. I 274 (Z. „dEwangélie, broeders, wfldijd 
wéten"); „want hem die Helighe Grtieest dede verstaen", Am. I 634 (/. 
„want die Hélighe Ghéest hem déde verstaen"); „die in den hemel scat 
ghesonden heeft", Ib. 708 {l. „die scat in den hemel ghesónden 
hééft"); „dese Ewangelio hadden doe voor hooghen", Ib. 984 (/. 
„dese^Ewangélie doe hadden voor hóoghen"); „noehtan begheerden 
dese mooncke achtre", Tb. 1014 (L „noehtan dese móoncke begheer- 
den achtre"); „teerst si hildeu de ghetiden van den daghe", Ib. 
1056 (/. „de ghetiden si hflden teerst van den daghe"); „oec heb 
iet sonderlinghe gedaen omdat", Christ. 81 {l. „oec sónderlinghe^ 
héb iet gedaen omdat"); „daer God so wonderlec gewracht heeft 
aen", Ib. 82 (L „daer so wonderlec Gód gewracht heeft aen"); 
„daer omme verblides haer met rechte wale", Ib. 187 {l „daer 
ómme verbKdes met réchte haer wale"); „dat qualec gewonnen 
was ocht tonrecht bleven", Ib. 785 {L „dat qmilec gewonnen ocht 
tonrecht was bleven"); „tijr tijt dat onbeschedelec cout was", Ib. 
850 (/. „tijr tljt dat cóut onbescédelec was"); „verstennesse der 
waerheit heeft gegeven", Ib. 973 {l. „der waerheit verstennesse 
hééft gegeven"); „daer God sijn gracie hadde met gedaen", Ib. 948 
(Z. „daer Gód sijn gracie met hadde gedaen"), „noehtan ontlicsende 
hijt ende sweegh alstille", Ib. 1423 {l. „noehtan hijt ontlicsende^ 
end(e) swéegh alstille"); „ende hoe liem de paefs macht gaf dies". 
Franc. 100 {L tev&tis met schrapping van het onnoodige hoe „end(e) 
de paefs liem macht gaf dies"); „heeft hare begin in des", Ib. 396 
(Z. „hare begin hééft in dés"); „lianden ondaen of hi gecruust 
ware", Ib. 2059 (Z. „handen ondaen of gecruust hi ware") ; „dat si in 
glieenre side mochten liden", Brab. Y. II 5456 (Z. „dat si mochten in 
ghéenre slde liden") ; „was deerste abt van dien", Ib. 5447 (Z. „déerste 
abt wS« van dien"); „paerde waren daer so vele ghewonnen", Ib.III 
365 (Z. „paerde so véle daer waren ghewonnen") ; „traken metten onsen 
over tlant", Ib. 542 (Z. „metten ónsen traken óver tlant") ; „dat lant van 
Limborch wan", Ib. IV 8 (Z. „van Limbórch dat lant wan"); „ende 
beval hem ende gheboet dat", Ib. 103 (Z. „end(e) beval end(e) ghe- 
bóet hem dat", met 3 arseis, vgl. 104); „die grave was waerlike", 
Ib. 762 (Z. „die was grave waerlike"); „die coninc was van Rome", 
Ib. 913 (Z. „die was cóninc van Rome"); „dat hi vergheven was 
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in ware dinc", Ib. 701 (Z. „dat hi was verghéven in wére dlnc"); 
„die broeder shertogen van Beyeren was", II). 998 (Z. „die shér- 
toghen broeder van Béyeren was") ; „dan selve de crone draghen", 
Sto. I 216 (l. „dan de cróne sélve dréghen"); „thoeft nam hi inde 
handen sijn", Ib. lY 464 {l. „thóeft hi nam inde handen sljn"); 
„doe hi te lande was comen", Ib. 753 (/. „dóe hi was te lande 
oómen"); „de geven mach, de sal geven", Ib. IV 995 {l. „dé mach 
géyen^ dé sal geven"); „dat hi met minnen soude comen wt", Ib. 
Y 23 (Z. „dat hi sóude met minnen cómen üut"); „scieten inde 
poort so menighe pile", Ib. 637 (Z. „inde poort scieten so ménighe 
plle"); „sie es allene reyne die nyeman bat", Teest. 2729 (Z. „si 
alléne es réyne die nyeman bat"); „so overscone dochte mi die 
stat", Ro. 617 (Z. „so óverscóne mi dóchte die stat"); „ende slopen 
al vliegende die blade neder", Ib. 854 (Z. ende slógen die blade al 
vliegende neder"); „want men te bat hare kele mochte scouwen", 
Ib. 1116 (Z. „want men har(e) kéle te bat mochte scóuwen"); „ende 
^ Suete Ontfaen leidde mi daer dure", Ib. 2874 (Z. „ende Süete Ont- 

faen mi leidde daer dure"); „dat hem dat hooft vloech af", Lanc. 
n 14928 (Z. „dat dat hooft hém vloech af); „doet. uwer dochter 
opsitten ter vaert", Ib. 15115 (Z. „uwer dochter doet ópsitten ter 
vaert"); „men woude cronen Arture in dat doen", Ib. 15749 (Z. 
„men woude^ Arture crónen In dat dóen"); „die hertoge vanMares, 
die doe was", Ib. 15760 (Z. „van Mares die hértoghe, die doe 
was"); „dan hi ane hem bi avonturen quam doe", Ib. 16021 (Z. 
„dan hi bi avonturen quam ane^hem dóe"); „si onderliepen hen 
met speren doe", Ib. 16321 (Z. met speren si ónderliepen hen 
dóe"); „ende pensede dat hi quaet hadde gedaen", Ib. 16699 (Z. 
tevens met schrapping van dat „hi pénsede^hi hadde quaet ge 
daen"); „na etene vragede die heremite das", Ib. 16750 (Z. „die 
her(e)mite na éteno vragiRde das"); „tere hermitagen, daer hi her- 
bergo nam", Ib. 16739 (Z. „tere hermitagen; daer hérberge^hi 
nam"); „die clerke, die gezet waren tier uren", Ib. 16776 (Z. „die 
clérke, die waren gesét tier uren"); „daer hi ontboden hadde, sijt 
seker des", Ib. 16795 (Z. „daer hi hadde ontboden, sijt sékerdés"); 
„hi seide hi liadde wel verdient dat", Ib. 16861 (Z. „hi séide hi 
hadde verdient wel dat"); „ons tonsen Imus over ghepayt houden", 
Esop. 12, 40 (Z. „tonsen hüus ons óver ghepayt houden"); „dat 
daer een soete water ant meere gaet". Brand. 301 (Z. „dat een 
sóete water ant mére daer gaet"); „met haesten si in scip pron- 
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ghen", Ib. 321 (/. „met haesten in (t)sclp si (s)pr6nghen") ; „spre- 
ken conste, seide: coninc here", Cass. 357 (L „conste spreken, 
séide: oóninc hére"); „doe seide daer een here: wilt verdragen", 
Ib. 713 (/. „doe séidé een hére daer: wilt verdrégen"); „voer 
daer hijs te doene sach meest", Ib. 947 (/. „voer daer h\js s4ch te 
dóene meest") ; „ie soude die drie dinge geme bevroeden", Ib. 1655 
(/. „die drie dinge ie sóude géme bevroeden"); „sonderlinghe lone 
in dit ghebot", Wrake I 1323 (Z. „lóne sónderlinghe^in dit ghebót"); 
„here, spreect David, die prophete vrij", Ib. 1466 (/. „here, spréect 
die prophete David vrij"); „nochtan si cume weten wat hen deert", 
Ib. n 417 (/. „nochtan cüme si wéten wat hen deert"); enz. enz. 

§ 38. Het volgende eindelijk moge enkele staal- 
tjes leveren voor het te recht brengen van den 
oorspronkelijken metrisch en bouw door een of meer 
woorden naar het volgende of het voorgaande vers 
te verplaatsen: 

„die hertoghe dede daer naer | die Kke graven sonder letten mee", 
Borchgr. v. V. 1093 en 94 (/. „die hertoghe déde die llke daer 
naer | graven' sónder letten mée"); „in desen tiden sette Mace- 
done I hare jegen die coninc crone", Sp. H. I*, 11, 1 en 2 (/. „in 
désen laden Macedóne | sétte hare jégen die^cóninc cróne") ; „laten wi 
Eitsaert nu | varen in Yrankrike, dat seggic u", R. v. Mont. 1591 
en 92 (l. ló,ten wi Rltsaert varen nu | in Yrankrike , dat séggic ü") ; 
„ende in den hove secgen in Latijn | haerlijc andren den wille 
sijn", Fl. e. BI. 353 en 4 (Z. ende in den hóve in Latijn | haerlijc 
andren sécgen den wille sijn"); „daer na seide hi hem groet sa- 
luut I van sinen geselle ende togede hem tvingerlijn", Ib. 2063 en 
4 (l. tevens niet weglating van groet *) „daer na séide^hi hem van 
si(ne)n gesélle saluut | énde tógede^hem tvingerlijn"); „dus moet 
int inde copen die vrouwe | die ere met ^oten rouwe", Ib. 2514 
en 5 (/. „dus móet int Indé die vrouwe | die ére cópen met gróten 
rouwe"); „ie sage geme dat wi mergen vroech | uttrecken ende iet 
daer winnen". Tor. 813 en 4 (/. „ie sage géme dat mérgen vróech | wi 
üttrécken ende iet daer winnen"); „dat was hi die an twerc | bet 
conste dan iemen , die daer was". Rein. 3370 en 1 (/. „dat was hl die 
bét an twérc | conste dan iemen, die daer was"); „die arke daer 



*) Dat waarschijnlgk oorspronkelijk niets anders was dan de rand- 
glosse groete. 
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;/' metten lieden | Noe in vlo, die mach bedieden", Rijmb. 1181 en 

2 (/. „die arke daer in métten Heden | Nóe vló, die mêxïh. bedle- 
den"); „liulpeloes also saen | van minen here soude sijn gevaen", 
Lorr. il 2768 en 9 (l „hülpeloes sóude also séen | vén minen hére 
sijn gevaen"); „een knape was daer, die daer nare | ter coninginnen 
ginc ende seide hare", Lanc. Hl 389 en 90 (L „een knape was deer , die 
ginc daer nare | ter coninginnen end(e) séide hare"); „in hoerde nye ghe- 
waghen | van hen negheen gherochte", Beatr. 582 en 3 (Z. „in hóerdé 
van hén gewaghen | n^ e negeen gheróchte" ; het eerste vers met 4 , 
het andere met 3 arseis, vgl. 581 en 584); „gaderde de grave van 
Ylaendrenlant | omme te zoekene echt Zeelant", Sto. IV 901 en 2 
(/. „g4derdé van Ylaendrenlant | de grave^omme t(e) zóekene^echt 
Zéelant"); „een aren nam wilen ere vossinnen | haer jonc; met bli- 
den sinnen", Esop. 13, 1 en 2 (/. „een aren nam ére vossinnen | 
wilen haer jónc; met bliden sinnen"); „op die binnenste mure 
staan | driehondert torren ende veertich, sonder waen", Br. Y. UI 
1137 en 8 (/.„op die binnenste müre torren staen | drie hóndert end(e) 
veertich, sónder wé,en"); „ende doen hi voer te Rome waert | starf 
oec in die vaert", Ib. V 705 en 6 (L „énde dóen hi te Rome 
waert | voer, starf oec in die vaert"); „dat dedeUieit van Gode 
comen soude | die wilen ontspaerden doudc", Teest. 2040 en 1 (L 
„dat dédelhéit van Góde sóude | cómen, die wilen ontspaerden 
dóude") ; „in dander hant hielt Suete Ansien | vif andre stralen die 
dien", Ro. 921 en 2 {L „in dander hé-nt Süete Ansien | hielt vif andre 
stré-len die dien") ; „henen omtrent twee milen | tere stat daer si te 
nacht liggen sal", Lanc. Il 15106 en 7 (/. „tere stat hénen omtrent 
twee milen | daer si te nacht liggen sal") ; „ende seide dat hem die 
coninginne gaf | u moeder, ende dat si daer af', Ib. 15930 en 1 
(Z. ende séide dat hém u moeder gaf | die cóninginne^ende dat si 
daer af"); „doch hilden si tfelt met groter pine | want alle die 
Öarrasine", Sp. H. lY^, 23, 41 en 42 (Z. „doch hilden si met 
gróter pine | tfélt, want alle die Sarrasine"); enz. enz. 

§ 39. TOEvoEGSELEN. By § 4. Een bewijs voor lettel in thesi 
levert wellicht: „het gebréect lettel ie en hé-ngen ter vart", Lanc. 
TI 5289; „dróech lettel crüde die dochten iet", Ib. H^, 36, 19. 

■^^ § 8, opmerk. Z. o. n.: „dat dése diemen hort góde nomen", 
Sp. H. IP, 22, 272. 

Bi/ § 10. Yoor comen als wisselend woord pleiten de volgende 
citaten : „hi quam g(e)réden óptèn negenden dach", Lanc. Il 5541 ; 



./{nam dif: oóninchfnne van Saba*'. Rijmb. 237S2: ^uam dlngel 
4nde Terróerde den pit". Ib. 2'^)\: ..quam Jhésas fn den tempel 
f\kiï"\ Ib. 24290: ..qoam Waifier van Aqnitanien écht''. Br. Y. I 
1*;24: ..qfiam midden spnnghende in die stat''. Ib. Il 2454: .^qnam 
fiftm meer vern«Oys in 3in^e)n ouden daghe'". Ib. IV 549. f^quam 
larij^e fker na die sélve jonfoOuwe'. Lntg. Il 12S3; ..Théer quam 
Xf: hope an \/:eden siden". Belg. M. Vlll, bL 257. vs. 93: ^die 
doet cam schiere die di slouch". Belg. M. II. bL 70, vs. 195: 
..vr/^ude comt gh^'me". Ib. I. bL 123, vs. 17 (met 2 arseis. vgl. 
§34, de aanm. onder aan de pag.): ..quam Tytus énde sijn hére 
m*Vie". Rijmb. 30S33; ..Nachts quam dlngel ende slóech in thére", 
ib. 32185; ..quam tfólc uut ghelópen saen". Ib. 3«J849; ..quam een 
van den jónghers hém gehénde', Sp. H. 11^ 15. 2; ^tsnachts quam 
f^m wint groot utermaten". Ib. 79, 42; ..wónderléc groot licht 
quam daer'\ Ib. Il*, 16, 41; .,een man al graeu quam saen daer 
naer'*, Ib. II*, .01, 20; „quam tsnachts in sénte Ehicharis kerke", 
Ib. iP, O, 21; „quameu üten hole véle draken", Sp. H. P, 47, 18; 
„ICjde riep hi, Cüwaert, coemt hare'*. Rein. 2646: „dat Alexanders 
(yoemi morgen hére'*, Cass. 497: ..mi ware léet, quame die nie- 
raare', Wal. 7410; „banderslde quam Ótte daer'', Lorr. Il 2932; 
„na deser ïivontfire cam hi'', Franc. 801; .indien castéel comen 
énde ginc mi", Lanc. Il 15590. 

Voor doen^ zonder infin. , evenzeer: „daden mésse te harer tijt 
scène", Am. I 1058; „dan enich ander cléet dede nóit", Rosé 1156; 
„dede^lü séven sónden , wéét men wél", Lucid. 1265 ; „die in sijn lijf 
dode ménege^ondaet", Sp. H. I^ 85, 11; „Jan dede ghéme dat mén 
hem bat", Ib. H», 23, 102; „dede bede dén alméchtegen Gód", Ib. 
II', 12, 15; „dede ménege hütscap daer men van", Ib. Il*, 78, 
98; „up quafït doen micti niet", Rog. e. J. 1509 (met 3 ars.); 
„<l<;(ii j'ils oen edel jónghelinc", Parth. 560; „aldus so sal onse 
Héro (loon mede", Rijmb. 25746; „lii sóude te min doen quade 
dado", I)b. v. Sed. 158; „sülc man doet dinc in haestichéden", 
Ib. 375; „uwer süster liver dan g\ doet mi", Tor. 1589. 

En voor dunken: ,jóncfrouwe, gi dunct mi tóngemake", Ferg. 
4371 ; ,j6ncfrouwe, dit dunct ons allen goet", Ib. 5018; „si nemen 
nii liaren wérken, dunct mi", N. Doctr. 636; „récht dinct mi 
wéson dat die quado", Sp. H. I*, 1,1; „dinct mi véle siec ende 
éngedaen'\ Parth. 4()13; „alse mi des mans nap dunct wésen", 
Br. Y. n 492. 
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Kennelijk getuigen ook voor schijnen {= „videri") als zoodanig: 
„scheen sldpende sltten sénte Frontó", Sp. H. ü^, 79, 107; „een 
mén scheen wonende die inder hoede", Ib. Il', 11 , 14 ; „dat hi van hem 
sélven vróet scheen wésen", Ib. II*, 35, 11; „die duvel, die so 
gróót sceen wésen", Ib. n*, 48, 108; „van dlese versóchte sceen 
bllder sijn", Ib. II®, 15, 9; „haer órs scenen mode buten mate", 
Mor. 975. 

Zie V. ook nog voor staen in thesi: „stont qualike métter Róem- 
scher kerke", Sp. H. lY*, 55, 3; „óp s\jn socóers stont véle haer 
hopen", Brab. Y. HE 1257 ; „stonden anden muur an die nóortside", 
Rijmb. 31361; „scóne stont gh(e)maect sonder órlóf', Parth. 694; 
„staen haveke, valken, spórewaren", Ib. 1136; „staet blscop in 
mine stede te sine", Sp. H. H», 8, 88. 

B^ § 12. Blijkens de volgende plaatsen moeten we aan Qod 
ook als subject in niet-wenschende zinnen het karakter van wis- 
selend woord toekennen: „God hééft harde véle vor óns ghedaen", 
Belg. M. Vni bl. 449; „God geeft hem góet in alre stont", Ib. X 
bl. 344; „God wéét wel hóe die ménighe léghet", Ib.; „dat achste 
ghebód gaf God Moysés", N. Doctr. 1838 ; „God gheórloefde tétene^ 
int paradijs", Mask. 610; „God ghé,ver hem. tóe den hélighen 
Ghéest", Rijmb. 4978; „God dróech den ménsche van der érde", 
Ib. 507; „Oec maecte God Yéven ende^Adame", Ib. 755; 
„maecte God risénde die name", Ib. 262; „God heeft élker sielen 
op aertrlke", Lsp. I, 19, 1; „want God ghift lóen dat duren sal", 
Y. Hild. 90, 146; „God heeft mi die aventüre ghegéven", Parth. 
2783 ; „doe God makede alle creaturen", Ib. 3591 ; „met ménechten 
cléene, alsóne God sénde", Sp. H. Il*, 17, 66; „die kéyser en 
wiste niet dat God déde", Ib. Il*, 12, 36; „also mi glst(e)ren God 
déde verstaen", Ib. IT*, 33, 128; „daer tóende God wónder méne- 
gerande", Ib. Il*, 37, 92; „met anderen kerstenen, óft liom God 
an", Ib. 11^, 51, -80; „dat móeste bliven alsóet God wóude", Ib. 
n®, 8, 70; „wiste God éer hi die wérelt maecte", Lucid. 276, „die 
ziele blies God, des zéker sijt", Lsp. I, 18, 53. Ygl. ook „God 
lilet Móisese gónt bescriven", Rijmb. 4457, waarin de boven, bl. 
22, voorgeslagen verandering onnoodig is. 

Bij § 14. Naast groot verwacht men ook cleine als wisselend 
woord. En werkelijk vindt men: „cleene liede sónder hóeghen móet", 
Belg. M. X bl. 119, vs. 00; „cleene dinc brlnctene^in plnen 
swaer", Sp. H. IP, 87, 166. 
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